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mijn dank verschuldigd, de een om wat meer voor de hand liggende

redenen dan de ander.

Mijn vrouw, Kristine, zoals altijd de eerste lezer bij wie ik mijn

toevlucht zoek; bij dit boek werd zij in deze zware taak echter bijge-

staan door onze oudste zoon, Geoffrey, die een lezer met veel inzicht

bleek te zijn en bovendien een redacteur met een scherp oog voor de-

tails. De wereld kent te weinig goede redacteuren. Ik ben er trots op

een nieuwe gevonden te hebben.

Ook wil ik de vele vrienden bedanken die met mij samenwerken
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BIJNAMEN

 

De meeste namen hebben verklein- of roepvormen. Bij voorbeeld,

Gaballufix' naaste familie, goede vrienden, huidige partner en vroe-

gere partners konden hem Gabya noemen. Hier volgt een lijst van

andere bijnamen. (Nogmaals, omdat deze namen ons zo vreemd in

de oren klinken, zijn de namen van vrouwen cursief gezet.):

 



	Dhelembuvex -Dhel

Dol-Dolya

Drotik-Dorya

Eiadh-Edhya

Elemak-Elya

Hosnu-Hosya

Hushidh-Shuya

Issib-Issya

Ko kor-Koya

Luet-Lutya 

Mebbekew-Meb 

Nafai-Nyef


	Obring-Briya

Rasa-(geen  verkleinvorm)

Rashgallivak-Rash

Roptat-Rop

Sevet-Sevya

Shedemei-Shedya

Truzhnisha-Truzhya

Vas-Vasya

Volemak-Volya

Wetchik-(geen verkleinvorm;

   Volemaks familietitel)

Zdorab-Zodya
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De meestercomputer van de planeet Harmonie was bang. Niet op

een manier die herkenbaar was voor een mens - geen klamme han-

den, geen droge mond, geen misselijk gevoel in de maag. Hij was

maar een machine zonder bewegende delen, die energie ontleende

aan de zon en informatie aan zijn satellieten, zijn geheugen en het

brein van een half biljoen menselijke wezens. Toch was hij in staat

een soort angst te voelen, een gevoel dat dingen hem begonnen te

ontglippen, dat hij niet langer de macht had de wereld te beïnvloeden

zoals hij dat altijd had gedaan.

Wat hij voelde was, om kort te gaan, angst voor de dood. Niet zijn

eigen dood, want de meestercomputer bezat geen ego en maalde er

niet om of hij zou voortbestaan of niet. In plaats daarvan had hij een

opdracht, miljoenen jaren eerder in hem geprogrammeerd, om de

mensheid van deze wereld te beschermen. Als de computer zozeer

zou verzwakken dat hij zijn opdracht niet langer kon vervullen, dan

zou zonder enige twijfel - elk toekomstbeeld dat hij kon bedenken

bevestigde het - de mensheid binnen een paar duizend jaar opnieuw

oog in oog komen te staan met de enige vijand die haar kon vernieti-

gen: de mensheid zelf, uitgerust met voldoende wapens om een hele

planeet uit te roeien.

Het moment is aangebroken, besloot de meestercomputer. Ik

moet nu iets doen, nu ik nog enige invloed op de wereld heb, anders

zal er opnieuw een wereld sterven.

De meestercomputer had echter nog geen idee wát hij moest doen.

Een van de symptomen van zijn verval was juist deze verwarring die

hem verhinderde een besluit te nemen. Hij kon zijn eigen conclusies

niet langer vertrouwen. Hij had hulp nodig. Hij moest opnieuw ge-

programmeerd worden, of misschien zelfs vervangen worden door

een verfijnder apparaat, beter toegerust om de nieuwe uitdagingen

aan te gaan die zich in het menselijk ras ontwikkelden.

De moeilijkheid was dat er slechts één bron bestond die hem een

absoluut betrouwbaar advies zou geven en die bron was zo ver weg

dat de Allesziener er zelf naartoe zou moeten. Eens was de Allesziener

in staat geweest zich voort te bewegen, maar dat was veertig miljoen

jaar geleden en zelfs binnen een stasesveld was het verval niet uitge-

bleven. De Allesziener kon zijn missie niet alleen ondernemen. Hij

had menselijke hulp nodig.

Twee weken lang zocht de meestercomputer in zijn gigantische

database en bekeek de potentiële bruikbaarheid van ieder menselijk

wezen dat op dat moment in leven was. De meesten waren te dom of

niet ontvankelijk genoeg; van diegenen die nog wel in staat waren di-

recte communicatie van de meestercomputer te ontvangen, bevon-

den zich slechts enkelen in een positie waarin zij konden doen wat

nodig was.

Zo kon het dus gebeuren dat de meestercomputer zijn aandacht

richtte op een handjevol menselijke wezens in de oude stad Basilica.

In het holst van de nacht, op het moment dat een van de meest be-

trouwbare satellieten van de meestercomputer overkwam, begon hij

aan zijn taak; door middel van elektromagnetische golven zond hij

een constante stroom informatie en instructies uit naar diegenen die

wellicht bruikbaar waren bij de poging een wereld te redden die Har-

monie heette.
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HET HUIS VAN VADER

 

 

 

Nog voor het eerste ochtendgloren ontwaakte Nafai op zijn mat in

het huis van zijn vader. Nu hij veertien was, was het hem niet meer

toegestaan in het huis van zijn moeder te slapen. Geen enkele zichzelf

respecterende vrouw in Basilica zou het in haar hoofd halen haar

dochter in het huis van Rasa onder te brengen als er een veertienjarige

jongeman woonde - te meer daar Nafai op zijn twaalfde een groei-

spurt had ingezet die voorlopig nog niet voorbij leek te zijn, ook al

was hij inmiddels al bijna twee meter lang.

Gisteren nog had hij een gesprek opgevangen tussen zijn moeder

en haar vriendin Dhelembuvex. 'De mensen beginnen zich af te vra-

gen wanneer je nu eens een tantetje voor hem gaat zoeken,' zei Dhel.

'Hij is nog maar een jongen,' zei Moeder.

Dhel schaterde het uit. 'Rasa, lieverd, ben je nu zo bang om oud te

worden dat je niet wilt toegeven dat je kleine jongen een man is?'

'Ik ben niet bang om oud te worden,' zei Moeder. 'Er is nog tijd

genoeg voor tantetjes en partners en al die toestanden, wanneer hij er

zelf aan begint te denken.'

'O, reken maar dat hij er al aan denkt,' zei Dhel. 'Alleen zegt hij

dat niet tegen jou.'

Ze had gelijk; Nafai had gebloosd toen hij het haar had horen zeg-

gen en nu hij eraan terugdacht kreeg hij opnieuw een kleur. Dhel had

hem die dag maar heel even gezien, dus hoe had ze kunnen weten dat

zijn gedachten inderdaad zo vaak bij 'die toestanden' vertoefden?

Maar nee, Dhel wist het niet omdat ze iets in zijn ogen had gezien. Ze

wist het omdat ze mannen kende. Ik maak gewoon een fase door,

dacht Nafai. Alle jongens beginnen op deze leeftijd aan die dingen te

denken. Je kon willekeurig elke bijna twee meter lange jongeman die

nog geen baard had aanwijzen en zeggen: 'Die jongen  daar  denkt op

dit moment aan seks,' en in tachtig procent van de gevallen nog gelijk

hebben ook.

Maar ik ben niet zoals al die anderen, dacht Nafai. Ik word hele-

maal misselijk wanneer ik Mebbekew en zijn vrienden hoor praten.

Ik houd er niet van op zo'n grove manier naar vrouwen te kijken en

ze als merries te taxeren op hun bruikbaarheid. Is ze een lastdier of

kan ik haar berijden? Gaat ze stapvoets of kunnen we galopperen?

Laat ik haar op stal staan of neem ik haar mee om aan mijn vrienden

te laten zien?

Op die manier dacht Nafai niet aan vrouwen. Misschien omdat

hij nog op school zat en nog elke dag met vrouwen over intellectuele

onderwerpen discussieerde. Ik ben niet verliefd op Eiadh omdat ze de

mooiste jonge vrouw van Basilica is en derhalve waarschijnlijk van de

hele wereld. Ik ben verliefd op haar omdat we samen kunnen praten,

ik ben verliefd op de manier waarop ze denkt, de klank van haar stem,

hoe ze haar hoofd een beetje schuin houdt wanneer ze het ergens niet

mee eens is, hoe ze haar hand op de mijne legt wanneer ze mij pro-

beert te overtuigen.

Plotseling besefte Nafai dat het buiten licht begon te worden en

hier lag hij nog in bed over Eiadh te dromen terwijl hij, als hij ook

maar een greintje verstand had, op zou moeten staan om de stad in te

gaan, zodat hij haar in levenden lijve kon zien.

Zo gedacht zo gedaan. Hij kwam overeind, knielde naast zijn mat,

sloeg op zijn naakte dijen en borst en schonk de pijn aan de Alleszie-

ner, waarna hij zijn bed oprolde en in zijn kist in de hoek opborg. Ei-

genlijk heb ik geen bed nodig, dacht Nafai. Als ik een echte man was

zou ik op de vloer kunnen slapen zonder daar last van te hebben. Op

die manier kan ik net zo sterk en pezig worden als Vader. En als Ele-

mak. Vanaf vanavond slaap ik niet meer in bed.

Hij liep de binnenplaats op, naar de watertank. Hij dompelde zijn

handen in de kleine wasbak, bevochtigde de zeep en wreef zich ermee

in. De buitenlucht was kil en het water nog kouder, maar hij deed net

of hij het niet merkte totdat hij zich helemaal had ingezeept. Hij wist

dat deze koude nog niets was, vergeleken bij wat er nu ging gebeuren.

Hij ging onder de douche staan en reikte omhoog naar het koord -

toen aarzelde hij even en zette zich schrap voor het afschuwelijke wat

komen ging.

'Ach, trek toch gewoon,' zei Issib.

Nafai keek in de richting van Issibs kamer. Hij zweefde vlak voor

de deuropening in de lucht. 'Jij hebt makkelijk praten,' antwoordde

Nafai.

Issib, die gehandicapt was, kon geen gebruik maken van de dou-

che; zijn drijvers mochten niet nat worden. Daarom maakte een van

de bedienden elke avond zijn drijvers los zodat hij gewassen kon wor-

den. 'Jij bent zo kinderachtig met koud water,' zei Issib.

'Help me eraan herinneren dat ik vanavond tijdens het eten wat ijs

in je nek gooi.'

'Zeg, nu je me toch wakker hebt gemaakt met al dat gebibber en

geklappertand van je...'

'Ik heb nog geen kik gegeven,' zei Nafai.

'Ik heb besloten vandaag met je mee te gaan naar de stad.'

'Best, best. Je doet maar,' zei Nafai.

'Ben je van plan die zeep te laten opdrogen? Het geeft je huid wel

een charmant soort witheid, maar je hebt wel kans dat het over een

paar uur gaat jeuken.'

Nafai trok aan het koord.

Meteen stortte het ijskoude water uit de tank zich over hem uit.

Hij snakte naar adem - hij schrok er altijd weer van - bukte zich en

maakte draaiende bewegingen zodat het water elke plooi en holte van

zijn lichaam kon bereiken om de zeep van hem af te spoelen. Hij had

slechts een halve minuut om zich te wassen voordat de douche stopte

en als hij dan nog niet klaar was, stond hij voor de keus: òf de rest van

de dag met de resterende zeep rond blijven lopen - en jeuken dééd

het, als duizend vlooiebeten - òf een paar minuten wachten, terwijl

zijn oren van zijn kop vroren, totdat de kleine douchetank zich weer

had bijgevuld vanuit de grote watertank. Deze mogelijkheden ston-

den hem geen van beide bijzonder aan, dus had hij reeds lang geleden

de routine zo goed onder de knie gekregen dat hij altijd schoon was

voordat het water op was.

'Ik kijk altijd zo graag naar dat dansje dat je uitvoert,' zei Issib.

'Dansje?'

'Buiging naar links, oksel afspoelen, buiging naar de andere kant,

linkeroksel, bukken en billen van elkaar om je kont schoon te krij-

gen, buiging naar achteren...'

'Laat maar, ik snap wat je bedoelt,' zei Nafai.

'Ik meen het, ik vind het echt een prachtige voorstelling. Je zou het

eens aan de directeur van het Open Theater of van het Orkest moe-

ten laten zien. Je hebt het in je om een grote ster te worden.'

'Een jongen van veertien die naakt onder een waterstraal staat te

dansen,' zei Nafai. 'Volgens mij bestaat er voor zoiets een heel ander

soort theaters.'

'Maar wel in Dolltown! Dan zou je nota bene een ster zijn in Doll-

town!'

Inmiddels had Nafai zich afgedroogd. Alleen zijn haar was nog nat

en ijskoud. Hij voelde de neiging om net als vroeger, toen hij klein

was, naar zijn kamer te rennen onder het uitroepen van allerlei non-

senskreten - 'oega-boega loega-boega' was een favoriet geweest - ter-

wijl hij zijn kleren aantrok en zich warm wreef. Maar hij was nu een

man en het was nog niet eens winter, dus dwong hij zichzelf ertoe op

zijn gemak naar zijn kamer te wandelen. Hetgeen de reden was voor

het feit dat hij zich nog steeds, poedelnaakt en volledig verkleumd,

op de binnenplaats bevond toen Elemak door de poort binnen-

kwam.

'Honderdachtentwintig dagen,' bulderde hij.

'Elemak!' riep Issib uit. 'Je bent terug!'

'Ook al hebben de struikrovers in de heuvels er alles aan gedaan

om dat te verhinderen,' zei Elemak. Hij liep regelrecht op de douche

af en ontdeed zich tijdens het lopen van zijn kleren. 'Twee dagen ge-

leden hebben ze ons overvallen, veel te dicht in de buurt van Basilica.

Ik geloof dat we er ditmaal één gedood hebben.'

'Weet je dat dan niet zeker?' vroeg Nafai.

'Ik heb de puls gebruikt, natuurlijk.'

Natuurlijk? dacht Nafai. Was het zo natuurlijk een jachtwapen te

gebruiken tegen een mèns?

'Ik zag hem neergaan, maar ik voelde er weinig voor om terug te

gaan en het te controleren, dus misschien is hij gewoon gestruikeld

en gevallen op hetzelfde moment dat ik het schot loste.'

Elemak trok aan het douchekoord vóórdat hij zich inzeepte. Op

het moment dat het water hem raakte begon hij te brullen en voerde

zijn eigen plonsdansje op. Hij schudde zijn hoofd heen en weer en

spetterde het water over de hele binnenplaats, terwijl hij als een klei-

ne jongen 'oega-boega loega-boega' schreeuwde.

Elemak kon zich dit gedrag veroorloven. Hij was nu vierentwintig

en had zojuist zijn karavaan veilig teruggebracht uit de junglestad

Tishchetno, waar hij exotische planten had ingekocht. Het was voor

het eerst sinds vele jaren dat iemand uit Basilica daar was geweest en

bovendien had hij onderweg misschien ook nog wel een struikrover

gedood. Aan Elemaks mannelijkheid zou niemand twijfelen. Nafai

kende de regels: Wanneer een man zich gedraagt als een kind is hij

jongensachtig en vindt iedereen dat leuk; wanneer een jongen het-

zelfde doet is hij kinderachtig en zegt iedereen tegen hem dat hij zich

moet gedragen als een man.

Nu stond Elemak zich in te zepen. Nafai - nog steeds half bevro-

ren, ook al hield hij zijn armen gekruist voor zijn borst - stond op het

punt naar zijn kamer te gaan om zijn kleren te pakken, toen Elemak

weer begon te praten.

'Je bent gegroeid sinds ik je voor het laatst heb gezien, Nyef.'

'Ik heb het er druk mee gehad.'

'Het staat je goed. Je spieren beginnen zich ook aardig te ontwik-

kelen. Je lijkt precies in de goede dingen op Vader. Maar je hebt het

gezicht van je moeder.'

De goedkeurende klank in Elemaks stem beviel Nafai wel, maar

het was toch wel een beetje genant hier zo te staan terwijl zijn broer

hem van top tot teen stond op te nemen.

En natuurlijk deed Issib er nog een schepje bovenop. 'Gelukkig

heeft hij ook Vaders belangrijkste kenmerk meegekregen,' zei hij.

'Ja, maar dat hebben we allemaal,' zei Elemak. 'Die ouwe heeft im-

mers alleen maar jongens voortgebracht - voor zover wij weten al-

thans.' Hij lachte.

Nafai vond het vervelend wanneer Elemak op die manier over Va-

der sprak. Iedereen wist dat Vader een trouwe echtgenoot was die al-

leen de liefde bedreef met zijn wettige partner. En de afgelopen vijf-

tien jaar was die partner Rasa geweest, de moeder van Nafai en Issib,

en was het contract elk jaar weer vernieuwd. Hij was zo trouw dat an-

dere vrouwen het hadden opgegeven om tegen de tijd dat het con-

tract afliep langs te komen en toespelingen te maken over hun be-

schikbaarheid. Natuurlijk, Moeder was net zo trouw, terwijl er nog

voldoende mannen waren die haar probeerden te bewerken met ca-

deautjes en dubbelzinnige opmerkingen - maar zo waren sommige

mannen nu eenmaal; ze vonden trouw nog verleidelijker dan losban-

digheid, net alsof Rasa Wetchik alleen maar zo trouw bleef om hen

aan te moedigen achter haar aan te blijven lopen. Bovendien hield

een huwelijk met Rasa in, dat een man met haar kon samenwonen in

wat beschouwd werd als het mooiste huis van Basilica, met het

prachtigste uitzicht van de stad. Ik zou nooit een vrouw huwen om-

wille van haar huis, dacht Nafai.

'Ben je gek geworden of hoe zit het?' vroeg Elemak.

'Wat bedoel je?' vroeg Nafai.

'Het is hier buiten stervenskoud en jij staat daar kleddernat en

poedeltjenaakt.'

'Ja,' zei Nafai. Maar hij rende niet naar zijn kamer - dat stond ge-

lijk aan toegeven dat hij last had van de kou. Dus schonk hij Elemak

eerst nog een brede grijns. 'Welkom thuis,' zei hij.

'Sta je toch niet zo uit te sloven, Nyef,' zei Elemak. 'Ik weet dat je

het besterft van de kou - je bungelende lichaamsdelen beginnen te

verschrompelen.'

Nafai slenterde naar zijn kamer en trok zijn broek en hemd aan.

Het zat hem echt dwars dat Elemak altijd scheen te weten wat er in

Nafais hoofd omging. Elemak kon zich nooit voorstellen dat Nafai

misschien al zo gehard en mannelijk was dat hij simpelweg geen last

had van de kou. Nee, Elemak ging er al bij voorbaat vanuit dat Nafai,

als hij iets mannelijks deed, maar net deed alsof. En natuurlijk was

dat ook zo, dus Elemak had gelijk, maar dat maakte het juist des te

ergerlijker. Hoe worden mannen anders mannelijk dan door eerst

net te doen alsof, totdat het een gewoonte wordt en uiteindelijk deel

gaat uitmaken van hun karakter? En trouwens, het was niet helemáál

gespeeld. Op het moment dat hij Elemak had gezien en hem had ho-

ren praten over de man die hij onderweg had gedood, was Nafai héél

even de kou en alles om zich heen vergeten.

Er verscheen een schaduw in de deuropening. Het was Issib. 'Je

moet je niet zo door hem op stang laten jagen, Nafai.'

'Wat bedoel je?'

'Dat je je niet zo kwaad moet maken wanneer hij je plaagt.'

Nafai was oprecht verbaasd. 'Hoe bedoel je, kwaad? Ik was hele-

maal niet kwaad.'

'Toen hij dat grapje maakte over hoe koud je het had,' zei Issib.

'Toen dacht ik dat je op het punt stond op hem af te stormen en hem

in elkaar te slaan.'

'Maar ik was niet kwaad.'

'Dan ben je echt niet helemaal goed bij je hoofd, jongetje,' zei Is-

sib. Ik dacht dat je kwaad was. Hij dacht dat je kwaad was. De  Alles- 

ziener  dacht dat je kwaad was.'

'De Allesziener weet heel goed dat ik absoluut niet kwaad was.'

'Dan moet je toch werkelijk eens leren je gezichtsuitdrukking on-

der controle te krijgen, Nyef, want kennelijk zijn daar emoties vanaf

te lezen waarvan je je zelf niet eens bewust bent. Zodra jij je had om-

gedraaid stak hij zijn vinger in jouw richting, zó kwaad dacht hij dat

je was.'

Issib zweefde weg. Nafai trok zijn sandalen aan en wikkelde de ve-

ters kruislings omhoog om zijn broekspijpen. Het was in Basilica

mode voor jongemannen om lange veters te dragen, helemaal tot aan

de bovenbenen en ze dan vlak onder het kruis vast te knopen, maar

Nafai sneed ze af en droeg ze tot op kniehoogte, als een serieuze werk-

man. De dikke, leren knoop tussen hun benen bezorgde de jonge-

mannen een branieachtige manier van lopen; ze moesten forse, wijd-

benige passen nemen om te voorkomen dat hun dijen elkaar raakten

en de knoop langs hun huid schuurde. Nafai liep niet zo opscheppe-

rig en moest niets hebben van een mode die kleding  minder  comfor-

tabel maakte.

Het feit dat hij de mode niet volgde hield natuurlijk wel in dat hij

niet zo gemakkelijk omging met jongens van zijn leeftijd, maar dat

kon Nafai niet veel schelen. Hij genoot het meest van het gezelschap

van vrouwen en de vrouwen wier mening hij op prijs stelde, behoor-

den niet tot degenen die zich het hoofd op hol lieten brengen door

onbeduidende modegrillen. Eiadh, bijvoorbeeld, had vaak genoeg

samen met hem grappen gemaakt over de hoog gesloten sandalen.

'Moet je je voorstellen dat ze daarmee gaan  paardrijden,'  had ze eens

gezegd.

'Genoeg om van een stier een os te maken,' had Nafai op zijn beurt

gegrapt en Eiadh had gelachen en zijn grap in de loop van de dag ver-

schillende malen naverteld. Als er zulke vrouwen bestonden, waarom

zou een man zich dan druk maken om dat malle modegedoe?

Toen Nafai de keuken binnenkwam, schoof Elemak juist een be-

vroren rijstpudding in de oven. De pudding oogde groot genoeg voor

iedereen, maar Nafai wist uit ervaring dat Elemak het hele ding voor

zichzelf had bestemd. Hij was maandenlang onderweg geweest,

waarbij hij vrijwel uitsluitend koude maaltijden had genuttigd en 's

nachts had gereisd. Elemak zou in pakweg zes happen de hele pud-

ding verorberen, zich vervolgens op zijn bed laten vallen en tot mor-

genochtend vroeg doorslapen.

'Waar is Vader?' vroeg Elemak.

'Een korte reis,' zei Issib, die bezig was een paar rauwe eieren bo-

ven zijn geroosterde brood te breken, waarna ze de oven in konden.

Hij deed het heel handig, als je in aanmerking nam dat hij al zijn

krachten alleen al nodig had om het ei vast te houden. Hij hield het

ei een paar centimeter boven de tafel en spande precies de juiste spier

om de drijver te laten zakken die zijn arm omhooghield, zodat die

arm, met ei en al, bovenop de tafel viel. Het ei brak precies goed -

elke keer weer - en dan spande hij een andere spier, de drijver bracht

zijn arm omhoog boven het bord, waarna hij het ei met zijn andere

hand opende en over het brood goot. Er was niet veel wat Issib niet

zelf kon met behulp van zijn drijvers, die ervoor zorgden dat hij geen

last had van de zwaartekracht. Maar het betekende wel dat Issib nooit

op reis kon, zoals Vader en Elemak en, soms, Mebbekew. Zodra hij

zich buiten de magnetische velden van de stad begaf, was Issib aange-

wezen op zijn rolstoel, een onhandig apparaat dat hem alleen maar

van de ene plek naar de andere kon brengen. Hij had er niets aan als

hij dingen wilde doen. Buiten de stad, aangewezen op zijn stoel, was

Issib ècht invalide.

'Waar is Mebbekew?' vroeg Elemak. De pudding was gaar - tè

gaar eigenlijk, maar zo had Elemak zijn ontbijt nu eenmaal het liefst,

zó gaar en zacht dat hij niet eens hoefde te kauwen.

'Die heeft de nacht in de stad doorgebracht,' zei Issib.

Elemak lachte. 'Dat zal hij ongetwijfeld zeggen wanneer hij thuis-

komt. Maar volgens mij is Meb één en al ploeg en geen zaaier.'

Voor een man van Mebbekews leeftijd was er maar één manier om

een nacht binnen de muren van Basilica door te brengen en dat was

als een vrouw hem in haar huis ontving. Elemak mocht dan plagen

dat Mebbekew meer vrouwen beweerde te hebben dan in werkelijk-

heid het geval was, maar Nafai had zelf gezien hoe Meb zich in het ge-

zelschap van sommige vrouwen gedroeg. Mebbekew hoefde niet te

liegen over een nacht in de stad; hij kreeg waarschijnlijk meer uitno-

digingen dan hij kon accepteren.

Elemak nam een reusachtige hap van de pudding. Toen slaakte hij

een kreet, deed zijn mond open en goot een straal wijn naar binnen,

regelrecht uit de kruik die op tafel stond. 'Heet,' zei hij, toen hij weer

kon praten.

'Is het wel eens anders dan?' vroeg Nafai.

Hij had het bedoeld als een grapje, een broederlijk plagerijtje.

Maar om een of andere reden vatte Elemak het helemaal verkeerd op,

alsof Nafai hem voor stommeling had uitgemaakt voor het nemen

van die hap. 'Luister, jongetje,' zei Elemak, 'wanneer je tweeëneen-

halve maand lang op reis bent geweest, alleen maar koude dingen

hebt gegeten en in stof en modder hebt geslapen, dan vergeet je mis-

schien wel hoe heet pudding kan zijn.'

'Sorry,' zei Nafai. 'Ik bedoelde het niet zo.'

'Je kunt maar beter uitkijken met wie je de draak steekt,' zei Ele-

mak. 'Je bent tenslotte maar een hálfbroertje van me.'

'Maakt niks uit hoor,' zei Issib opgewekt. 'Hij heeft hetzelfde

effect op volle broers.' Issib probeerde de gemoederen kennelijk te

kalmeren en ruzie te voorkomen.

Elemak was het meteen met hem eens. 'Ik neem aan dat het voor

jou nog moeilijker is,' zei hij. 'Het is maar goed dat je gehandicapt

bent, anders had Nafai de achttien jaar vast niet gehaald.'

Als de opmerking over zijn handicap Issib kwetste, liet hij dat in

elk geval niet merken. Nafai was echter woedend. Nu deed Issib toch

zo zijn best om de vrede te bewaren en bij wijze van beloning zat Ele-

mak hem zomaar te beledigen. Hoewel Nafai daarnet absoluut niet

van plan was geweest om ruzie te maken, was hij er nú wel degelijk

klaar voor. Het feit dat Elemak zijn leeftijd in plantjaren in plaats van

tempeljaren had berekend was wat hem betreft voldoende aanlei-

ding. 'Ik ben veertien,' zei Nafai. 'Geen achttien.'

'Tempeljaren, plantjaren,' zei Elemak. 'Als je een paard was zou je

achttien zijn.'

Nafai liep de keuken door en bleef vlak voor Elemaks stoel staan.

'Maar ik ben géén paard,' zei Nafai.

'Een man ben je anders ook niet,' zei Elemak. 'En ik ben nu even

te moe om je een flink pak op je donder te geven. Dus maak je ontbijt

klaar en laat mij het mijne eten.' Hij wendde zich tot Issib. 'Heeft Va-

der Rashgallivak meegenomen?'

Deze vraag verbaasde Nafai. Hoe kon Vader de rentmeester mee-

nemen, terwijl Elemak ook weg was? Truzhnisha was natuurlijk heel

goed in staat het huishouden draaiende te houden; maar wanneer

Rashgallivak er niet was, wie moest er dan voor de kassen zorgen en

voor de stallen en de marktkramen? Mebbekew in elk geval niet - die

had geen enkele belangstelling voor de dagelijkse beslommeringen

van Vaders bedrijf. En van Issib namen de mannen vast geen bevelen

aan - ze bekeken hem met genegenheid of medelijden, niet met res-

pect.

'Nee, Vader heeft Rash de leiding gegeven,' zei Issib. 'Waarschijn-

lijk heeft Rash vannacht in het koelhuis geslapen. Je weet toch dat

Vader nooit weggaat zonder dat alles helemaal in orde is.'

Elemak wierp een snelle, zijdelingse blik op Nafai. 'Ik vroeg me al-

leen af hoe het komt dat bepaalde personen opeens zo'n grote mond

hebben.'

Toen begon het Nafai te dagen: Elemaks vraag was in werkelijk-

heid een verkapt compliment - hij had zich afgevraagd of Vader voor

de periode van zijn afwezigheid Nafai wellicht de leiding had gege-

ven. En kennelijk beviel de gedachte dat Nafai iets te zeggen zou heb-

ben over een deel van het bedrijf in zeldzame planten van de familie

Wetchik, hem allerminst.

'Ik voel er niets voor die onkruidhandel over te nemen,' zei Nafai,

'als je je daar soms zorgen over maakte.'

'Ik maak me helemaal nergens zorgen over,' zei Elemak. 'Wordt

het trouwens geen tijd voor je om naar de school van je mammie te

gaan? Anders zal ze nog bang worden dat haar kleine jongen onder-

weg beroofd en in elkaar geslagen is.'

Nafai wist dat hij niet op Elemaks getreiter in moest gaan en hem

niet verder mocht provoceren. Het laatste wat hij wilde was Elemak

tegen zich in het harnas te jagen. Maar juist het feit dat hij zo ontzet-

tend tegen Elemak opkeek en zo graag op hem wilde lijken, maakte

het Nafai onmogelijk de spottende opmerking te negeren. Terwijl hij

naar de buitendeur liep, draaide hij zich nog even om en zei: 'Ik heb

veel hogere ambities in het leven dan op struikrovers schieten en met

kamelen slapen en toendraplanten naar de tropen brengen en tropi-

sche planten naar de poolstreken. Dat gedoe laat ik graag aan jou

over.'

Plotseling vloog Elemaks stoel door de kamer - hij sprong over-

eind en had in twee stappen Nafais gezicht tegen de deurlijst geduwd.

Het deed pijn, maar Nafai had er nauwelijks erg in. Hij stond er niet

eens bij stil dat Elemak hem nog veel meer pijn zou kunnen doen. In

plaats daarvan voelde hij een eigenaardig soort triomf. Ik heb Elemak

zijn geduld laten verliezen. Hij kan niet altijd maar net blijven doen

alsof hij me geen knip voor de neus waard vindt.

'Dat gedóe, zoals jij het noemt, betaalt alles wat jij hebt en alles wat

jij bent,' zei Elemak. 'Denk je nu heus dat iemand in Basilica ook

maar enige aandacht aan jou zou schenken zonder het geld dat Vader

en Rash en ik binnenbrengen? Denk je dat je moeder zoveel aanzien

bezit dat het afstraalt op haar zónen? Als je dat denkt, dan weet je niet

hoe de wereld in elkaar steekt. Je moeder mag dan in staat zijn haar

dochters tot begeerlijke schepsels te maken, maar het enige dat een

vrouw voor een zóón kan doen is een geleerde van hem maken.' Het

woord  geleerde  spuwde hij bijna uit. 'En geloof me, jongetje, meer

dan dat zal jij nooit zijn. Ik begrijp niet waarom de Allesziener de

moeite heeft genomen je van die jongensonderdelen te voorzien,

kleine meid, want het enige wat jij in deze wereld zult krijgen wan-

neer je groot bent is wat een vróuw krijgt.'

Opnieuw wist Nafai heel goed dat hij eigenlijk zijn mond moest

houden en Elemak het laatste woord moest gunnen. Maar de reactie

was er al uit voordat hij er erg in had. 'Is het feit dat je me een vrouw

noemt jouw subtiele manier om me duidelijk te maken dat je op me

valt? Als je mij nu al onweerstaanbaar begint te vinden, denk ik toch

werkelijk dat je te lang op reis bent geweest.'

Elemak liet hem ogenblikkelijk los. Nafai draaide zich om, half en

half verwachtend dat Elemak in de lach zou schieten en zijn hoofd

zou schudden omdat hun spelletjes af en toe zo uit de hand liepen. In

plaats daarvan stond zijn broer met een rode kop en zwaar ademend

achter hem, als een dier dat op het punt staat zich op zijn prooi te

storten. 'Maak dat je wegkomt uit dit huis,' zei Elemak, 'en waag het

niet om terug te komen voordat ik weer weg ben.'

'Het is jouw huis niet eens,' merkte Nafai op.

'De eerstvolgende keer dat ik je hier zie, vermoord ik je.'

'Kom nou, Elya, je weet toch wel dat ik maar een grapje maakte.'

Issib kwam opgewekt tussen hen in zweven en sloeg onhandig een

arm om Nafais schouders. 'Kom Nyef, anders komen we te laat in de

stad. Moeder zal niet weten waar we blijven.'

Ditmaal was Nafai zo verstandig zijn mond te houden en het erbij

te laten. Hij wist wel degelijk wanneer hij moest zwijgen - alleen

dacht hij er altijd te laat aan. Nu was Elemak woedend op hem.

Mischien wel voor dagen. Waar moet ik slapen als ik niet naar huis

kan? vroeg Nafai zich af. Onmiddellijk kreeg hij een beeld voor ogen

van Eiadh die hem toefluisterde: 'Waarom slaap je vannacht niet bij

mij op mijn kamer? Op een dag zullen we toch bij elkaar horen. Een

vrouw leidt haar favoriete nichtjes immers op tot partners voor haar

zonen? Dat weet ik al sinds de allereerste keer dat ik je zag, Nafai.

Waarom zouden we nog langer wachten? Jij bent tenslotte zo'n bee-

tje het stomste menselijk wezen dat er in heel Basilica rondloopt.'

Nafai ontwaakte uit zijn dagdroom en besefte dat het Issib was die

tegen hem praatte, niet Eiadh. 'Waarom zit je hem ook voortdurend

zo te voeren?' zei Issib, 'terwijl je weet hoeveel moeite het Elemak

soms kost om je niet te vermoorden?'

'Soms denk ik iets en dan flap ik er dingen uit die ik beter voor me

had kunnen houden,' zei Nafai.

'Jij bedenkt ook altijd van die stòmme dingen en het is stom van je

om ze er altijd meteen uit te flappen.'

'Niet altijd.'

'O, dus je wilt zeggen dat je soms nog stommere dingen denkt die

je niet zegt? Wat ben je toch een briljant denker!' Issib zweefde voor

hem uit. Dat deed hij altijd op de smalle bergweg, zonder erbij stil te

staan dat het voor mensen die met de zwaartekracht te maken had-

den wellicht prettiger was een wat langzamer tempo aan te houden.

'Ik mag Elemak graag,' zei Nafai somber. 'Ik snap niet waarom hij

een hekel aan mij heeft.'

'Ik zal hem eens vragen of hij een lijstje voor je wil maken,' zei Is-

sib. 'En dat plak ik dan onderaan mijn eigen lijst.'
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Het was een lange maar bekende weg van het Wetchikhuis naar Ba-

silica. Tot zijn achtste jaar had Nafai de weg altijd in tegengestelde

richting afgelegd, wanneer Moeder hem en Issib in de vakanties naar

het Huis van Vader bracht. Toentertijd had hij het als iets magisch

ervaren in een mannenhuishouden te wonen. Vader, met zijn wijd

uitstaande witte haardos, was een soort godheid - sterker nog, tot

zijn vijfde verjaardag had Nafai gedacht dat Vader de Allesziener was.

Mebbekew, slechts zes jaar ouder dan Nafai, was altijd al een gemene,

meedogenloze pestkop geweest, maar in die tijd was Elemak nog aar-

dig en speels. Elya, die tien jaar ouder was dan Nafai, was al een man

in Nafais eerste herinneringen aan Wetchiks huis; maar in plaats van

Vaders etherische voorkomen, had hij het donkere, ruwe uiterlijk

van een vechter, een man die alleen maar aardig was omdat hij dat

zelf wilde, niet omdat hij niet in staat was tot meedogenloze hardheid

wanneer dat nodig mocht zijn. In die jaren had Nafai gesmeekt om

uit het huis van zijn Moeder te mogen vertrekken en bij Wetchik -

en Elemak - te mogen gaan wonen. Dat hij dan Mebbekew de hele

dag om zich heen zou hebben, zou gewoon de onvermijdelijke prijs

zijn voor het mogen wonen in zo'n goddelijke omgeving.

Moeder en Vader hadden samen een gesprek met hem om hem uit

te leggen waarom ze niet wilden dat hij zijn scholing opgaf. 'Jongens

die op deze leeftijd naar hun vaders worden gestuurd, zijn jongens

die geen toekomstmogelijkheden hebben,' zei Vader. 'Degenen die

te gewelddadig zijn om mee te draaien in een huis waar gestudeerd

wordt, te brutaal om zich aan te passen aan een vrouwenhuishou-

den

'En verder zijn het domme jongens die naar hun vaders gaan wan-

neer ze nog maar acht zijn,' zei Moeder. 'Want wat heeft een domme

man aan een meer dan rudimentaire kennis van lezen en rekenen?'

Nu hij er achteraf op terugkeek moest Nafai er nog steeds een beet-

je om lachen - want Mebbekew had er zo vaak over opgeschept dat

hij, in tegenstelling tot Nyef en Issya, en Elya indertijd, zelf al op

achtjarige leeftijd bij Vader thuis was gaan wonen. Nafai was ervan

overtuigd dat Meb aan alle voorwaarden voldeed voor een vroegtij-

dig toetreden tot het huishouden der mannen.

Zij slaagden erin Nafai ervan te overtuigen dat hij beter bij zijn

moeder kon blijven. Er waren nog andere redenen - het gezelschap

houden van Issib, het aanzien van het huishouden van zijn moeder,

de omgang met zijn zusters - maar voor Nafai was zijn ambitie de

doorslaggevende reden. Ik ben een van die jongens die werkelijk veel-

belovend zijn. Ik zal iets gaan betekenen voor Basilica, misschien wel

voor de hele wereld. Misschien zal op een dag mijn geschreven werk

de hemel worden in gestuurd, zodat de Allesziener het kan delen met

de mensen in andere steden, waar andere talen worden gesproken.

Misschien word ik zelfs wel een van de groten wiens ideeën in glas

worden gecodeerd en bewaard in een archief, om gedurende de rest

van de geschiedenis van de mensheid gelezen te worden als een van de

giganten van Harmonie.

Maar omdat hij, van zijn achtste tot zijn dertiende, zo zijn best had

gedaan om bij Vader te mogen wonen, hadden hij en Issib bijna elk

weekeinde in het huis van Wetchik doorgebracht, zodat hij er even

vertrouwd mee was als met Rasa's huis in de stad. Vader had erop ge-

staan dat ze hard werkten om de ervaring op te doen van een man die

zelf zijn brood moet verdienen, dus die weekends waren bepaald geen

vrije dagen. 'Zes dagen lang studeer je en werk je met je hoofd, terwijl

je lichaam vrijaf neemt. Hier werk je in de stallen en de kassen, terwijl

je geest de rust leert kennen die eerlijke arbeid je verschaft.'

Dat was Vaders manier van praten, een soort doorlopende rede-

voering; volgens Moeder gebruikte hij die toon omdat hij niet wist

hoe hij op een natuurlijke manier met kinderen moest praten. Maar

Nafai had voldoende gesprekken tussen volwassenen gehoord om te

weten dat Vader tegen iedereen zo sprak, behalve tegen Rasa zelf. Het

maakte duidelijk dat Vader nooit ontspannen was, nooit helemaal

zichzelf in het bijzijn van anderen; maar in de loop der jaren was Na-

fai er tevens achter gekomen dat Vader, hoe hoogdravend en bele-

rend zijn conversatie dan ook mocht zijn, niet achterlijk was; zijn

woorden klonken nooit onzinnig of dom en hij wist waarover hij het

had. Zo hoort een man te praten, had Nafai gedacht toen hij jong

was, en dus oefende hij zich in een elegante stijl en maakte zich ijverig

zowel het klassieke Emeznetyi als het hedendaagse Basyat eigen, dat

tegenwoordig in Basilica de taal van de kunsten en de handel was.

Meer recentelijk was Nafai tot het inzicht gekomen dat hij, teneinde

een effectieve conversatie te kunnen voeren met echte mensen, de ge-

wone taal moest kunnen spreken - maar het melodieuze ritme van

het Emeznetyi was nog steeds zichtbaar in zijn manier van schrijven

en hoorbaar in zijn spraakgebruik. Zelfs in die domme grapjes van

hem, waarmee hij Elemak zo op de kast kon jagen.

'Ik bedenk me opeens iets,' zei Nafai.

Issib gaf geen antwoord - hij bevond zich een heel eind vooruit en

Nafai wist niet eens zeker of hij hem wel kon horen. Toch ging hij

verder, ook al sprak hij wat zachter omdat hij waarschijnlijk toch de

enige was die het hoorde. 'Volgens mij zeg ik die dingen waar mensen

zo kwaad om worden niet omdat ik ze echt méén, maar gewoon om-

dat ik een leuke manier heb bedacht om ze te zeggen. Het is een kunst

op zich, om een perfecte manier te bedenken om een gedachte onder

woorden te brengen en wanneer je die dan eenmaal bedacht hebt,

móet je hem wel uitspreken, want woorden bestaan pas wanneer je ze

hebt uitgesproken.'

'Een zwakke vorm van kunst, Nyef, en als je het mij vraagt kun  je

er beter mee ophouden voordat je het leven erbij inschiet.'

Issib luisterde dus wel degelijk naar hem.

'Voor een grote, sterke vent doe je er wel een hele tijd  over om in

Market Street te komen,' zei Issib.

'Ik liep te denken,' zei Nafai.

'Dan moet je toch echt eens leren hoe je tegelijkertijd kunt denken

en lopen.'

Eindelijk was Nafai boven, aan het eind van Ridge Road, waar Is-

sib hem al opwachtte. Ik heb echt lopen slenteren, dacht hij. Ik ben

niet eens buiten adem.

Maar omdat Issib hier had gepauzeerd, bleef Nafai ook staan en

draaide zich net als Issib om, om omlaag te kijken langs de weg die ze

zojuist hadden afgelegd. Ridge Road liep over een bergrichel die om-

laagglooide in de richting van de rijkelijk van water voorziene kust-

vlakte. Het was een heldere ochtend en vanaf de bergkam konden ze

helemaal tot aan de oceaan kijken, over een lappendeken van boerde-

rijen en boomgaarden, met elkaar verbonden door wegen, steden en

dorpen, uitgespreid tussen de bergen en de zee. Omlaagkijkend over

Ridge Road zagen ze de lange stoet boeren die naar boven kwam voor

de markt, rijen lastdieren met zich meevoerend. Als Nafai en Issib

tien minuten later waren vertrokken hadden ze deze tocht moeten

maken te midden van de stank en het lawaai van paarden, ezels, muil-

ezels en kurelomi, het gevloek van de mannen en het geroddel van de

vrouwen. Vroeger had Nafai dat nog wel leuk gevonden, maar in-

middels had hij het vaak genoeg meegemaakt om te weten dat het ge-

roddel en het gevloek altijd hetzelfde waren. Een tuin brengt nu een-

maal niet alleen rozen voort.

Issib keerde zijn gezicht naar het westen en Nafai volgde zijn voor-

beeld. Wat ze zagen was een landschap dat precies het tegenoverge-

stelde was van wat zij zojuist hadden gezien: het woeste rotsplateau

van de Besporyadok, de vrijwel geheel van water gespeende woestenij

die zich eindeloos in westelijke richting uitstrekte. Minstens duizend

dichters hadden er hetzelfde over geschreven, dat de zon opkwam

vanuit de zee, omringd door edelstenen van licht die dansten op het

water, om vervolgens in het westen onder te gaan in roodgloeiend

vuur en verloren te gaan in het stof dat altijd over de woestijnvlakte

waaide. Maar Nafai had altijd het gevoel dat de zon, althans wat het

weer betreft, precies de andere kant op behoorde te gaan. Ze bracht

geen water van de oceaan naar het land - ze bracht droog vuur vanuit

de woestijn naar de zee.

De voorhoede van de marktlieden was hen nu zo dicht genaderd

dat ze de veedrijvers en de ezels konden horen. Dus draaiden zij zich

om en sloegen de richting van Basilica in. Delen van de rotswand

glansden in de eerste zonnestralen. Basilica, waar de beboste bergen

van het noorden de woestijn van het westen en de vruchtbare ooste-

lijke zeekust ontmoette. Hoe prachtig hadden de dichters deze stad

bezongen: Basilica, de Stad der Vrouwen, de Haven der Nevelen,

Rood-ommuurde Tuin van de Allesziener, de haven waar alle wate-

ren van de wereld zich samenvoegden, teneinde nieuwe wolken te

creëren en de aarde te besprenkelen met fris water.

Of, zoals Mebbekew beweerde, de beste stad ter wereld om een

vrouw in bed te krijgen.

De weg tussen de Marktpoort van Basilica en de woning van Wet-

chik op Ridge Road, was in al die jaren nooit veranderd - Nafai zag

het onmiddellijk als er ook maar één steen op een andere plek lag.

Maar toen Nafai dertien werd, had hij een keerpunt bereikt die de

betekenis van de weg veranderde. Op hun dertiende gingen zelfs de

meest veelbelovende jongens bij hun vader wonen en lieten hun leer-

tijd voorgoed achter zich. De enigen die achterbleven waren degenen

die niet van plan waren mannenwerk te gaan verrichten en zich in

plaats daarvan toe gingen leggen op de wetenschap. Toen Nafai acht

was had hij gesmeekt om bij zijn vader te mogen wonen, op zijn der-

tiende maakte hij zich sterk voor het tegenovergestelde. Nee, ik heb

nog niet besloten om geleerde te worden, zei hij, maar ook nog niet

dat ik het niet wil worden. Waarom moet ik nu al beslissen? Laat mij

bij u wonen, Vader, als het niet anders kan - maar laat me ook op

Moeders school blijven totdat ik alles wat beter op een rijtje heb.

Voor uw werk hebt u mij niet nodig zoals u Elemak nodig hebt. En

ik wil geen tweede Mebbekew worden.

Dus, hoewel de weg tussen Vaders huis en de stad onveranderd

was gebleven, liep Nafai hem nu precies de andere kant op. Hij ging

nu niet meer van Rasa's stadswoning naar het platteland en weer te-

rug; nu was het een wandeling van Wetchiks huis naar de stad. Ook

al lagen zijn meeste bezittingen in de stad - al zijn boeken, papieren,

gereedschappen en speelgoed - en sliep hij er vaak drie of vier van de

acht nachten van de week, officieel woonde hij in het huis van Vader.

Hetgeen onvermijdelijk was. Geen enkele man kon ook maar iets

in Basilica zijn bezit noemen; alles kwam als geschenk van een vrouw.

En zelfs een man die, zoals Vader, alle reden had om zich zeker te voe-

len van een partner met wie hij al jaren samen was - zelfs hij kon zich

nooit werkelijk thuisvoelen in Basilica, vanwege het meer. De diepe

kloof in het hart van de stad - in feite de bestaansreden van de stad -

nam de helft van alle ruimte in beslag binnen de muren van Basilica

en geen man mocht daar komen, geen man kon zelfs maar diep ge-

noeg het omringende bos in lopen om een glimp op te vangen van

het glinsterende water. Als het tenminste glinsterde. Voor zover Na-

fai wist, was de kloof zo diep dat de stralen van de zon het water van

het meer van Basilica niet eens bereikten.

Een mens kan zich nu eenmaal nooit thuisvoelen in een stad waar

een plek bestaat waar je niet mag komen. Geen enkele man kan ooit

wèrkelijk een inwoner van Basilica zijn. En ik ben bezig een vreemde

te worden in het huis van mijn moeder.

Elemak had het vroeger vaak gehad over steden waar alles van de

mannen was, waar mannen meerdere vrouwen hadden en waar vrou-

wen niet zelf konden kiezen of ze hun huwelijkscontract wilden ver-

lengen. Er was zelfs een stad waar helemaal niet gehuwd werd, waar

een man elke vrouw kon nemen die hij wilde en waar het haar verbo-

den was een man te weigeren, tenzij ze zwanger was. Nafai vroeg zich

echter  af  of die verhalen op waarheid berustten. Waarom zouden

vrouwen zich immers ooit onderwerpen aan een dergelijke behande-

ling? Was het mogelijk dat de vrouwen van Basilica zoveel sterker wa-

ren dan de vrouwen uit andere steden? Of waren de mannen hier

zwakker of volgzamer dan elders?

Plotseling werd het een heel belangrijke vraag. 'Heb jij wel eens

met een vrouw geslapen, Issya?'

Issib gaf geen antwoord.

'Ik vroeg het me gewoon af,' zei Nafai.

Issib zei niets.

'Ik probeer erachter te komen wat er zo geweldig is aan de vrouwen

van Basilica dat een man als Elya steeds maar terug blijft komen ter-

wijl hij voor hetzelfde geld in een van die steden kan gaan wonen

waar mannen altijd hun zin krijgen.'

Nu antwoordde Issib wel. 'In de eerste plaats, Nafai, bestáát er

geen plek waar mannen altijd hun zin krijgen. Wèl bestaan er steden

waar mannen net doen alsof ze hun zin krijgen en vrouwen net doen

alsof zij hen hun zin geven, net zoals de vrouwen hier net doen alsof

zij altijd hun zin krijgen en de mannen net doen alsof zij hèn hun

gang laten gaan.'

Dat was een interessante gedachte. Het was nooit bij Nafai opge-

komen dat de dingen misschien wel eens niet zo eenvoudig waren als

ze leken. Maar Issib was nog niet uitgesproken en Nafai wilde de rest

ook horen. 'En in de tweede plaats?'

'In de tweede plaats, Nyef, hebben Moeder en Vader een paar jaar

geleden wel degelijk een tantetje voor me opgedoken en om eerlijk te

zijn is het niet echt zo fantastisch als altijd beweerd wordt.'

Dat was niet wat Nafai wilde horen. 'Meb schijnt er anders over te

denken.'

'Meb heeft geen hersens,' zei Issib, 'hij doet niet anders dan achter

zijn meest uitstekende lichaamsdeel aanrennen. Soms houdt dat in,

dat hij zijn neus achterna loopt, maar meestal niet.'

'Hoe was het?'

'Het was leuk. Ze was erg lief. Maar ik hield niet van haar.' Dit leek

Issib een beetje verdrietig te stemmen. 'Ik heb het ervaren als iets dat

met mij werd gedaan, in plaats van als iets dat wij samen deden.'

'Kwam dat door...?'

'Door mijn handicap? Ten dele, denk ik, hoewel zij me wel leerde

haar genot te schenken en beweerde dat ik het er verrassend goed

vanaf bracht. Waarschijnlijk zal jij er net als Meb heel erg van genie-ten.

'Ik hoop het niet.'

'Moeder zei dat de beste mannen niet zo heel erg van hun tantetje

genieten, omdat de beste mannen hun genot niet als onderricht wen-

sen te ontvangen, maar het uit vrije wil, uit liefde willen krijgen.

Maar ze zei ook dat de rotste mannen helemaal niet van hun tantetje

houden, omdat ze er niet tegen kunnen als iemand anders dan zijzelf

de touwtjes in handen heeft.'

'Ik wil helemaal geen tantetje,' zei Nafai.

'Nou, dat is helemaal geweldig. Hoe wil je dan iets leren?'

'Ik wil het samen met mijn partner leren.'

'Jij bent een romantische idioot,' zei Issib.

'Vogels en hagedissen hebben toch ook niemand nodig om het ze

te leren?'

'Nafai ab Wetchik mag Rasa, de beroemde hagedisseminnaar.'

'Ik heb een keer zitten kijken hoe een stel hagedissen een uur lang

samen bezig was.'

'Nog leuke techniekjes opgestoken?'

'Zeker wel. Maar je kunt ze alleen gebruiken als je over dezelfde li-

chaamsverhoudingen beschikt als een hagedis.'

'Hoe bedoel je?'

'Hij meet ongeveer de helft van hun hele lichaamslengte.'

Issib schoot in de lach. 'Moet je je voorstellen dat je daar een broek

voor moet kopen.'

'Moet je je voorstellen hoe je dan je sandalen moet vastmaken!'

'Dan zou je hem om je middel moeten knopen.'

'Of over je schouder moeten hangen.'

Terwijl ze zo liepen te praten, kwamen ze over de markt, waar

mensen juist bezig waren hun kraampjes te openen, in afwachting

van de komst van de boeren. Vader had een aantal kramen aan de

buitenste rand van de markt, hoewel geen van de boeren het geld of

de beschaving bezat om een plant te willen kopen die met zoveel

moeite in leven gehouden diende te worden, zonder een geschikte

oogst voort te brengen. In die buitenste regionen van de marktplaats

werd uitsluitend verkocht aan klanten uit Basilica zelf of, hetgeen

minder vaak voorkwam, aan vreemdelingen die op weg naar de stad

wat liepen rond te neuzen. Nu Vader op reis was, zou Rashgallivak de

leiding over de kramen wel hebben en inderdaad, daar stond hij kou-

de planten uit te stallen in een gekoelde vitrine. Ze zwaaiden naar

hem, hoewel hij alleen maar naar hen keek en niet eens een gebaar

van herkenning maakte. Dat was nu typisch Rash - maar als ze hem

in de een of andere crisis nodig zouden hebben, stond hij voor hen

klaar. Op dat moment bestond zijn werk eruit de planten uit te stal-

len en dus hadden die zijn volle aandacht. Er was echter geen haast

bij. Het tijdstip waarop er het best werd verkocht was laat in de mid-

dag, wanneer de Basilicanen mooie geschenken zochten voor hun

partner of geliefde, of om hen te helpen iemands hart te veroveren.

Meb had eens voor de grap gezegd dat mensen nooit exotische

planten voor zichzelf kochten, omdat het zoveel moeite kostte ze in

leven te houden - en dat zij ze alleen maar bij wijze van geschenk

kochten omdat ze zo kostbaar waren. 'Ze vormen een volmaakt ca-

deau omdat de planten net zo lang mooi en imposant blijven als de

liefdesrelatie duurt - meestal ongeveer een week. Dan sterft de plant,

tenzij de gelukkige ontvanger òns betaalt om ervoor te komen zor-

gen. Hun gevoelens ten opzichte van de plant komen echter altijd

overeen met hun gevoelens voor de geliefde die hem heeft gegeven.

Hetzij een gevoel van ergernis, omdat hij er nog steeds is, of een ge-

voel van afkeer vanwege de slechte herinnering. Als een relatie werke-

lijk  permanent  dreigt te worden, kunnen de geliefden eigenlijk beter

een boom kopen.' Toen Meb dit soort dingen aan klanten begon te

vertellen, had Vader hem van de marktkramen verbannen. En dat

was ongetwijfeld precies Mebs bedoeling geweest.

Nafai begreep het verlangen om niets met de zaak te maken te heb-

ben wel. Het was bepaald geen pretje de hele dag bezig te moeten zijn

met de verkoop van een zooitje onberekenbare planten.

Als ik klaar ben met mijn studie, dacht Nafai, zal ik dit ellendige

werk dag in dag uit moeten doen. En ik zal er niet ver mee komen.

Wanneer Vader sterft wordt Elemak de Wetchik en hij zou me nooit

toestaan een eigen karavaan te leiden en dat is nu juist het enige inte-

ressante aan dit werk. Ik wil mijn leven niet slijten in de broeikas of

de droogkas of het koelhuis en me alleen maar bezighouden met het

enten en verzorgen en aan de man brengen van planten, die vrijwel

meteen nadat ze verkocht zijn weer doodgaan. Daar valt geen enkele

eer mee te behalen.

De buitenrand van de markt eindigde bij de eerste poort en de

reusachtige deuren stonden zoals altijd open - Nafai vroeg zich zelfs

af of ze nog wel dicht konden. Niet dat het er veel toe deed - dit was

altijd de best bewaakte poort omdat het hier het drukst was. Van ie-

dereen die hier binnenkwam werden de netvliezen gescand en verge-

leken met de lijst van burgers en bevoorrechten. Issib en Nafai waren,

als zonen van burgers, technisch gesproken zelf ook vrijwel burgers,

ook al waren zij niet gerechtigd bezittingen binnen de stad te hebben

en wanneer zij de volwassenheid bereikten zouden zij stemrecht heb-

ben. De bewakers behandelden hen dan ook eerbiedig toen zij de

poort passeerden.

Tussen de buitenste en de binnenste poort, tussen hoge rode mu-

ren en aan beide zijden bewaakt door schildwachten, speelde zich het

meest lucratieve bedrijf van Basilica af; de goudhandel. In feite maak-

te goud niet eens het leeuwedeel uit van wat hier gekocht en verkocht

werd, hoewel het hier wel altijd wemelde van de geldschieters. Wat

op de goudmarkt werd verhandeld was elke vorm van bezit die ge-

makkelijk te vervoeren was en derhalve gemakkelijk te stelen. Juwe-

len, goud, zilver, platina, databases, boeken, eigendomsaktes, mach-

tigingsdokumen ten, aandeelcertificaten en schuldbrieven: Hier werd

alles verhandeld en elke kraam was uitgerust met een computer om

transacties door te geven aan de stadsarchivaris - de hoofdcomputer

van de stad. De onophoudelijk verschuivende holografische displays

boven alle computers hadden een eigenaardig flikkerend effect, zodat

je, waar je ook keek, vanuit je ooghoeken altijd beweging bleef zien.

Volgens Meb was dit de reden dat de woekeraars en kooplieden op de

goudmarkt er altijd zo zeker van waren dat ze voortdurend in de ga-

ten werden gehouden.

De meeste computers hadden Nafai en Issib al opgemerkt zodra

hun netvliezen bij de poort waren gescand en hadden hun namen,

hun maatschappelijke posities en hun financiële situaties al op het

beeldscherm gebracht. Ooit zou dat iets betekenen, wist Nafai, maar

op dit moment betekende het nog helemaal niets. Sinds Meb vorig

jaar grote schulden had gemaakt, toen hij achttien was geworden,

was elke vorm van krediet aan de Wetchikfamilie streng aan banden

gelegd en aangezien krediet voor Nafai de enige manier was om een

aardige som geld in handen te krijgen, bestond hier geen enkele

belangstelling voor hem. Waarschijnlijk had Vader de beperkingen

wel ongedaan kunnen maken, maar aangezien Vader al zijn zaken

in contant geld afhandelde en nooit leende, had hij er persoonlijk

geen last van - en ze zorgden er in elk geval voor dat Meb geen schul-

den meer kon maken. Nafai had het gejammer en gezeur en gemok

en gehuil maandenlang aangehoord, net zolang totdat Meb einde-

lijk inzag dat Vader er nóóit mee zou instemmen hem financieel on-

afhankelijk te maken. De laatste tijd had Meb het er niet veel meer

over gehad. Wanneer hij tegenwoordig nieuwe kleren droeg, beweer-

de hij altijd die te hebben gekregen van vrienden die medelijden met

hem hadden, maar Nafai koesterde zo zijn twijfels. Meb gaf nog

steeds geld uit alsof hij meer dan genoeg had en omdat Nafai zich

niet kon voorstellen dat Meb ervoor werkte, kon hij alleen maar con-

cluderen dat Meb iemand bereid had gevonden hem geld te lenen,

met zijn verwachte aandeel in de Wetchikbezittingen in het vooruit-

zicht.

Dat zou net iets voor Meb zijn - geld lenen in afwachting van Va-

ders dood. Maar Vader was nog vief en gezond en nog maar vijftig

jaar oud. Op een bepaald moment zouden Mebs crediteuren het

wachten moe worden en zou Meb weer bij Vader moeten aanklop-

pen om hem te smeken zijn schulden voor hem af te lossen.

Bij de binnenste poort vond er opnieuw een netvliescontrole

plaats. Omdat zij burgers waren en de computers aantoonden dat zij

niet alleen niets gekocht hadden, maar niet eens bij een kraam waren

blijven staan, hoefden zij hun lichaam niet te laten scannen op wat

zeer eufemistisch 'ongeoorloofd lenen' werd genoemd. Binnen een

paar tellen waren zij dus de poort gepasseerd en bevonden zich in de

stad zelf.

Ze bevonden zich nu in het centrum van de markt. Die was bijna

net zo groot als de buitenste regionen, maar daarmee hield dan ook

elke gelijkenis op, want in plaats van vlees en voedsel, rollen stof en

timmerhout, werden hier juist eindprodukten aan de man gebracht:

gebak en ijs, kruiden en specerijen, meubels en matrassen, gordijnen

en tapijten, hemden en broeken, sandalen, handschoenen en ringen

voor tenen en oren en vingers; en exotische snuisterijen en dieren en

planten die voor veel geld en onder grote gevaren uit alle hoeken van

de wereld bijeen werden gebracht. Hier bood Vader zijn meest kost-

bare planten ter verkoop aan en zijn kramen waren dag en nacht ge-

opend.

Nafai kon van dit alles echter niet bepaald onder de indruk komen

- wat hem betreft was het, nadat hij al zoveel jaren met heel weinig

geld op zak over de markt had gelopen, allemaal één pot nat. Het eni-

ge dat hem interesseerde waren de vele kramen waar myachiks wer-

den verkocht, de kleine glazen bolletjes met opnamen van muziek,

dans, sculptuur, schilderijen, tragedies, komedies en feitelijkheden,

gereciteerd in de vorm van gedichten, opgevoerd in toneelstukken of

gezongen in opera's; en de werken van historici, wetenschappers,

filosofen, redenaars, profeten en satirici; lessen en demonstraties van

elke kunstvorm en alle denkbare procédés; en, vanzelfsprekend, de

prachtige liefdesliederen waarom Basilica wereldwijd bekendheid

genoot, combinaties van muziek en zwijgende erotische toneelstuk-

ken die almaar doorgingen, in een eindeloze en willekeurige herha-

ling, als zichzelf creërende sculpturen in de slaapkamers en tuinen

van elk huis in de stad.

Natuurlijk was Nafai nog te jong om zelf al liefdesliederen te kun-

nen kopen, maar tijdens zijn bezoekjes aan de huizen van vrienden,

wiens moeders of leraren niet zo discreet waren als Rasa, had hij er al

genoeg gezien. Ze fascineerden hem, zowel vanwege de muziek als

vanwege het verhaal en de erotiek. Zelf was hij op de markt altijd op

zoek naar nieuw werk van Basilicaanse dichters, musici, kunstenaars

en acteurs, of van oude die opnieuw in de belangstelling waren geko-

men, of vreemde werken uit andere landen, hetzij in vertaling, hetzij

in het origineel. Vader mocht zijn zoons dan niet veel geld geven,

Moeder gaf al haar kinderen - zoons en nichtjes niet meer of minder

dan gewone leerlingen - een behoorlijke toelage voor het aanschaffen

van myachiks.

Nafai slenterde in de richting van een kraam waar een jongeman

met een prachtige hoge en zuivere tenorstem stond te zingen; de me-

lodie klonk als het werk van een componiste die zichzelf Zonsopgang

noemde - of in elk geval een van haar betere imitators.

'Nee,' zei Issib. 'Je gaat vanmiddag nog maar even terug.'

'Ga jij maar vast vooruit,' zei Nafai.

'We zijn al laat,' zei Issib.

'Dan maakt het niet uit als ik nog wat later kom.'

'Wordt toch eens verstandig, Nafai,' zei Issib. 'Elke les die je mist

is er een die jij of je leraar later weer moet zien in te halen.'

  'Ik kan toch onmogelijk alles leren,' zei Nafai. 'Ik wil dat liedje horen.

'Luister dan tijdens het lopen. Of kan je niet tegelijkertijd luiste-

ren en lopen?'

Nafai liet zich van de markt wegvoeren. Het lied ging al snel op in

de muziek vanuit de andere stalletjes en het rumoer en de gesprekken

van de markt. In tegenstelling tot de buitenrand van de markt,

wachtte het centrum niet op boeren van de vlakte en ging dus nooit

dicht; Nafai wist zeker dat de helft van de mensen die hier rondliepen

de afgelopen nacht niet geslapen hadden en nu bij wijze van ontbijt

pasteitjes en thee kochten, alvorens naar huis en naar bed te gaan.

Het was heel goed mogelijk dat Meb zich onder hen bevond. En heel

even benijdde Nafai hem zijn vrijheid. Als ik ooit een groot histori-

cus of geleerde ben, zal ik dan ook een dergelijke vrijheid kennen?

Laat in de middag opstaan, schrijven tot het weer donker wordt en

me vervolgens in het Basilicaanse nachtleven storten, om de dansen

en het toneel te zien, de concerten te bezoeken, of wellicht passages

voor te dragen uit het werk dat ik die dag zelf heb geschreven, voor

een kritisch publiek dat over mijn voordracht zal napraten en discus-

siëren en mijn werk zal prijzen en bekritiseren - hoe kon Elemaks

smerige, vermoeiende reizen ooit opwegen tegen zo'n geweldig le-

ven? En om dan tegen de ochtend terug te keren naar het huis van Ei-

adh en haar te beminnen terwijl we fluisteren en lachen over de avon-

turen en triomfen van die nacht.

Er ontbraken slechts een paar voorwaarden om deze droom te

verwezenlijken. Ten eerste had Eiadh nog geen huis en hoewel ze wel

degelijk al een beetje naam begon te maken als zangeres en voor-

drachtskunstenares, was het al overduidelijk dat er geen briljante

carrière voor haar in het verschiet lag; zij was geen wonderkind en dus

zou haar huis nog vele jaren van bescheiden omvang blijven. Maakt

niet uit, ik zal haar helpen een mooier huis te kopen dan ze zich

eigenlijk zal kunnen veroorloven, ook al kan een man een vrouw,

bij het kopen van een huis in Basilica, alleen maar helpen door haar

het geld te schenken. Eiadh is veel te trouw om mijn contract ooit te

verbreken en me uit het huis te zetten dat ik haar zelf heb helpen ko-

pen.

Het enige andere detail dat nog aan de droom ontbrak was het feit

dat Nafai nog nooit iets had geschreven dat enigszins de moeite

waard was. Dat kwam natuurlijk alleen omdat hij nog niet had be-

paald welke wetenschap hij wilde gaan beoefenen, en nog steeds be-

zig was een beetje aan alles te ruiken. Binnenkort zou hij zijn keuze

bepalen, er was vast wel iets waarvoor hij een speciaal talent zou heb-

ben en dan zouden er myachiks van zijn werk in de kramen verkocht

worden.

Op de Holy Road was een of andere processie gaande in de rich-

ting van de Vallei en dus moesten zij er - omdat zij mannen waren -

helemaal omheen lopen; niettemin duurde het niet lang voordat zij

Moeders huis bereikten. Issib liet hem meteen in de steek en zweefde

de hoek om naar de buitentrap die naar de computerkamer leidde,

waar hij tegenwoordig al zijn tijd doorbracht. De lagere klas was al

bijeen op de zuidelijke hoek van de met pilaren ondersteunde veran-

da, waar de zon schuin naar binnen viel. Ze waren bezig met bidden,

waarbij de jongens zichzelf nu en dan sloegen en de meisjes zachtjes

voor zich uit zaten te neuriën. Zijn eigen klas was op dit moment bin-

nen met hetzelfde bezig en Nafai maakte geen haast om zich bij hen

te voegen, want het werd als oneerbiedig beschouwd de gebeden te

verstoren.

Dus liep hij langzaam verder, met een boog om de jongere klas op

de veranda heen, en ging, op een plekje waar niemand hem kon zien,

tegen een pilaar staan leunen om naar de prettige klanken te luisteren

van hoge meisjesstemmetjes die voor zich uit neurieden, maar af en

toe toch akkoorden vonden die ogenblikkelijk weer wegstierven; en

het hortende en stotende ritme van de jongens die zich op hun be-

dekte benen, armen en borst en op hun blote wangen sloegen.

Terwijl hij daar zo stond, verscheen er plotseling een meisje uit de

klas naast hem. Hij kende haar natuurlijk wel van gymnastiekles. Het

was het heksje dat Luet heette en dat zulke opmerkelijke visioenen

scheen te hebben dat de dames van het Rif haar nu reeds een zieneres

noemden. Nafai hechtte niet zoveel geloof aan al die bovennatuurlij-

ke verhalen - de Allesziener kon net zomin in de toekomst kijken als

de mens zelf en wat visioenen betreft, die herinnerden de mensen

zich alleen maar als er eens eentje toevallig enige overeenkomst met

de werkelijkheid vertoonde.

'Jij bent degene die omringd is door vuur,' zei ze.

Waar had ze het in vredesnaam over? Wat moest hij hier nu op

zeggen?

'Nee, ik ben Nafai,' zei hij.

'Geen echt vuur. Kleine schitteringen die in bliksem veranderen

wanneer je boos bent.'

'Ik moet naar binnen.'

Ze legde haar hand op zijn mouw; het leek of ze hem met kracht

had vastgegrepen. 'Weet je, zij zal nimmer de liefde met je bedrijven.'

'Wie?'

'Eiadh. Ze zal het je wel aanbieden, maar jij zult haar aanbod af-

slaan.'

Dit was vernederend. Hoe kon dit meisje, dat hooguit twaalf was

en naar haar lengte en figuur te oordelen beslist nog geen jonge

vrouw, ook maar iéts afweten van zijn gevoelens voor Eiadh? Was

zijn liefde dan zo duidelijk zichtbaar voor iedereen? Nu ja, het zij zo

- hij had niets te verbergen. Het was juist een hele eer als iedereen

wist dat hij verliefd was op een vrouw als Eiadh. En dat dit meisje een

zieneres zou zijn kon hij zich maar moeilijk voorstellen, zeker niet als

ze zei dat Eiadh zich aan hem zou aanbieden en hij haar zou weige-

ren. Ik zou nog eerder mijn eigen vinger afbijten dan de meest vol-

maakte vrouw van Basilica afwijzen als mijn partner.

'Als je me nu wilt excuseren,' zei Nafai, terwijl hij zijn arm weg-

trok. Hij vond het niet prettig dat dit meisje hem aanraakte. Ze zei-

den dat haar moeder een wargeest was, een van die smerige, naakte,

alleenstaande vrouwen die vanuit de woestijn naar Basilica kwamen;

ze golden als heilige vrouwen, maar Nafai wist heel goed dat ze met

iedere man de liefde bedreven die hun dat vroeg, gewoon op straat,

midden in de stad en dat het elke man was toegestaan er zomaar een

te nemen, ook al had hij een contract met een partner. Fatsoenlijke,

hooggeboren mannen deden dat natuurlijk niet - zelfs Meb had

nooit opgeschept over 'woestijnliefde' of 'naar zandfeestjes gaan', zo-

als het paren met wargeesten in de volksmond werd genoemd. Nafai

zag niets heiligs in de hele geschiedenis en wat hem betreft was deze

Luet niet meer dan een bastaard, verwekt door een krankzinnige

vrouw en een wellustige man in een samenzijn dat meer weghad van

een verkrachting dan van een liefdesdaad. Het was gewoon onmoge-

lijk dat de Allesziener dáár werkelijk iets mee te maken had.

'Je bent zelf een bastaard,' zei het meisje. Toen liep ze weg. De an-

deren waren klaar met hun gebeden - of waren er misschien mee op-

gehouden om te luisteren naar wat Luet allemaal tegen hem zei. Het-

geen betekende dat het verhaal tegen de middag in het hele huis en

tegen etenstijd in heel Basilica bekend zou zijn, dat Issib hem er on-

getwijfeld de hele weg naar huis mee zou plagen en dat Elemak en

Mebbekew het hem altijd onder de neus zouden blijven wrijven. Hij

wenste dat de vrouwen van Basilica halve garen zoals Luet achter slot

en grendel zouden opsluiten, in plaats van hun achterlijke nonsens

altijd zo serieus te nemen.
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Toen hij binnenkwam liep hij naar de fonteinkamer, waar zijn klas

deze hele herfst bijeen zou komen. Vanuit de keuken kon hij de voor-

bereidingen voor de maaltijd al ruiken en opeens besefte hij dat hij

door al dat geruzie met Elemak helemaal vergeten had te eten. Tot op

dit moment had hij nog totaal geen honger gevoeld, maar nu hij er-

over na begon te denken was hij opeens uitgehongerd. Hij voelde

zich zelfs een beetje licht in zijn hoofd. Hij kon beter even gaan zit-

ten. De fontein was hier vlakbij; wanneer hij te laat kwam omdat hij

zich niet lekker voelde, zouden ze dat vast wel begrijpen. Daar kon

immers niemand boos om worden. Niemand kon denken dat hij een

luie donder was als hij ziek was. Ze hoefden toch niet te weten dat hij

ziek was van de honger.

Hij strompelde zielig de kamer binnen, zich volledig overgevend

aan het duizelige gevoel in zijn hoofd en in het voorbijgaan even te-

gen de muur leunend. Hij voelde hun blikken op zich rusten, maar

hij keek niet; hij had zo'n vaag vermoeden dat mensen die echt ziek

waren dat ook niet zouden doen. Hij verwachtte al half en half dat de

lerares van die dag iets zou zeggen. Wat is er aan de hand, Nafai? Ben

je niet in orde?

In plaats daarvan bleef het stil tot hij zich, met zijn rug tegen de

muur op de grond had laten glijden en zijn plaats op de houten vloer

had ingenomen.

'We zullen alvast een begrafenisondernemer laten komen, Nafai,

voor het geval je plotseling de geest mocht geven.'

O, nee! Het was helemaal geen lerares, een van die lichtgelovige

jonge vrouwen die het zo geweldig vonden Rasa's eigen zoon les te

geven. Vandaag stond Moeder zelf voor de klas. Hij keek op. Ze

wierp hem een ondeugend glimlachje toe, absoluut niet onder de in-

druk van zijn toneelspel.

'Ik verwachtte je al. Issib zit al op mijn veranda. Hij heeft me niet

verteld dat je stervende was, maar dat heeft hij vast gewoon vergeten.'

Er restte hem niets anders dan er een grapje van te maken. Nafai

stond zuchtend op. 'U begrijpt toch zeker wel, Moeder, dat mijn car-

rière als acteur door uw wantrouwige houding weer een paar jaar ach-

terop komt.'

'Dat geeft niet, Nafai, lieve jongen. Die carrière van jou zou het

Basilicaanse theater eeuwen terugzetten in de tijd.'

De andere studenten lachten. Nafai grijnsde - maar keek tegelij-

kertijd de groep rond om te zien wie er het hardst lachten. Daar zat

Eiadh, naast de fontein. Een paar minuscule waterdruppels waren op

haar haar gevallen en glinsterden als edelstenen. Zij lachte hem niet

uit. In plaats daarvan schonk ze hem haar beeldschone glimlach en

een knipoog. Hij grijnsde terug - schaapachtig, veronderstelde hij

zelf - en brak bijna zijn nek over de drempel van de deur. Natuurlijk

ging er opnieuw gelach op, dus liep Nafai terug om een diepe buiging

te maken. Vervolgens liep hij waardig weg, maar niet zonder in het

voorbijgaan nog even met opzet tegen de deur aan te lopen, hetgeen

hem opnieuw een lachsalvo opleverde.

'Wat is er aan de hand?' vroeg hij aan Moeder, nadat hij haar had

ingehaald.

'Familiezaken,' zei zij.

Op dat moment bereikten zij de deur die naar Moeders privé-ver-

anda voerde. Ze zouden, zoals altijd, in het afgeschermde gedeelte

vlak bij de deur blijven; achter het scherm, bij de balustrade, bood de

veranda een schitterend uitzicht over de Vallei, dus was het alle man-

nen volstrekt verboden daar te komen. In privé-woningen werden

dergelijke voorschriften vaak genegeerd - Nafai kende verscheidene

jongens die beweerden dat de Vallei niets voorstelde, gewoon een

steile, onherbergzame helling, begroeid met bomen en struiken en

met grote hoeveelheden nevel- of mistwolken die het uitzicht belem-

merden op het middengedeelte, waar het heilige meer zich moest be-

vinden. Maar in het huis van Moeder werd altijd gepast respect in

acht genomen en Nafai wist zeker dat zelfs Vader nooit verder was

gekomen dan dat scherm.

Toen hij eenmaal aan het felle zonlicht gewend was, zag Nafai wie

zich nog meer op de veranda bevonden. Issib natuurlijk, maar tot

Nafais grote verrassing was ook Vader terug van zijn reis. Waarom

was hij naar Rasa's woning in de stad gekomen, in plaats van eerst

naar zijn eigen huis te gaan?

Vader stond op om hem te begroeten met een omhelzing.

'Elemak is thuis, Vader.'

'Ja, dat had ik al van Issya gehoord.'

Vader maakte een ernstige, afwezige indruk. Hij had iets aan zijn

hoofd. Dat voorspelde niet veel goeds.

'Nu Nafai er dan eindelijk is,' zei Moeder, 'komen we er misschien

achter wat er eigenlijk allemaal aan de hand is.'

Pas toen hij op het beste schaduwplekje was gaan zitten dat nog

niet bezet was, realiseerde Nafai zich dat er ook nog twee meisjes bij

hen zaten. In het oogverblindende zonlicht had hij op het eerste ge-

zicht verondersteld dat het zijn zusters waren, Rasa's dochters Sevet

en Kokor - en omdat dit een familieaangelegenheid scheen te zijn,

had Vaders aanwezigheid hem daarom zo verbaasd, want hij was al-

leen de vader van Issib en Nafai, niet van de meisjes. Maar in plaats

van Sevet en Kokor, waren het twee meisjes van school - Hushidh,

één van Moeders nichtjes en even oud als Eiadh, en dat heksenmeisje

dat hij eerder was tegengekomen, Luet. Hij keek haar stomverbaasd

aan - hoe was zij hier zo snel gekomen? Niet dat hij haast had ge-

maakt. Waarschijnlijk had Moeder haar al laten roepen voordat zij

wist dat Nafai was gearriveerd.

Wat deden Luet en Hushidh bij een familiebijeenkomst?

'Mijn geliefde man, Wetchik, heeft ons iets mede te delen. Wij ho-

pen dat jullie in staat zijn - dat wil zeggen, dat in elk geval Luet of

Hushidh wellicht...'

'Zal ik maar gewoon beginnen?' vroeg Vader.

Moeder glimlachte en hief haar handen met een sierlijk gebaar ten

hemel.

'Ik heb vanmorgen iets verontrustends gezien,' begon Vader.

'Vlak voor her aanbreken van de dag, eigenlijk. Ik was op weg naar

huis over de Desert Road - ik was gisteren in de woestijn om eens

goed na te denken en met mijzelf en de Allesziener te overleggen -

toen ik plotseling werd gegrepen door een sterk verlangen - een be-

hoefte eigenlijk - om het pad te verlaten, ook al is het heel dom om

dat te doen in dat duistere uur, vlak voor zonsopgang. Ik ben niet ver

gegaan. Ik hoefde alleen om een grote rots heen te lopen en toen werd

mij duidelijk waarom ik naar die plek was geleid. Want wat ik daar

voor mij zag was Basilica. Maar niet het Basilica wat ik had kunnen

verwachten, oplichtend door de feestverlichting in Dolltown of het

centrum van de markt. Wat ik zag was een Basilica in vuur en vlam.'

'In brànd?' vroeg Issib.

'Je snapt dat het een visioen was. Maar let wel, dat begreep ik niet

meteen - ik wist niet hoe snel ik in beweging moest komen; ik wilde

zo snel mogelijk naar de stad en naar dit huis om te zien of jij niet in

gevaar was, mijn liefste...'

'Ik had niet anders van je verwacht,' zei Moeder.

'... toen de stad weer net zo plotseling verdween als zij verschenen

was. Het enige dat ervan restte waren de vlammen, die opstegen en

een vuurkolom vormden op de rots vóór mij. Het leek wel een eeu-

wigheid te duren, die kolom van vlammen. En het vuur was heet - zo

heet alsof het echt was. Ik voelde dat het mij schroeide, hoewel er aan

mijn kleding natuurlijk niets te zien is. En toen steeg de vuurkolom

hemelwaarts, eerst heel langzaam, maar toen sneller en sneller, totdat

het een ster werd aan het firmament en vervolgens geheel uit het ge-

zicht verdween.'

'Je was natuurlijk moe, Vader,' zei Issib.

'Ik ben zo vaak moe geweest,' zei Vader, 'maar ik heb nog nooit

dergelijke vuurkolom men gezien. Of brandende steden.'

Moeder zei: 'Je Vader kwam naar mij toe, Issya, omdat hij hoopte

dat ik hem kon helpen de betekenis van dit alles te doorgronden. Of

het een boodschap van de Allesziener was, of gewoon een krankzin-

nig soort wakende droom.'

'Ik houd het op de droom,' zei Issib.

'Zelfs iets krankzinnigs kan van de Allesziener komen,' zei Hus-

hidh.

Iedereen keek naar haar. Ze was een nogal alledaags meisje, altijd

heel stilletjes tijdens de les. Nu Nafai haar en Luet samen zag, besefte

hij dat ze wel heel veel op elkaar leken. Waren zij zusters? Maar wat

belangrijker was, wat deed Hushidh hier en wat gaf haar het recht

haar mond open te doen over zaken die zijn familie aangingen?

'Het kán van de Allesziener komen,' zei Vader. 'Maar is dat ook

zo? En zo ja, wat betekent het?'

Nafai zag dat Vader deze vragen niet aan Rasa of zelfs aan Hushidh

stelde, maar aan Luet! Hij geloofde toch zeker niet wat de vrouwen

over haar zeiden? Kon één enkel visioen een nuchter zakenman ver-

anderen in een bijgelovig man die achter alles wat hij zag een diepere

betekenis trachtte te vinden?

'Ik kan u niet vertellen wat uw droom betekent,' zei Luet.

'O,' zei Vader. 'Niet dat ik nu werkelijk dacht...'

'Als de Allesziener de droom heeft gestuurd en als het haar bedoe-

ling was dat u hem zou begrijpen, dan heeft zij ook voor de interpre-

tatie gezorgd.'

'Er wás geen interpretatie.'

'Werkelijk niet?' vroeg Luet. 'Dit is de eerste keer dat u een derge-

lijke droom hebt gehad, nietwaar?'

'Absoluut. Het is geen gewoonte van me om visioenen te hebben

terwijl ik midden in de nacht onderweg ben.'

'U bent er dus niet aan gewend de betekenissen die een visioen be-

geleiden te herkennen?'

'Nee, inderdaad.'

'En toch ontving u wel degelijk boodschappen.'

'O ja?'

'Voordat u de vlammen zag, wist u dat u verondersteld werd het

pad te verlaten.'

'Ja, dat is wel zo.'

'Hoe denkt u dat de stem van de Allesziener klinkt? Denkt u dat zij

Basyat spreekt of wegwijzers neerzet?'

Luet klonk enigszins smalend - een ongehoorde houding tegen-

over een man van Wetchiks positie. Toch scheen hij er geen aanstoot

aan te nemen; hij accepteerde haar hoon alsof zij het recht had hem

te vermanen.

'De Allesziener plaatst de kennis regelrecht in ons hart, onver-

mengd met menselijke taal,' zei ze. 'Wij krijgen altijd meer dan wij

menselijkerwijs kunnen bevatten en we zijn in staat veel meer te be-

grijpen dan wij in woorden kunnen uitdrukken.'

Luets stem bezat een eenvoudige kracht. Niet het zangerige geluid

dat de heksen en profeten van het marktcentrum gebruikten om de

aandacht van klanten te trekken. Zij sprak alsof ze wist waarover ze

het had, alsof er geen enkele twijfel mogelijk was.

'Staat u mij dan toe u dit te vragen, heer. Toen u de brandende

stad zag, hoe wist u toen dat het Basilica was?'

'Omdat ik Basilica duizenden keren, exact vanaf dat punt heb zien

liggen wanneer ik uit de woestijn kwam.'

'Maar zag u ook de omtrekken van de stad en herkende u haar

daaraan of wist u eerst dat het een brandend Basilica was en haalde u

zich daarna het beeld voor de geest van de stad zoals zij er in uw ge-

heugen uitzag?'

'Ik weet het niet - hoe kan ik dat nu weten?'

'Denk terug. Was het weten er vóór het visioen, of was er eerst het

visioen?'

In plaats van het meisje weg te sturen, deed Vader zijn ogen dicht

en trachtte het zich te herinneren.

'Wanneer je het zo stelt, denk ik... dat ik het al wist voordat ik wer-

kelijk in die richting keek. Ik geloof niet dat ik het al gezien had voor-

dat ik er naartoe wilde rennen. Ik zag het vuur, maar niet de branden-

de stad. En nu je het zegt, wist ik toen ook al dat Rasa en mijn

kinderen in groot gevaar verkeerden. Dat was het eerste wat ik wist

terwijl ik om de rots heenliep - dat maakte deel uit van de dwang die

mij deed gaan. Ik wist dat ik hen, door het pad te verlaten en naar die

plek te lopen, voor het gevaar kon behoeden. Pas op dat moment

drong het tot mij door wat het gevaar inhield en ten slotte zag ik de

vlammen en de brandende stad.'

'Dit is een waarlijk visioen,' zei Luet.

Een visioen waarvan? Herkende ze dat aan de volgorde van de ge-

beurtenissen? Waarschijnlijk had ze precies hetzelfde gezegd als Va-

der zich iets anders had herinnerd. En misschien herinnerde Vader

het zich alleen op deze manier omdat Luet het hem had ingegeven.

Het maakte Nafai woedend te zien hoe Vader gedwee zat te knikken

terwijl dit twaalfjarige meisje hem neerbuigend behandelde, als een

beginneling in een vak waarin zij een alom gerespecteerd expert was.

'Maar het was niet waar,' zei Vader. 'Toen ik hier kwam, was er he-

lemaal geen gevaar.'

'Nee, dat had ik ook niet verwacht,' zei Luet. 'Op het moment dat

u voor het eerst voelde dat uw vrouw en kinderen in gevaar waren,

wat dacht u er toen aan te gaan doen?'

'Ik was van plan hen te gaan redden, dat spreekt vanzelf.'

'Maar hóe precies?'

Hij sloot opnieuw zijn ogen. 'Niet door hen uit een brandend ge-

bouw te bevrijden. Die gedachte kwam pas later bij me op, toen ik op

weg was naar de stad. Op dat allereerste moment wilde ik schreeuwen

dat de stad in brand stond en dat we moesten...'

'Wat?'

'Ik wilde zeggen, dat we de stad moesten verlaten. Maar dat was

niet wat ik aanvankelijk wilde gaan zeggen. Toen het begon had ik

het gevoel dat ik naar de stad moest om tegen iedereen te vertellen dat

er brand zou komen.'

'En dat ze moesten maken dat ze wegkwamen?'

'Ik denk het wel,' zei Vader. 'Natuurlijk, wat anders?'

Luet zei niets, maar bleef hem recht aankijken.

'Nee,' zei Vader. 'Nee, zo was het niet.' Vader klonk verbaasd. 'Ik

was niet van plan hun te vertellen de stad te verlaten.'

Luet leunde naar voren en keek hem nog intenser, nee, onderzoe-

kend, aan. 'Heer, toen u zoéven zei dat u hun wilde gaan waarschu-

wen om de stad te verlaten...'

'Maar dat was niet wat ik wilde gaan doen.'

'Maar toen u heel even dacht - toen u veronderstèlde dat u hun

ging vertellen de stad te ontvluchten - hoe voelde dat toen? Toen u

ons dat vertelde, hoe wist u toen dat het niet goed was?'

'Ik weet het niet. Het voelde gewoon... verkéérd.'

'Dit is heel belangrijk,' zei Luet. 'Hoe vóelt het om te voelen dat

iets verkeerd is?'

Opnieuw sloot hij zijn ogen. 'Ik ben er niet aan gewend te denken

over hoe ik denk. En nu probeer ik me te herinneren hoe het voelde

toen ik me iets meende te herinneren wat ik me in werkelijkheid niet

eens herinnerde...'

'Niet praten,' zei Luet.

Hij hield zijn mond.

Nafai had zin om tegen iemand te schreeuwen. Wat zaten ze hier

nu naar dit lelijke, stomme kind te luisteren dat zijn Vader - de Wet-

chik zelf nota bene, voor het geval niemand dat meer wist - vertelde

dat hij zijn mond moest houden!

Maar alle anderen zaten zo geboeid te luisteren dat Nafai zelf ook

zijn mond maar hield. Wat zou Issib trots op hem zijn als hij wist dat

hij er op dit moment vanaf zag iemand iets te zeggen wat hij zojuist

had bedacht.

'Wat ik voelde,' zei Vader, 'was  niets.'  Hij knikte langzaam. 'Vlak

nadat jij die vraag stelde en ik hem beantwoordde... Natuurlijk, wat

anders - toen zat je me zo aan te kijken en was er absoluut niets in

mijn gedachten.'

'Verdwaasd,' zei ze.

Hij trok één wenkbrauw op. Tot Nafais grote opluchting begon

het eindelijk tot hem door te dringen hoe onbehoorlijk Luet hem

aansprak.

'U voelde zich verdwaasd,' zei zij. 'En daarom wist u dat wat u zo-

juist had gezegd niet goed was.'

Hij knikte. 'Ja, ik geloof dat het zo was.'

'Wat moet dit in vredesnaam voorstellen?' vroeg Issib. 'Het analy-

seren van uw analyse van de analyses van een volkomen subjectieve

hallucinatie?'

Goed zo, Issya, zei Nafai zwijgend. Je neemt me de woorden uit de

mond.

'Ik bedoel, we kunnen natuurlijk de hele ochtend wel van deze

spelletjes blijven doen, maar u hecht gewoon een diepere betekenis

aan een betekenisloze ervaring. Dromen zijn niets anders dan wille-

keurig opkomende herinneringen, die door het brein zodanig wor-

den geïnterpreteerd dat er causale verbanden lijken te ontstaan en

daardoor ontstaan er verhalen uit het  niets.'

Vader wierp Issib een langdurige blik toe en schudde toen zijn

hoofd. 'Je hebt natuurlijk gelijk,' zei hij. 'Ook al was ik klaarwakker

en had ik nog nooit van mijn leven een hallucinatie gehad, maar toch

was het niets meer dan een willekeurige versmelting van herinnerin-

gen in mijn brein.'

Nafai wist, evenals Issib en Moeder, dat Vader dit ironisch bedoel-

de en dat hij Issib wilde duidelijk maken dat zijn visioen van het vuur

op de rots méér was dan zomaar een droom. Maar Luet kende Vader

niet, dus zij dacht dat hij van gedachten veranderde wat betreft de

mystiek, en weer terugkeerde tot de realiteit.

'U vergist zich,' zei ze. 'Het was wel degelijk een visioen, omdat het

op de juiste wijze tot u kwam. Het begrijpen kwam vóór het visioen

- daarom stelde ik u al die vragen. Eerst is er de betekenis en vervol-

gens zorgt het brein voor de beelden om u in staat te stellen die te in-

terpreteren. Dat is de manier waarop de Allesziener tot ons spreekt.'

'Tot dwazen spreekt, bedoel je zeker,' zei Nafai.

Hij had onmiddellijk spijt van zijn opmerking, maar toen was het

al te laat.

'Dwazen zoals ik?' vroeg Vader.

'En ik kan je verzekeren dat Luet over minstens zoveel gezond ver-

stand beschikt als jij,' voegde Moeder eraan toe.

Issib kon de kans niet voorbij laten gaan een verbaal plaagstootje

uit te delen. 'Net zoveel gezond verstand als Nyef? Dan is het wel héél

ernstig met haar gesteld.'

Vader snoerde Issib onmiddellijk de mond. 'Nog geen minuut ge-

leden zei je zelf precies hetzelfde.'

'Ik heb niemand een dwaas genoemd,' zei Issib.

'Nee, jij bedient je niet van Nafais - hoe zal ik het zeggen? - venij-

nige welbespraaktheid.'

Nafai wist dat hij zich er nu nog uit kon redden door zijn mond te

houden en Issib als afleidingsmanoeuvre te gebruiken. Maar hij was

nu eenmaal sceptisch, en zelfbeheersing was niet bepaald zijn sterkste

punt. 'Dit meisje,' zei Nafai. 'Had u dan niet door hoe ze u manipu-

leerde, Vader? Ze stelt u een vraag, maar zegt van tevoren niet wat het

antwoord zal betekenen - dus wát u ook zal antwoorden, ze kan altijd

zeggen: "Dat is het, een waarlijk visioen, de stem van de Allesziener."'

Hier had Vader niet meteen een antwoord op. Nafai keek naar

Luet. Hij voelde zich heel triomfantelijk en wilde graag zien hoe zij

zich in bochten zou wringen. Maar dat deed ze niet. Ze zat hem heel

kalm aan te kijken. Dat hele intense was nu verdwenen en ze was ge-

woon - kalm. Haar onaangedane blik verontrustte hem. 'Waar zit je

nu eigenlijk naar te kijken?' wilde hij weten.

'Naar iemand die heel dom is,' antwoordde ze.

Nafai sprong overeind. 'Ik ben niet van plan me hier zomaar te la-

ten uitmaken voor een..?

'Ga zitten!' bulderde Vader.

Ziedend van woede ging Nafai weer zitten.

'Zij heeft zich zojuist door jou laten uitmaken voor een bedrieg-

ster,' zei Vader. 'Ik ben heel blij dat mijn beide zoons exact doen

waarvoor ik jullie hier heb laten komen - een sceptisch publiek vor-

men voor mijn verhaal. Jullie hebben het hele gebeuren uitstekend

geanalyseerd en jullie uitleg weerspiegelt alles wat jullie ervan weten,

net zoals Luets uitleg.'

Nafai haastte zich om hem te helpen de juiste conclusie te trekken.

'Dus volgens de regels der simpliciteit moet u nu...'

'De regels van je vader vereisen dat jij je mond houdt, Nafai. Wat

jullie allebei vergeten is dat er een fundamenteel verschil bestaat tus-

sen jullie en mij.'

Vader boog zich naar Nafai toe.

'Ik  heb dat vuur gezien.'

Hij leunde weer naar achteren.

'Luet heeft mij niet verteld wat ik op dat moment moest denken of

voelen. En haar vragen hebben mij geholpen me alles te herinneren -

precies zoals het gebeurd is. Terwijl ik eigenlijk al bezig was het ver-

haal te veranderen zodat het in mijn belevingswereld zou passen. Zij

wist dat het vreemd zou zijn - precies zoals het was. Natuurlijk kan

ik jullie daar niet van overtuigen.'

'Nee,' zei Nafai. 'U kunt alleen uzelf overtuigen.'

'Als het erop aankomt, Nafai, ben je zelf altijd de enige persoon die

iemand kan overtuigen.'

Als Vader nu al in aforismen begon te praten was het een verloren

zaak. Nafai leunde achterover en hoopte dat dit snel achter de rug

zou zijn. Hij putte troost uit de gedachte dat het uiteindelijk toch

maar een droom was geweest. Het was in elk geval niet iets dat zijn

hele leven zou veranderen.

Vader was nog niet klaar. 'Weet je wat ik eigenlijk wilde doen,

toen ik die drang voelde om naar de stad te gaan? Ik wilde de mensen

gaan waarschuwen  - ze aanraden om de oude  gebruiken weer te gaan

volgen, terug te keren tot de wetten van de Allesziener,  omdat deze

plek anders in vlammen zou opgaan.'

'Welke plek?' vroeg Luet, met opnieuw die intense blik in haar

ogen.

'Deze plek hier. Basilica. de stad. Die zag ik immers branden.'

Opeens zweeg Vader en staarde in haar gloeiende ogen.

'Niet de stad,' zei hij ten slotte. 'De stad was slechts het beeld dat

mijn geest me voorspiegelde, nietwaar? Niet de stad. De hele wereld.

Heel Harmonie, in vuur en vlam.'

Rasa hield haar adem in. 'De Aarde,' fluisterde zij.

'O, houd toch op,' zei Nafai. Dus Moeder ging Vaders visioen in

verband leggen met dat oude verhaal over het verbranden van de

thuisplaneet door de Allesziener, bij wijze van straf voor alle mogelij-

ke zonden die de verteller in kwestie maar aan de kaak wilde stellen.

De multifunctionele mythe om iets af te dwingen: Als jij niet doet

wat ik zeg - ik bedoel, wat de  Allesziener zegt - dan zal de hele wereld

in vlammen opgaan.

'Ik heb de brand zelf niet gezien,' zei Luet, zonder acht te slaan op

Nafai. 'Misschien zie ik wel niet hetzelfde.'

'Wat heb je dan wèl gezien?' vroeg Vader. Nafai kromde zijn  tenen

bij het zien van zijn eerbiedige houding tegenover het meisje.

'Ik heb het Diepe Meer van Basilica gezien, bedekt met  bloed en

as.'

Nafai wachtte tot ze verder zou gaan. Maar ze zat daar maar.

'Is dat alles?' Nafai stond op en maakte aanstalten om weg te lo-

pen. 'Geweldig hoor, om te horen hoe jullie samen visioenen zitten

te vergelijken.  Ik  heb een brandende stad gezien. Nou, en  ik  heb een

met bloed bedekt meer gezien.'

Luet stond op en kwam voor hem staan. Ze keek op hem neer, het-

geen belachelijk was, aangezien hij bijna een halve meter langer was

dan zij.

'Jij geeft alleen maar zo op mij af,' zei ze kwaad, 'omdat je niet wilt

geloven wat ik je over Eiadh heb verteld.'

'Dat slaat nergens op,' zei Nafai.

'Heb je een visioen over Eiadh gehad?' vroeg Rasa.

'Wat heeft Eiadh nu weer met  Nyef  te  maken?' vroeg Issib.

Nafai was woedend dat ze er hier, in het bijzijn van zijn familie,

weer over begon. 'Je verzint maar wat je wilt over andere mensen, als

je mij er maar buiten laat.'

'Zo is het genoeg,' zei Vader. 'We zijn klaar.'

Rasa keek hem verbaasd aan. 'Stuur jij me in mijn eigen  huis de ka-

mer  uit?'

'Ik stuur mijn zoons weg.'

'Natuurlijk heb je wat te zeggen over  jouw  zoons.' Moeder glim-

lachte, maar Nafai hoorde aan haar zachte stem dat ze zich ergerde.

'Alleen zie ik hier in  mijn  huis niemand anders dan  mijn  leerlingen.'

Met een knikje accepteerde Vader haar berisping, waarna hij op-

stond. 'Dan stuur ik mezelf maar weg - als dat tenminste is toege-

staan.'

'Natuurlijk mag je weg, mijn beminde, zolang je maar belooft dat

je altijd weer bij me terugkomt.'

Zijn antwoord was een kus op haar wang.

'Wat ga je doen?' vroeg zij.

'Wat de Allesziener mij heeft opgedragen.'

'En wat is dat?'

'De mensen waarschuwen om terug te keren tot de wetten van de

Allesziener, omdat anders de wereld zal branden.'

Issib was diep geschokt. 'Dat is waanzin, Vader!'

'Ik begin er genoeg van te krijgen dat mijn zoons me voortdurend

voor stommeling uitmaken.'

'Maar - profeten van de Allesziener zeggen dat soort dingen niet.

Zij hebben meer weg van dichters, alleen bevatten al hun metaforen

een of andere moralistische les, of ze eren de Allesziener of...'

'Issya,' zei Wetchik, 'ik luister mijn hele leven al naar die zoge-

naamde profetieën - en de psalmen en verhalen en de tempelpriesters

- en ik heb altijd gedacht, als  dit  nu het enige is dat de Allesziener te

zeggen heeft, waarom zou ik dan de moeite nemen te luisteren?

Waarom zou de Allesziener zich zelfs maar de moeite getroosten om

te spreken, als dit alles is wat hij te melden heeft?'

'Waarom heb je òns dan geleerd met de Allesziener te spreken?'

vroeg Issib.

'Omdat ik geloofde in de oude wetten. En ik sprak zelf ook met de

Allesziener, hoewel ik het meer deed om mijn eigen gedachten op een

rijtje te zetten dan omdat ik werkelijk dacht dat hij naar me luisterde.

Maar vannacht - vanmorgen eigenlijk - had ik een ongelooflijke er-

varing. Ik heb er nooit om gevraagd. Ik wist niet eens wat het was,

totdat Luet me dat zojuist duidelijk maakte. Nu weet ik... hoe het

voelt om de stem van de Allesziener in je binnenste te hebben. Heel

iets anders dan die dichters en dromers en bedriegers, die alles op-

schrijven wat hun zo te binnen schiet en het vervolgens verkopen als

waren het profetische woorden. Wat ik in mij voelde was niet ikzelf,

en Luet heeft mij ervan overtuigd dat zij dezelfde stem in zich heeft

gehoord. Dat betekent dat de Allesziener wel degelijk echt bestaat.'

'Dat kan wel zijn,' zei Issib. 'Maar daarmee weten we nog niet wat

hij precies is.'

'De Allesziener is de bewaarder van de wereld,' zei Wetchik. 'Hij

heeft mij om hulp gevraagd. Heeft mij opgedragen hem te helpen.

En dat zal ik doen.'

'Dat is toch een zaak voor de tempel,' zei Issib. 'Daar weet u toch

niets van. U kweekt exotische planten.'

Vader verwierp Issibs tegenwerpingen met een enkel handgebaar.

'De Allesziener zal mij ongetwijfeld alles vertellen wat ik weten

moet.' Toen liep hij naar de deur om het huis binnen te gaan.

Nafai liep hem een paar stappen achterna. 'Vader,' zei hij.

Vader bleef staan.

De moeilijkheid was dat Nafai absoluut niet wist wat hij wilde

gaan zeggen. Alleen dát hij het wilde zeggen. Dat er een heel belang-

rijke vraag was waarop hij het antwoord moest weten voordat Vader

vertrok. Hij wist alleen niet wat de vraag was.

'Vader,' begon hij opnieuw.

'Ja?'

En omdat Nafai niet op de èchte vraag, de diepe, de belangrijke

vraag kon komen, stelde hij de enige vraag die hem zo gauw te binnen

schoot. 'Wat moet ik nu doen?'

'Je aan de oude levenswijze van de Allesziener houden,' zei Vader.

'Wat houdt dat in?'

'En anders zal de wereld branden.' En weg was Vader.

Nafai bleef een poosje naar de dichte deur staan kijken. Er gebeur-

de niets, dus ging hij maar weer terug naar de anderen. Ze keken hem

allemaal aan, alsof ze iets van hèm verwachtten.

'Wat nou!?' vroeg hij.

'Niets,' zei Moeder. Ze stond op van haar zitplaats in de schaduw

van de kaplyaboom. 'We gaan allemaal weer aan de slag.'

'Is dat alles?' zei Issib. 'Onze vader - uw man - heeft ons zojuist

medegedeeld dat de Allesziener tot hem spreekt, en wij worden ge-

acht ons weer aan onze studie te wijden?'

'Je begrijpt er werkelijk niets van, wel?' vroeg Moeder. 'Nu zijn

jullie al zoveel jaren mijn zoons, mijn leerlingen nota bene, en nog

steeds zijn jullie niets meer dan al die doodgewone jongens die door

de straten van Basilica zwerven in de hoop een gewillige vrouw te vin-

den, en een bed om de nacht in door te brengen.'

'Wat begrijpen we dan niet?' vroeg Nafai. 'Alleen omdat jullie

vrouwen dat heksje zo serieus nemen wil nog niet zeggen dat...'

'Ik ben zelf ook het water in geweest,' zei Moeder, met een ijskou-

de klank in haar stem. 'Jullie mannen kunnen jezelf nu wel wijsma-

ken dat de Allesziener de andere kant op kijkt of slaapt, of niets meer

is dan een machine die onze boodschappen in ontvangst neemt en

doorstuurt naar bibliotheken in verre steden. Welke theorie je ook

aanhangt, dat maakt niets uit voor de  waarheid  Want ik weet, en de

meeste vrouwen in deze stad weten dat mèt mij, dat de Allesziener

wel degelijk leeft. In elk geval in haar functie van bewaarder van de

herinneringen van deze wereld. Die herinneringen komen tot ons

wanneer wij het water in gaan. Soms lijken ze willekeurig, soms krij-

gen we precies de herinneringen die we nodig hebben. De Allesziener

bewaart de geschiedenis van de wereld, zoals die werd gezien door de

ogen van andere mensen. Slechts enkelen onder ons - zoals Luet en

Hushidh - is het gegeven ook buiten het water over deze wijsheid te

beschikken en een nog geringer aantal mensen ontvangt visioenen

van echte dingen die nog niet gebeurd zijn. Sinds de dood van de gro-

te Izumina, is Luet de enige zieneres die ik ken in Basilica - dus ja, wij

vatten haar woorden heel, heel serieus op.'

Gingen vrouwen het water in om visioenen te krijgen? Dit was de

eerste keer dat Nafai een vrouw een onderdeel van de erediensten aan

het meer hoorde beschrijven. Hij had altijd aangenomen dat het er

bij de eredienst van de vrouwen net zo aan toe ging als bij die van de

mannen - fysiek, ascetisch, pijnlijk, een afstandelijke manier om

emoties te ontladen. In plaats daarvan waren zij dus mystici. Wat in

de ogen van een man doorging voor legenden of malligheid, was voor

de vrouwen juist waar het allemaal om draaide. Nafai voelde zich als-

of hij zojuist had ontdekt dat vrouwen toch tot een andere soort be-

hoorden. De vraag was nu wie van hen, mannen of vrouwen, de men-

selijke soort vormden? De rationele doch grove mannen? Of de

irrationele maar zachtmoedige vrouwen?

'Er is maar één ding zeldzamer dan een meisje als Luet,' zei Moe-

der, 'en dat is een mán die de stem van de Allesziener hoort. Wij we-

ten nu dat je vader hem hoort - daarvan heeft Luet mij overtuigd. Ik

weet niet wat de Allesziener wil, of waarom zij zich tot je vader heeft

gericht, maar ik ben verstandig genoeg om te begrijpen dat het van

belang is.'

Terwijl ze langs Nafai heenliep stak ze opeens haar hand uit en

greep hem stevig, doch niet pijnlijk, bij zijn oor. 'En wat de mythi-

sche wereldbrand betreft, lieve jongen, die heb ik zelf gezien. Het is

gebeurd. Ik kan slechts gissen hoe lang geleden - wij schatten dat er

zich minstens dertig miljoen jaar menselijke geschiedenis heeft afge-

speeld op deze wereld die wij Harmonie noemen. Maar ik heb de ra-

ketten zien vliegen, de bommen zien exploderen en de wereld in

vlammen zien opgaan. De rook steeg tot aan de hemel en verduister-

de de zon, en onder die deken van duisternis bevroren de oceanen en

werd de wereld bedekt met ijs. Niet meer dan een paar mensen over-

leefden de ramp en namen hun hoop en hun verdriet en hun genen

mee naar andere planeten, in de hoop daar een nieuwe start te kun-

nen maken. En daar zijn zij in geslaagd. Daarvan zijn wij het bewijs.

En nu heeft de Allesziener jouw vader gewaarschuwd dat onze nieu-

we start tot hetzelfde einde kan leiden als destijds.'

Nafai kende het gezicht dat Moeder de buitenwereld toonde -

speels, briljant, analytisch, nobel - en hij had het gezicht gezien dat

zij voor  haar gezin  reserveerde - openhartig, maar altijd vriendelijk,

snel kwaad, maar nog sneller weer goed. Hij was er altijd vanuit ge-

gaan dat de manier waarop zij met haar gezin omging een uiting was

van haar ware ik, zonder terughoudendheid. In plaats daarvan had

zij, achter de gezichten die hij van haar kende, al die tijd dit geheim

bewaard, haar gruwelijke visioen van het einde der Aarde. 'Daarvan

heb je ons nooit iets verteld,' fluisterde Nafai.

'Ik heb je er wel degelijk van verteld,' zei Rasa. 'Het is niet mijn

schuld dat je het als een mythe beschouwde.' Ze liet zijn oor los en

ging het huis weer binnen.

Issib kwam langszweven en mompelde in het voorbijgaan iets in

de trant van op een ochtend wakker worden en erachter komen dat je

je hele leven in een gekkenhuis hebt gewoond. Ook Hushidh liep

langs hem heen, maar zij ontweek zijn blik. Hij kon zich ongeveer

voorstellen hoe er de rest van de dag in de klas over hem geroddeld

zou worden.

Nu was hij alleen met Luet.

'Ik had vanmorgen die dingen niet tegen je moeten zeggen,' zei ze.

'Eigenlijk kun je maar beter nooit meer iets tegen me zeggen,' stel-

de Nafai voor.

'Sommige mensen horen een leugen wanneer hun de waarheid

wordt verteld. Jij bent zo trots op je status als de zoon van Rasa en

Wetchik, maar klaarblijkelijk heb je niet de juiste genen van je ou-

ders geërfd.'

'Terwijl ik er zeker van ben dat  jij de  beste hebt geërfd die je

ouders te bieden hadden.'

Ze wierp hem een blik vol minachting toe en was verdwenen.

'Dit belooft een geweldige dag te worden,' zei hij - tegen niemand

in het bijzonder, want hij was alleen. 'Mijn hele familie heeft de pest

aan me.' Hij dacht even na. 'Ik weet niet eens of ik nog wel wil dat ze

me aardig vinden.'

Terwijl hij zo alleen op de veranda stond speelde hij één gevaarlijk

moment met de gedachte zich achter de schermen te begeven en naar

de rand te gaan, om uit te kijken over de verboden Vallei van de Hei-

lige Vrouwen, beter bekend als de Vallei en in wat ruwere termen ook

wel het Wijvenravijn genoemd. Ik wil wedden dat ik niet eens met

blindheid geslagen word als ik er een blik op werp.

Maar hij deed het niet. Het was net alsof, elke keer dat hij een stap

naar de rand wilde nemen, zijn gedachten plotseling afdwaalden en

hij in verwarring raakte, en even vergat wat hij eigenlijk van plan was.

Uiteindelijk verloor hij zijn belangstelling en ging naar binnen.

Eigenlijk had hij terug moeten gaan naar de klas - dat was hij ook

van plan toen hij weer naar binnen ging. Maar hij kon het niet op-

brengen. In plaats daarvan slenterde hij naar de voordeur en liep de

straat op. Moeder zou waarschijnlijk woedend op hem zijn, maar dat

was dan jammer.

Hij moest haast wel hebben geweten waar hij liep, want hij liep

nergens tegenop, maar hij herinnerde zich later absoluut niet wat hij

had gezien of waar hij was geweest. Uiteindelijk kwam hij terecht in

het Fonteinendistrict, niet ver van Rasa's woning; en in zijn hoofd

hadden zijn gedachten steeds weer in hetzelfde kringetje rondge-

draaid, totdat hij tenslotte ongeveer op hetzelfde punt uitkwam als

waar hij begonnen was.

Eén ding wist hij echter zeker: Hij kon dit niet allemaal afdoen als

malligheid. Vader was niet gek, ook al leek hij nog zo anders en

vreemd; en wat Moeder betreft, als háár visioen van de wereldbrand

krankzinnig was, dan was ze al krankzinnig geweest voordat hij gebo-

ren was. Er bestond dus wel degelijk iets dat ideeën en verlangens en

visioenen in het hoofd van zijn ouders bracht - en in dat van Luet,

háár mocht hij niet vergeten. Dit  iets  werd door de mensen Alleszie-

ner genoemd, maar dat was slechts een naam, een etiket. Wat was

het? Wat wilde het? Waartoe was het in staat? Als het met sommige

mensen kon communiceren, waarom dan niet gewoon met iedereen?

In een vrij brede straat, tegenover wat misschien wel het grootste

huis van Basilica was, bleef Nafai staan. Hij kende het maar al te

goed, omdat het hoofd van de Palwashantu-clan een paar vormde

met de vrouw die daar woonde. Háár naam wist Nafai niet meer – zij

was niemand en iedereen wist dat zij dit historische pand had ge-

kocht met het geld van haar man, en zelfs als ze zijn contract niet ver-

lengde, dan was ze mèt het huis waarschijnlijk nog stééds niemand -

maar hij was Gaballufix. En Gaballufix was familie van Nafai - zijn

moeder was Hosni, die later Wetchiks minnares werd en moeder van

Elemak. Vanwege die bloedverwantschap en het feit dat Vader mis-

schien wel het op één na belangrijkste Palwashantu-clanlid van Basi-

lica was, hadden ze dit huis al zolang Nafai zich kon herinneren min-

stens één-, maar meestal twee- of driemaal per jaar bezocht.

Terwijl hij zo naar de voorkant van het opvallende huis stond te

kijken, drong het opeens tot hem door dat hij iemand herkende die

voor hem op straat liep. Elemak hoorde nu thuis te liggen slapen - hij

was immers de hele nacht onderweg geweest? En toch liep hij daar,

midden op de dag. In een kort moment van paniek vroeg Nafai zich

af  of Elya misschien naar hem liep te zoeken - was het mogelijk dat

Moeder zijn vermissing had opgemerkt, ongerust was geworden en

de hele familie, en misschien Vaders werknemers ook wel, er op uit

had gestuurd om hem te zoeken?

Maar nee. Elemak was niet naar iemand op zoek. Daarvoor be-

woog hij zich te nonchalant, te gemakkelijk. Hij keek niet eens in een

bepaalde richting.

En toen was hij verdwenen.

Nee, hij was de hoek omgegaan tussen Gaballufix' huis en het ge-

bouw ernaast. Hij had dus wel degelijk een doel.

Nafai wilde weten wat Elemak deed. Hij rende in looppas de straat

door, naar een plek waar hij duidelijk het smalle steegje in kon kij-

ken. Hij arriveerde net op tijd om te zien hoe Elemak zich bukte om

door een lage deuropening in het huis van Gaballufix te verdwijnen.

Nafai had geen idee wat Elya bij Gaballufix te zoeken kon hebben

- vooral niet iets zo dringends dat hij hier naartoe moest op de dag

dat hij was teruggekeerd van een lange reis. Technisch gesproken was

Gaballufix dan wel Elya's halfbroer, maar ze scheelden zestien jaar en

Gaballufix had Elya nooit openlijk als zijn broer erkend. Dat wilde

echter nog niet zeggen dat ze nu niet alsnog konden beginnen zich als

broers te gedragen. Maar het zat Nafai toch niet lekker dat Elemak er

nooit iets over had gezegd en er ook nu heimelijk over leek te doen.

Of de kwestie hem nu dwars zat of niet, Nafai wist dat het een

slecht idee zou zijn Elemak er rechtstreeks naar te vragen. Wanneer

Elemak wilde dat iemand wist wat hij bij Gaballufix uitvoerde, zou

hij dat zelf wel vertellen. Intussen zou het geheim veilig zijn in Elya's

hoofd.

Een geheim in iemands hoofd.

Luet had geweten dat Nafai verliefd was op Eiadh. Niet dat dat nu

zo'n geheim was - Luet had het kunnen zien aan de manier waarop

hij naar Eiadh keek. Maar vanmorgen op de veranda van Moeders

huis had Luet gezegd:  'Je  bent zelf een bastaard,' alsof ze hem van re-

pliek diende voor het feit dat hij háár zo had genoemd. Alleen had hij

dat niet met zoveel woorden gedaan. Hij had het alleen maar ge-

dàcht. Evenmin was het iets wat hij op een eerder tijdstip al eens had

uitgesproken. Hij had het op dat moment gedacht, omdat hij kwaad

was op Luet. En toch had ze het geweten.

Was dat ook de Allesziener? Niet alleen gedachten In het hoofd

van mensen stoppen, maar ze er ook uithalen om ze aan andere men-

sen door te vertellen? De Allesziener zorgde dus niet alleen voor

vreemde dromen - hij was ook een spion en een roddelaar.

Nafai vond het een beangstigend idee dat de Allesziener niet alleen

echt bestond, maar dat hij ook de macht bezat zijn meest geheime,

vluchtige gedachten te lezen en ze aan iemand anders door te vertel-

len. En dan nog wel aan zo'n walgelijk bastaardheksje.

Hij vond het net zo angstwekkend als die eerste keer dat hij alleen

in zee was gegaan. Vader had hen allemaal meegenomen voor een va-

kantie aan zee. De allereerste middag waren ze met z'n allen het water

in gegaan, en omringd door zijn vader en broers - behalve Issib na-

tuurlijk, die vanuit zijn stoel op het strand toe had zitten kijken – had

hij gevoeld hoe de zee met hem speelde, hoe de golven hem in de rich-

ting van het strand duwden om hem vervolgens meteen weer mee te-

rug te trekken. Het was dolle pret, opwindend. Hij waagde het zelfs

zo ver te zwemmen dat zijn voeten de bodem net niet meer raakten,

en intussen had hij met Meb en Elya en Vader gespeeld. Een mooie

dag, een fantastische dag, toen zijn oudere broers hem nog aardig

vonden. Maar de volgende ochtend was hij vroeg opgestaan, had de

tent verlaten en was helemaal alleen het water in gegaan. Hij kon

zwemmen als een vis, dus hij liep geen gevaar. Maar toen hij het wa-

ter in liep voelde hij toch een onverklaarbare angst. Het water trok en

duwde; hij bevond zich slechts een paar meter van de kant, maar zo

helemaal alleen in het water, zonder anderen om hem heen, voelde

hij zich heel erg verloren, alsof hij al was meegesleurd naar volle zee,

alsof hij gevangen zat in de greep van iets dat zó ontzagwekkend gi-

gantisch was, dat elk deel ervan hem kon verzwelgen. Hij was in pa-

niek geraakt. Hij rende naar het strand, vechtend tegen het water, er-

van overtuigd dat de zee hem nooit meer zou laten gaan en hem mee

zou sleuren en naar de bodem zou trekken. Toen stond hij op het

zand, op het droge zand boven de getijdelijn en viel op zijn knieën en

huilde omdat hij in veiligheid was.

Maar die paar ogenblikken in het water had hij de intense angst

gevoeld van het besef hoe klein en hulpeloos hij was, hoeveel krach-

ten de wereld bezat en hoe gemakkelijk die krachten alles met hem

konden doen, zonder dat hij er ook maar Iets tegen zou kunnen be-

ginnen.

Het was dezelfde angst die hij nu voelde. Niet zo hevig, niet zo spe-

cifiek als die bewuste dag aan het strand - maar hij was natuurlijk ook

geen vijf jaar meer en kon nu beter omgaan met zijn angsten. De Al-

lesziener was geen oude legende, hij leefde en kon visioenen teweeg-

brengen in de hoofden van zijn ouders, en de geheimen in Nafais

hoofd uitpluizen en ze aan andere mensen doorvertellen, aan mensen

die Nafai niet mocht en die hem evenmin een warm hart toedroegen.

Wat hij nog het ergste vond was dat Luet hem waarschijnlijk

niet mocht vanwege datgene wat de Allesziener haar over zijn ge-

dachten had verteld. Zijn meest persoonlijke gedachten, onthuld aan

dat onsympathieke kleine monster. Wat kon er nog meer gebeuren?

Zou Vader in zijn volgende visioen Nafais fantasieën over Eiadh te

zien krijgen? Erger nog, zou Moeder ze zien?

Die keer in zee had hij naar het strand kunnen rennen. Waar kon

je naartoe rennen om de Allesziener te ontvluchten

Dat kon niet. Je kon je evenmin verstoppen - hoe kon je je eigen

gedachten zodanig verhullen dat je zelf niet eens meer wist wat je

dacht?

De enige keus die hij had, was erachter zien te komen wat de Alles-

ziener was, wat hij wilde, wat hij met zijn familie, met hèm van plan

was. Hij moest de Allesziener trachten te doorgronden en hem, in-

dien mogelijk, zover zien te krijgen hem met rust te laten.
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Het had geen zin meer om zo laat op de schooldag nog terug te gaan

naar het huis van Moeder. De weinige tijd die er nog restte voor de

lessen zou hij nodig hebben om zijn verontschuldigingen aan te bie-

den. Excuses konden wel tot morgen wachten.

Of misschien ging Nafai wel nooit meer terug. Dat was ook nog

een idee. Mebbekew ging immers ook niet naar school? Die deed ei-

genlijk helemaal niets en kwam zelfs niet thuis als hij daar geen zin in

had.

Wanneer was dat begonnen? Deed Meb dat soort dingen al toen

hij veertien was? Hoe dan ook, Nafai kon er nu mee beginnen en wie

zou hem tegenhouden? Hij was zo groot als een volwassen man en

oud genoeg om het werk van een man te doen. Behalve Vaders werk

- dat nooit. Als je je daar maar lang genoeg mee bezighield ging je op

den duur visioenen zien langs donkere woestijnwegen.

Maar er waren nog wel andere beroepen. Misschien kon Nafai in

de leer gaan bij een of andere kunstenaar. Een dichter, of een zanger,

Nafai had een ongeoefende stem, maar hij kon wijs houden en met

voldoende oefening kon hij misschien zelfs wel goed worden. Of

misschien school er een danser in hem, of een acteur, ondanks Moe-

ders grapje vanmorgen. Voor die kunstvormen hoefde hij niet naar

school en als hij iets in die trant wilde gaan doen was het zonde van

zijn tijd om bij Moeder te blijven.

Het idee bleef de hele middag door zijn hoofd spelen en dreef hem

allereerst in de richting van het marktcentrum, waar liederen en ge-

dichten te beluisteren waren en waar hij misschien een nieuwe my-

achik op de kop kon tikken om thuis naar te gaan zitten luisteren. Als

hij van school afging, zou Moeder zijn myachiktoelage natuurlijk in-

houden. Maar als leerling kreeg hij vast ook wel wat geld en zo niet,

wat dan nog? Hij zou dan immers zelf met echte kunst bezig zijn, in

levenden lijve. Nog even en hij wilde niet eens meer van die opnamen

van kunstuitingen op glazen bolletjes.

Tegen de tijd dat hij op de markt was aangekomen, had hij zichzelf

ervan overtuigd geen belangstelling meer te hebben voor myachiks,

nu hij zelf naam zou gaan maken met het creëren van echte kunst.

Hij liep verder in oostelijke richting, door de wijken Pens en Gardens

en Olive Grove, een aantal smalle straatjes met huizen, tussen de

stadsmuur en de rand van de vallei waar mannen niet mochten ko-

men. Ten slotte kwam hij bij de allersmalste straat, één enkel steegje

met een hoge, witte muur achter de huizen, zodat een man die op de

rode stadsmuur ging staan niet over de huizen heen de vallei in kon

kijken. Hij was hier slechts een paar keer eerder geweest en nooit al-

leen.

Nooit alleen, omdat Dolltown een plek was voor gezelligheid en

kameraadschap, een plek waar je tussen het publiek kon zitten om

naar dansuitvoeringen en toneelstukken te kijken, of naar voor-

drachten en concerten te luisteren. Ditmaal echter, kwam Nafai naar

Dolltown als kunstenaar, niet als toeschouwer en was hij niet op zoek

naar kameraadschap, maar naar een betrekking.

De zon was nog niet onder, dus het was nog niet zo druk in de stra-

ten van Dolltown. Met de schemering zouden ook de loltrappende

leerlingen en schooljongens verschijnen en zodra het donker was,

was het tijd voor de geliefden en de kenners en de genieters. Maar ook

al was het pas laat in de middag, toch waren er al een paar theaters

open en de galeries deden overdag goede zaken.

Nafai ging verschillende galeries binnen, maar meer omdat ze

open waren dan omdat hij werkelijk van plan was zijn diensten als

leerling aan te bieden aan een schilder of beeldhouwer. Nafai had

nooit goed kunnen tekenen en toen hij als kind een poging tot beeld-

houwen had gewaagd, moesten zijn projecten altijd van een titel wor-

den voorzien, zodat mensen konden lezen wat ze voorstelden. Ter-

wijl hij zo liep rond te neuzen deed Nafai zijn best er serieus en

belangstellend uit te zien, maar de kunstverkopers lieten zich niet om

de tuin leiden - Nafai was dan wel zo groot als een volwassen man,

maar nog veel te jong om een serieuze klant te zijn. Dus kwamen ze

niet naar hem toe om een praatje met hem aan te knopen, zoals ze dat

wel deden bij volwassen bezoekers van hun zaak. Hij moest zijn in-

formatie halen uit wat hij hier en daar toevallig opving. Hij stond

versteld van de prijzen. De prijs van de originelen lag natuurlijk hele-

maal buiten zijn bereik, maar zelfs de holografische kopieën waren zo

duur dat hij er alleen maar van kon dromen. Het ergste was nog het

feit dat de schilderijen en beeldhouwwerken die hij het mooist vond,

onveranderlijk de duurste waren. Misschien wilde dat wel zeggen

dat hij een uitstekende smaak had. En anders betekende het dat de

kunstenaars die een leek het beste konden imponeren, ook het mees-

te geld verdienden.

Op den duur gingen de galeries hem vervelen en zette Nafai, vast-

besloten erachter te komen welke kunstvorm zijn toekomst zou zijn,

koers naar het open theater, een verzameling kleine podia op de bre-

de gazons langs de muur. Er werden verscheidene stukken gerepe-

teerd. Aangezien er nog geen echt publiek was, waren de geluidsbol-

len nog niet aangezet en terwijl Nafai van het ene podium naar het

andere liep, verstoorden de geluiden van andere repetities elke stilte

op het podium waar hij op dat moment voor stond. Na een tijdje

merkte Nafai echter dat hij, als hij maar lang genoeg naar een repeti-

tie bleef kijken, de andere geluiden niet eens meer hoorde.

Wat hem het meest intrigeerde was een gezelschap satirici. Hij had

satire altijd al de meest opwindende vorm van toneel gevonden, om-

dat de scenario's altijd gloednieuw waren. En daar zat inderdaad,

precies zoals hij zich dat had voorgesteld, de satirendichter tijdens de

repetitie zijn dichtsels op te schrijven - op  papier -  waarna hij de vel-

letjes aan een loopjongen gaf die ermee naar het podium rende en ze

aan de speler overhandigde voor wie ze bestemd waren. De acteurs

die even niet op het toneel stonden, liepen heen en weer of zaten op

het gazon, terwijl ze hun teksten steeds opnieuw hardop voorlazen

om ze te onthouden voor de voorstelling van vanavond. Dit was de

reden waarom satires altijd slordig en slecht getimed waren, met

plotselinge stiltes en absurde beweringen en opeenvolgingen van si-

tuaties. Maar niemand verwachtte van een satire dat hij goed was -

hij moest alleen grappig en ondeugend en nieuw zijn.

Deze ging zo te zien over een oude man die liefdesdrankjes ver-

kocht. De gemaskerde die de oude man speelde leek heel jong, hoog-

uit twintig, en slaagde er niet zo goed in een oude stem na te doen.

Maar dat was nu juist het leuke ervan - gemaskerden waren bijna al-

tijd leerling-acteurs die er nog niet in geslaagd waren een rol te be-

machtigen bij een serieus toneelgezelschap. Ze beweerden maskers te

dragen in plaats van make-up om zich te beschermen tegen represail-

les van boze slachtoffers van de satire - maar nu hij hen zo bezig zag,

vermoedde Nafai dat de maskers de jonge acteurs er ook voor moes-

ten behoeden uitgelachen te worden door hun collega's.

Het was een warme middag en sommige acteurs hadden hun hem-

den uitgetrokken; degenen met een erg blanke huid leken niet te

merken dat ze bezig waren te verbranden en langzaam aan de kleur

kregen van een gekookte kreeft. Inwendig moest Nafai lachen om het

feit dat gemaskerden waarschijnlijk de enige mensen in Basilica wa-

ren die over hun hele lichaam bruin werden, behálve in hun gezicht.

De loopjongen overhandigde een couplet aan een acteur die op

zijn hurken in het gras zat. De jongeman bekeek het, stond op en liep

naar de dichter.

'Dit kan ik niet zeggen,' zei hij.

De dichter zat met zijn rug naar Nafai, zodat deze het antwoord

niet kon verstaan.

'Is mijn rol dan zo onbelangrijk dat mijn teksten niet eens hoeven

te rijmen?'

Nu antwoordde de dichter zo luid dat Nafai een paar zinnen kon

opvangen, eindigend met de opmerking: 'Schrijf het dan zelf!'

De jongeman rukte woedend het masker van zijn gezicht en riep:

'Slechter dan dit zou het onmogelijk kunnen zijn!'

De dichter barstte in lachen uit. 'Waarschijnlijk niet,' zei hij. 'Ga

je gang, probeer het maar eens, ik heb geen tijd om in èlke  scène  bril-

jant te zijn.'

Enigszins tot bedaren gekomen zette de jongeman zijn masker

weer op. Maar Nafai had genoeg gezien. Want de jonge gemaskerde

die zo graag een rijmende tekst wilde, was niemand anders dan Na-

fais broer Mebbekew.

Dus dit was zijn bron van inkomsten. Hij leende helemaal niet.

Het idee dat Nafai aanvankelijk zo slim en origineel was voorgeko-

men - bij een kunstenaar in de leer gaan om onafhankelijk te wor-

den- - was bij Mebbekew al lang geleden opgekomen en hij dééd het

nog ook. In zekere zin was het wel bemoedigend - als Mebbekew het

kan, waarom ik dan niet? - maar het was tegelijkertijd ontmoedigend

dat Nafai nu juist Mebbekew had moeten uitkiezen om hem als

voorbeeld te dienen. Meb, de broer die al zijn hele leven een hekel

aan hem had, in plaats van pas de laatste tijd, zoals Elya. Ben ik hier

nu voor in de wieg gelegd? Om een tweede Mebbekew te worden?

Toen kwam er een wel èrg gemene gedachte bij hem op. Zou het

geen giller zijn wanneer ik ging acteren, jaren nadat Meb ermee be-

gonnen is, en meteen al een rol bij een serieus gezelschap wist te be-

machtigen? Wat zou dat een heerlijke vernedering zijn; Meb zou in

staat zijn om zelfmoord te plegen.

Maar misschien ook niet. Meb was meer iemand die moordzuch-

tig zou worden.

Nafai werd door het tafereel op het podium uit zijn valse dag-

droom gewekt. De oude drankjesverkoper probeerde een aarzelende

jonge vrouw over te halen een bepaald kruid van hem te kopen.

 

Strooi de blaadjes in zijn thee

Leg de bloemen in je bed, alle vier

En om een uur of half twee

Is hij zo dood als een pier - vergeef mij want weet je,

Ik versprak me een beetje.

 

Eindelijk begon hij het verhaal een beetje te begrijpen. De oude man

wilde de geliefde van het meisje vergiftigen door haar ervan te over-

tuigen dat het dodelijke kruid een liefdesdrankje was. Zij had dit

kennelijk niet door - personages in satires waren altijd verbazend

stom - maar wilde om andere redenen niets van hem kopen.

 

Ik verhing mij nog liever aan een touw

Dan een list te gebruiken die jij hebt bedacht

Ik wil helemaal niets van jou

't Is zijn ware liefde waarnaar ik smacht.

Plotseling barstte de oude man uit in een melodramatisch lied. Zijn

stem was niet eens zo slecht, zelfs niet met de overdreven intonatie

voor het komische effect.

 

Liefde is een droom die in alle harten leeft!

 

Op dat moment stormde Mebbekew, zijn masker weer voor zijn ge-

zicht, het podium op en richtte zich rechtstreeks tot het publiek.

 

Die ouwe weet niet waarover hij het heeft!

 

Vervolgens brachten zij een eigenaardig duet ten gehore: de oude

drankjesverkoper zong een regel, waarop Mebbekews jonge persona-

ge telkens op gewone spreektoon reageerde.

 

Maar voor de liefde staan meerdere wegen open!

(Ik heb dagen achter hem aangelopen.)

Soms wil de één maar wat graag trouw beloven,

(Ik weet dat hij haar minnaar van 't leven wil beroven.)

De ander stelt het eindeloos uit!

(Wat slaat die ezel een wartaal uit!)

Je mag geen verkeerde keuze doen!

(Ik zal die vent eens trakteren op een visioen.)

Ik kan je helpen je doel te bereiken, ja gewis!

(Hij zal denken dat het van de Allesziener is.)

In het spel der liefde zijn grenzen overbodig.

(Een visioen heeft wel een vlammetje nodig...)

Het maakt niet uit hoe je het doet,

Als het maar vanuit je hart komt, dan is het goed,

En heus, zo smaakt de liefde niet minder zoet!

 

Een visioen van de Allesziener. Vlammen. De wending die het stuk

nam beviel Nafai allerminst. Wat hem ook niet lekker zat was het feit

dat het masker van de oude koopman een wilde bos wit haar had en

een volle witte baard. Was het mogelijk dat het gerucht zich al zover

en zo snel had verspreid? Sommige satirendichters stonden erom be-

kend ongelooflijk snel op de hoogte te zijn van allerlei roddels - men-

sen bezochten de satires vaak om te horen wat er zoal gebeurde in de

stad - en veel mensen verlieten de voorstelling met de brandende

vraag: Waar ging het nu in wèrkelijkheid over?

Op het podium stond Mebbekew te rommelen met een kistje. De

dichter riep hem toe: 'Laat dat vuureffect maar zitten. We doen wel

net alsof.'

'We zullen het toch ééns moeten proberen,' antwoordde Mebbe-

kew.

'In elk geval niet nu.'

'Wanneer dan?'

De dichter stond op en liep naar de rand van het toneel, waar hij

vlak voor Meb ging staan, zijn handen als een toeter om zijn mond

legde en brulde: 'Dat... vuur... doen... we... later!'

'Mij best,' zei Meb.

Terwijl de dichter weer terugliep naar zijn plekje op de heuvel, zei

hij: 'Jij bent bovendien niet eens degene die de truc met het vuur

moet uitvoeren.'

'Sorry,' zei Meb. Hij liep weer naar zijn plekje achter de kist, waar

later vanavond waarschijnlijk een hoge vlam uit te voorschijn zou ko-

men. De andere gemaskerden namen ook hun plaatsen weer in.

'Eind van het lied,' zei Meb. 'Truc met het vuur.'

Ogenblikkelijk hieven de koopman en het meisje in gespeelde ver-

bazing hun handen voor hun gezicht.

'Een vuurkolom!' riep de drankjeskoopman uit.

'Hoe is het mogelijk dat er zo opeens vuur ontstaat op een kale rots

in de woestijn?' riep het meisje. 'Het is een  wonder!'

De koopman draaide zich bliksemsnel naar haar om. 'Je weet niet

waar je het over hebt, kreng!  Ik  ben de enige die dit kan zien! Het is

een visioen!'

'Nee!' riep Mebbekew, met zijn zwaarste stem. 'Het is een toneel-

effect!'

'Een toneeleffect!' riep de koopman uit. 'Maar dan ben jij...'

'Dat heb je goed gezien!'

'Die oude bedrieger van een Allesziener!'

'Ik ben trots op je, ouwe boef! Wat een stomme griet - je had haar

bijna zover.'

'Ja, ik had haar bijna zover - maar dat stelde niets voor,  u  bent de

meester-bedrieger!'

'Néé!' bulderde de satirendichter. Niet gewoon bedrieger, idioot!

Het is "bedrieger," met de klemtoon op  -ger,  anders rijmt het niet op

zover!'

'Sorry,' zei de jonge gemaskerde die de koopman speelde. Niet

dat het dan nog ergens op slaat natuurlijk, maar het rijmt in elk geval

wel.'

'Het hóeft ook nergens op te slaan, arrogante jonge vlerk, als het

maar geld in het laatje brengt!'

Iedereen begon te lachen - ook al was het wel duidelijk dat de ac-

teurs niet al te veel van de dichter moesten hebben. Ze gingen weer

verder met de scène en even later zetten Meb en de koopman een

zang- en dansnummer in over hoe slim ze toch waren in het bedotten

van mensen en hoe ongelooflijk goedgelovig de meeste mensen -

vooral vrouwen - waren. Het leek wel of elk couplet van het lied spe-

ciaal geschreven was om een deel van het publiek dodelijk te beledi-

gen en het lied ging net zolang door tot werkelijk elke denkbare be-

volkingsgroep in Basilica een steek onder water had gekregen.

Terwijl zij zongen en dansten, deed het meisje alsof ze een stuk vlees

stond te roosteren boven het vuur.

Meb vergat zijn tekst minder vaak dan de andere gemaskerde en

ondanks het feit dat Nafai wist dat de scène bedoeld was om Vader te

vernederen, moest hij onwillekeurig toch toegeven dat Meb eigenlijk

best goed was, vooral wat zijn duidelijke zangstem betreft. Dat zou ik

ook best kunnen, dacht Nafai.

Elk couplet van het lied eindigde met hetzelfde refrein:

 

Ik sta hier bij het vuur al klaar

Met mijn favoriete leugenaar

Niemand gelooft nog in zijn kansen

Wanneer hij begint te dansen.

 

Toen het lied uit was, had de Allesziener - Meb dus - de koopman

ervan overtuigd dat hij alles van de vrouwen van Basilica gedaan kon

krijgen door hen wijs te maken dat hij visioenen ontving van de Al-

lesziener. 'Ze laten zich zo makkelijk om de tuin leiden,' zei Meb. 'Ze

geloven echt alles, die meiden.'

De scène werd afgesloten met de drankjeskoopman die het meisje

het podium af leidde, terwijl hij haar vertelde hoe hij een visioen had

gezien van de stad Basilica die in vlammen opging. Hier was de dich-

ter overgestapt op alliteratie, hetgeen Nafai wel veel natuurlijker

vond klinken, maar lang niet zo grappig. 'Wil jij de laatste weken van

de wereld verkwisten met zo'n knullig klein knaapje? Zou je je niet

liever eens danig uit de naad neuken met een onooglijke ouwe man

die het goed kan vinden met de Allesziener?'

'Prima,' zei de dichter. 'Dat ziet er goed uit. Laten we nu die straat-

scène doornemen.'

Er kwam een nieuwe groep gemaskerden het toneel op. Nafai stak

onmiddellijk het gazon over naar Mebbekew die, met zijn masker

nog voor zijn gezicht, alweer nieuwe dialogen op een velletje papier

zat te krabbelen.

'Meb,' zei Nafai.

Meb keek geschrokken op en probeerde wat beter te kunnen zien

door de kleine kijkgaatjes in het masker. 'Hoe noemde je me daar?'

Toen zag hij dat het Nafai was. Hij sprong meteen overeind en wilde

weglopen. 'Maak dat je wegkomt, kleine rattekop.'

'Meb, ik moet met je praten.'

Mebbekew liep door.

'Voordat je vanavond het toneel opgaat met dit stuk!' zei Nafai.

Meb draaide zich naar hem om. 'Het is geen toneelstuk, het is een

satire. Ik ben geen acteur. Ik ben een gemaskerde. En jij bent geen

broer van mij, jij bent een stomme ezel.'

Hij stond versteld van Mebs woede. 'Wat heb ik jou ooit mis-

daan?' vroeg Nafai.

'Ik ken je, Nyef. Wat ik ook doe of zeg, je vertelt het toch door aan

Vader.'

Alsof Vader er uiteindelijk toch niet achter zou komen dat zijn

zoon in een satire speelde die speciaal was geschreven om hem voor

het oog van de hele stad een hak te zetten. 'Wat mij zo misselijk

maakt,' zei Nafai, 'is dat jij er alleen maar aan denkt of  jij  misschien

in moeilijkheden zal raken. Jij kent totaal geen loyaliteit aan je fami-

lie.'

'Dit heeft niets met mijn familie te maken. Maskeren is een vol-

maakt legitieme manier om naam te maken als acteur en ik verdien er

een boterham mee en misschien zo nu en dan een heel klein beetje

respect en plezier, hetgeen al heel wat meer is dan wat ik ooit aan het

werken voor Vader heb overgehouden!'

Waar had Meb het over? 'Het kan mij niet schelen dat je optreedt

als gemaskerde. Sterker nog, ik vind het geweldig. Ik heb hier van-

daag wat rondgehangen omdat ik het plan had het zelf eens te probe-

ren.

Meb rukte zijn masker af en nam Nafai van top tot teen op. 'Je

hebt een lijf dat het wel aardig zou doen op het toneel. Maar je klinkt

als een kind.'

'Dat doet er nu even niet toe, Mebbekew. Jij een gemaskerde, ik

een gemaskerde - het punt is dat je dit Vader niet kunt  aandoen!'

'Ik doe Vader niets aan! Ik doe dit voor mezelf.'

Zo ging het nu altijd wanneer je met Mebbekew praatte. Hij leek

nooit te begrijpen wat je nu precies bedoelde. 'Dat je een gemaskerde

bent, prima,' zei Nafai. 'Maar je eigen vader zo belachelijk maken,

daar achtte ik zelfs jou niet toe in staat.'

Meb staarde hem niet begrijpend aan. 'Mijn vader belachelijk ma-

ken?'

'Je gaat me toch niet vertellen dat je het niet weet.'

'Hoe kan deze satire hem belachelijk maken?'

'De scène die je zojuist hebt gespeeld, Meb.'

'Vader is toch zeker niet de énige in Basilica die in de Allesziener

gelooft. Soms denk ik trouwens dat het met dat geloof van hem nog

wel meevalt ook.'

'Het visioen, Meb! Het vuur in de woestijn, de voorspelling van

het einde van de wereld! Over wie denk je eigenlijk dat het gaat?'

'Ik weet het niet. Die oude Drotik vertelt ons nooit waar de verha-

len over gaan. Wat maakt het ook uit of wij de roddel kennen of niet?

We zeggen gewoon onze teksten op.' Toen verscheen er een vreemde,

verbaasde uitdrukking op Mebs gezicht. 'Wat heeft al dat gedoe over

de Allesziener met Vader te maken?'

'Hij heeft een visioen gehad,' zei Nafai. 'Op de Desert Road, van-

morgen vlak voor zonsopgang, toen hij terugkeerde van zijn tocht.

Hij zag een vuurkolom op een rots en hij zag Basilica branden en nu

denkt hij dat de wereld zal vergaan, net als in die oude legende. Moe-

der gelooft hem en waarschijnlijk heeft hij er al met andere mensen

over gesproken, want anders zou die satiricus van jou deze scène niet

hebben geschreven.'

'Ik heb nog nooit zoiets krankzinnigs gehoord,' zei Mebbekew.

'Ik zuig het heus niet uit mijn duim,' zei Nafai. 'Ik heb er vanmor-

gen zelf bijgezeten op Moeders veranda en...'

'De verandascène! Dat is... Hij schreef hoe de apotheker - dus dat

moet  Vader voorstellen?'

'Wat denk je anders dat ik je hier heb staan vertellen?'

'De rotzak,' fluisterde Meb. 'Die ellendige rotzak. En mij zette hij

op het podium als de  Allesziener.'

Meb draaide zich om en rende naar de gemaskerde die de apothe-

ker speelde. Hij bleef heel even voor hem staan en keek naar het mas-

ker en het kostuum. 'Het is zo overdúidelijk - wat ben ik toch een

ontzettende stommeling. Maar een  visoen!'

'Waar heb je het over?' vroeg de gemaskerde.

'Geef mij dat masker,' zei Mebbekew. 'Geef op!'

'Natuurlijk, hier heb je het.'

Meb rukte het uit de handen van de ander en rende ermee de heu-

vel op, naar de dichter. Nafai rende hem achterna. Meb zwaaide het

masker heen en weer voor het gezicht van de schrijver. 'Hoe dúrf je,

Drotik, jij gemene oude ellendeling!'

'Och, doe nu niet net alsof je het niet wist, m'n jongen.'

'Hoe had ik het moeten weten? Ik heb geslapen totdat de repetities

begonnen. Jij hebt me op het podium gezet om mijn vader belache-

lijk te maken en het is natuurlijk puur toeval dat je vergeten bent mij

dat te vertellen. Ja hoor, dat geloof ik meteen.'

'Hé, we trekken er publiek mee.'

'Wat was je eigenlijk van plan, de mensen vertellen wie ik ben, na

al je beloftes om mijn identiteit geheim te houden? Wat hebben deze

maskers eigenlijk voor zin?' Meb wendde zich tot de anderen, die

duidelijk geen idee hadden wat er gaande was. 'Hoor eens mensen,

weten jullie wat deze oude ellendeling van plan was? Hij wilde mijn

vader belachelijk maken en vervolgens aan het publiek vertellen dat

ik  het was die de Allesziener speelde. Hij was van plan mij te ontmas-

keren!'

De wending die de gebeurtenissen plotsklaps nam, baarde de

dichter grote zorgen. Hoewel de meeste gezichten van de gemasker-

den nog verborgen waren, maakten ze zich ongetwijfeld kwaad over

het feit dat een satiricus de identiteit van een van zijn gemaskerden

had willen onthullen. Hij moest de situatie weer onder controle zien

te krijgen. 'Schenk toch geen aandacht aan al die nonsens,' zei hij te-

gen de anderen. 'Ik heb die jongen zojuist ontslagen omdat hij de on-

beschaamdheid had mijn teksten te herschrijven, en nu wil hij de

hele voorstelling in het honderd laten lopen.'

De gemaskerden ontspanden zich zichtbaar.

Waarschijnlijk begreep Meb wel dat hij het pleit verloren had – de

gemaskerden  wilden  de dichter geloven omdat zij anders hun baantje

kwijt zouden raken. 'Mijn vader is geen leugenaar,' zei Meb, 'maar  jij 

wel.'

'Wat is satire toch prachtig,' zei Drotik, 'totdat het iemand raakt

die je kent.'

Meb hief het witharige masker boven zijn hoofd, alsof hij de sati-

ricus ermee om de oren wilde slaan. Drotik vloog overeind en deins-

de achteruit. Maar Meb wilde hem helemaal niet slaan. In plaats

daarvan bracht hij het masker met kracht omlaag op zijn knie, zodat

het in tweeën brak. Toen gooide hij de twee stukken in de schoot van

de dichter.

De dichter liet zijn arm zakken en keek Mebbekew recht in de

ogen. 'Het kost mijn maskermaker hooguit tien minuten om die

baard op een ander masker te plakken. Of was het alleen een symbo-

lisch dreigement?'

'Ik weet het niet,' zei Meb. 'Was jij van plan mij op symbolische

wijze mijn vader te laten vermoorden?'

De dichter schudde zijn hoofd in ongeloof. 'Het is satire, jongen.

Niets anders dan woorden. Een beetje lachen hier en daar.'

'Een paar extra kaartjes.'

'Jij hebt er ook aan verdiend.'

'Jij bent er rijk mee geworden.' Meb draaide zich om en liep weg.

Nafai volgde hem. Achter zich hoorde hij hoe Drotik de loopjongen

opdracht gaf naar de muur te gaan en een gemaskerde te zoeken die

dacht in drie uur tijd een rol te kunnen leren.

Mebbekew liet zich niet inhalen door Nafai. Hij ging steeds sneller

lopen, totdat ze uiteindelijk hard door de straten renden, heuvel op

en heuvel af. Maar Mebbekew beschikte niet over Nafais uithou-

dingsvermogen en ten slotte bleef hij bij de muur van een huis staan

en boog zich hijgend en naar adem happend voorover.

Nafai wist niet wat hij moest zeggen. Het was niet zijn bedoeling

geweest Meb te achtervolgen. Hij wilde hem alleen maar vertellen

wat hij dacht - dat hij die dichter op een geweldige manier op zijn

nummer had gezet door hem midden in zijn gezicht voor leugenaar

uit te maken, en alle argumenten die Drotik had aangevoerd de

grond in te boren. Toen je dat masker doormidden brak, had ik de

neiging om te juichen - dat wilde Nafai hem zeggen.

Maar toen hij hem dicht genoeg genaderd was om iets te zeggen,

besefte hij dat Meb niet alleen zwaar stond te hijgen. Hij huilde, niet

van verdriet, maar van woede, en toen Nafai vlak voor hem stond be-

gon Meb met zijn vuist tegen de muur te bonken. 'Hoe hééft hij dit

kunnen doen!' zei Meb, steeds opnieuw. 'Die egoïstische, stomme,

oude klootzak!'

'Maak je toch niet zo druk,' zei Nafai, met de bedoeling hem te

troosten. 'Dat is die hele Drotik niet waard.'

'Ik heb het niet over Drotik, idioot,' antwoordde Meb. 'Drotik is

precies wat ik altijd al dacht dat hij was, alleen ben ik nu mijn baantje

kwijt en krijg ik nóóit meer een nieuwe. Drotik zal overal rondvertel-

len dat ik drie uur voor de aanvang van een voorstelling mijn biezen

heb gepakt.'

'Op wie ben je dan zo kwaad?'

'Op Vader! Wie dacht je anders? Een visioen - ik kan het gewoon

niet geloven. Ik had gedacht dat Drotik me zou vertellen dat het Va-

der niet was die hij op de korrel nam, maar heel iemand anders en dat

hij me zou vragen hoe ik in vredesnaam op het idee kwam dat het

Wetchik was; wat voor achterlijke idioot zou immers op het idee ko-

men dat de eerbiedwaardige  Wetchik  visioenen beweert te krijgen

van de ontzagwekkende, ongelooflijke  Allesziener!' 

'Moeder gelooft hem,' zei Nafai.

'Moeder heeft sinds jouw geboorte elk jaar opnieuw zijn contract

verlengd, dus haar acht ik nauwelijks in staat over hem te oordelen.

Geloof  jij  hem?  Zijn  er wel mensen - die niet met hem naar bed zijn

geweest - die hem geloven?'

'Ik weet het niet. Ik weet niet eens wie er allemaal op de hoogte is.'

'Dan zal ik je eens wat vertellen. Binnen een uurtje of zes weet heel

Basilica het fijne ervan, dan weet je dat alvast. Ik zou hem kunnen

vermóórden, dat opgeblazen oude speldenkussen!'

'Rustig nu maar, daar meen je niets van...'

'O nee? Denk jij dat ik op dit moment niet met liefde deze vuist

dwars door zijn gezicht zou willen rammen?' Meb draaide zich om en

schreeuwde zijn volgende woorden in de richting van de voorbijgan-

gers op straat. 'Ik zal je eens een paar visioenen laten zien, achterlijke

onkruidwieder!'

Mensen bleven midden op straat staan kijken.

'Juist,' zei Nafai. 'Dus jij schaamt je voor Vader!'

'Ik heb je niet gevraagd me te volgen. Jij bent me zelf achterna ge-

komen, dus als je geen prijs stelt op mijn gezelschap, dan kun je wat

mij betreft in je eigen snot de moord steken.'

'Laten we maar naar huis gaan,' zei Nafai, voornamelijk omdat hij

niets anders wist te zeggen.
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Eigenlijk wilde Nafai helemaal niet thuis zijn, vooral vanavond niet.

Hij had gehoopt dat Vader ergens anders zou zijn, zodat Meb de kans

zou krijgen een beetje te kalmeren alvorens met hem te praten. Maar

nee, natuurlijk niet, Vader wilde juist met Meb praten. Hij had al een

uur lang met Elemak zitten praten - het speet Nafai niet in het minst

dat hij die scène had moeten missen - en nu leek hij het waanidee te

koesteren dat hij Meb wellicht kon overhalen geloof te hechten aan

zijn visioen.

Het geschreeuw begon al zodra Mebbekew Vader in de studeerka-

mer had gevonden. Nafai had al eens meegemaakt waar dit soort ru-

zies op uit kon draaien en trok zich snel terug in zijn kamer. Terwijl

hij de binnenplaats overstak, ving hij een glimp op van Issib die van-

uit zijn kamer naar buiten gluurde. Nog een vluchteling, dacht Na-

fai.

Het eerste uur of zo was alleen het lage gemompel van Vaders stem

te horen. Kennelijk probeerde hij zijn visioen uit te leggen, waarbij

hij om de haverklap werd onderbroken door Mebbekews heldere,

doordringende schreeuwstem die commentaar leverde, variërend

van beschuldigingen tot uitingen van onverholen minachting. Toen

kwam, midden in de verwijten over hoe Vader de familie vernederde,

het hoge woord er eindelijk uit, dat Meb aardig bezig was geweest de

familie een slechte naam te bezorgen door op te treden als gemasker-

de. Toen was het Vaders beurt om te schreeuwen en die van Mebbe-

kew om te proberen het uit te leggen, hetgeen goed was voor nog een

uur bekvechten, alvorens Meb woedend het huis verliet en Vader

naar de stallen ging om de dieren te verzorgen totdat hij wat gekal-

meerd was.

Nu durfde Nafai, inmiddels praktisch uitgehongerd, eindelijk

naar de keuken te gaan voor zijn eerste echte maaltijd van die dag.

Tot zijn verrassing trof hij ook Elemak en Issib samen aan de eettafel

aan.

'Elya, ik wist niet dat jij er ook was,' zei Nafai.

Elemak keek niet begrijpend naar hem op, maar opeens herinner-

de hij het zich. 'Vergeet het maar,' zei hij. 'Ik was vanmorgen kwaad,

maar het stelde niets voor, vergeet het maar.'

Door alles wat er gebeurd was, was Nafai inderdaad vergeten dat

Elemak hem had gewaarschuwd niet meer naar huis te komen. 'Ik ge-

loof dat ik dat al had gedaan,' zei hij.

Elemak wierp hem een minachtende blik toe en at vervolgens ver-

der.

'Wat heb ik nu weer verkeerd gezegd?'

'Laat maar,' zei Issib. 'We proberen te verzinnen wat ons te doen

staat.'

Nafai liep naar de vriezer toe en begon de voedselvoorraad te bekij-

ken die Truzhnisha voor dit soort gelegenheden had aangelegd. Hij

stierf van de honger en toch zag niets er aanlokkelijk uit. 'Is dit alles

wat er nog over is?'

'Nee, de rest heb ik in mijn broek verstopt,' zei Issib.

Nafai zocht iets uit wat hem bij een vorige gelegenheid wel had

gesmaakt, ook al kwam het hem op dit moment niet bijzonder aan-

lokkelijk voor. Tijdens het eten draaide hij zich om en keek de ande-

ren aan. 'En, wat hebben we besloten?'

Elemak keek niet op.

'Wij hebben nog niets besloten,' zei Issib.

'O, ben ik opeens het enige kind in huis, terwijl de mánnen alle be-

slissingen nemen?'

'Daar komt het wel zo ongeveer op neer, ja,' zei Issib.

'En wat voor beslissingen moeten jullie dan wel niet nemen? Valt

er eigenlijk wel iets te beslissen voor iemand anders dan Vader? Het

is zijn huis, zijn zaak, zijn geld en zijn naam, waar in heel Basilica de

draak mee wordt gestoken.'

Elemak schudde zijn hoofd. 'Niet in héél Basilica.'

'Wou je zeggen dat er nog iemand is die het niet weet?'

'Wat ik wil zeggen,' zei Elemak, 'is dat niet iedereen er de draak

mee steekt.'

'Dat komt nog wel als die satire maar lang genoeg loopt. Ik heb er

een repetitie van gezien. Meb was behoorlijk goed. Natuurlijk heeft

hij er de brui aan gegeven omdat het over Vader ging, maar volgens

mij heeft hij echt talent. Wisten jullie dat hij kan zingen?'

Elemak keek hem vol minachting aan. 'Ben je nu werkelijk zo op-

pervlakkig, Nyef?'

'Ja,' zei Nafai. 'Ik ben zo oppervlakkig dat ik ons schaamtegevoel

eigenlijk niet eens zo belangrijk vind als Vader echt een visioen heeft

gezien.'

'We weten dat Vader het heeft gezien,' zei Elemak. 'Waar het om

gaat is wat hij ermee doet.'

'Ja, hij krijgt een visioen van de Allesziener over de vernietiging

van de wereld, en daar moer hij zijn mond over houden?'

'Eet nu je bord maar leeg,' zei Elemak.

'Hij loopt overal te vertellen dat de Allesziener wil dat wij terugke-

ren tot de oude wetten,' zei lssib.

'Welke?'

'Allemaal.'

'Ik bedoel, welke volgen we dan niet?'

Op dat moment besloot Elemak door te dringen tot de kern van de

zaak. 'Hij is naar de clanraad gestapt om zich uit te spreken tegen

onze beslissing om samen te werken met Potokgavan, in hun strijd

tegen de Natkoppen.'

'Wie?'

'De Gorayni. De Natkoppen.'

Ze werden zo genoemd vanwege hun gewoonte hun haar lang te

dragen, in pijpekrullen, druipend van de geparfumeerde olie. Ze

stonden tevens bekend als meedogenloze krijgers en hadden de ge-

woonte om krijgsgevangenen, die hun waarde niet hadden bewezen

door zwaar gewond te raken, af te slachten. 'Maar die bevinden zich

honderden kilometers ten noorden van hier,' zei Nafai, 'en de Poto-

ku zitten in het zuidoosten, en waar vechten ze eigenlijk om?'

'Wat leren ze jou op dat schooltje van je?' vroeg Elemak. 'De Po-

toku hebben hun verdedigingswerken uitgebreid over de hele kust-

vlakte, tot aan de rivier de Mochai.'

'Dat zal best. En tegen wie verdedigen zij zich?'

'Tegen de Gorayni, Nafai. En wij zitten er precies tussenin. Dat

noemen we geografie.'

'Ik weet wat geografie is,' zei Nafai. 'Ik snap alleen niet waarom de

Gorayni en de Potoku in vredesnaam oorlog zouden willen voeren,

en als ze dat dan toch doen, hoe ze het dan aanpakken. Ik bedoel, Po-

tokgavan heeft een vloot - hun húizen zijn nota bene boten - maar

aangezien Goraynivat geen zeekust heeft...'

'Geen zeekust hád. Ze hebben Usluvat veroverd.'

'Ja, dat wist ik ook wel.'

'Dat zal wel,' zei Elemak. 'Ze hebben wagens met paarden ervoor.

Heb je daar wel eens van gehoord?'

'Wielen,' zei Nafai. 'Paarden die een soort kisten voorttrekken

waarin mannen kunnen zitten.'

'En waar tijdens een lange mars voorraden in vervoerd kunnen

worden, waarmee een heel leger van voedsel kan worden voorzien.

Die paard-en-wagens veranderen àlles.' Plotseling klonk Elemak heel

enthousiast. Het was heel wat jaartjes geleden sinds Nafai Elya ergens

enthousiast voor had gezien. 'Ik zie het er nog wel eens van komen

dat we de Ridge Road en de Plains Road en Market Street moeten

verbreden om de boeren in staat te stellen hun produkten met paard-

en-wagens naar boven te brengen. Hetzelfde aantal paarden kan tien

keer zoveel trekken. Eén man, twee paarden en een wagen kunnen

naar boven brengen waar nu twaalf mannen en twintig paarden voor

nodig zijn. De voedselprijzen dalen. De kosten om ónze produkten

naar beneden te vervoeren dalen nog sterker - dat wordt winst ma-

ken. Ik zie het al voor me: honderden kilometers lange wegen, dwars

door de woestijn - minder dieren in onze karavanen, minder voer om

mee te sjouwen en minder noodzaak om onderweg water te vinden.

De wereld wordt steeds kleiner en dat probeert Vader tegen te hou-

den.'

'Heeft dit alles iets met zijn visioen te maken?'

'De oude wetten van de Allesziener. Wielen voor iets anders dan

werktuigen en speelgoed zijn verboden. Heiligschennis. Een gruwel.

Besef je wel dat het principe van de paard-en-wagens al duizenden en

duizenden jaren bekend is en dat  niemand er  ooit nog een heeft ge-

bouwd?'

'Tot op heden,' zei Issib.

'Misschien was daar wel een goede reden voor,' zei Nafai.

'De reden was bijgeloof, dat was de reden,' zei Elemak, 'maar nu

krijgen we de kans om tweehonderd paard-en-wagens te bouwen op

kosten van de Potoku, die ons ook de bouwtekeningen leveren, en de

prijs die Gaballufix heeft bedongen is hoog genoeg om ons in staat te

stellen er ook nog eens tweehonderd voor onszelf te bouwen.'

'Waarom bouwen de Potoku hun eigen wagens niet?'

'Ze komen hier op schepen,' zei Elemak. 'In plaats van dat ze de

wagens in Potokgavan bouwen en ze per schip hier naartoe vervoe-

ren, sturen ze gewoon alleen hun soldaten, op wie de wagens hier dan

al staan te wachten.'

'Waarom juist hier?'

'Omdat dit de plek is waar ze de grens gaan trekken. Verder gaan

de Gorayni niet, anders halen ze zich de woede van de Potoku op hun

hals. Doe maar geen moeite om het te begrijpen, Nafai, dit zijn man-

nenzaken.'

'Mij klinkt het in de oren alsof Vader er juist goed aan doet er een

stokje voor te steken,' zei Nafai. 'Ik bedoel, als ze erachter komen dat

wij wagens bouwen voor de Potoku, zullen de Gorayni dan geen le-

ger hier naartoe sturen om ons tegen te houden?'

'Daar komen ze pas achter wanneer het te laat is.'

'Hoe dat zo? Is Basilica zo goed in het bewaren van geheimen?'

'Zelfs al komen ze het te weten, dan is dat nog niet erg, want de Po-

toku zullen hier zijn om hen te verhinderen ons een afstraffing te ge-

ven.'

'Maar als de Potoku niet zouden komen en wij dus geen wagens

voor hen zouden bouwen, dan zouden de Gorayni geen reden heb-

ben ons te straffen.'

Elemak liet dramatisch zijn hoofd op het tafelblad zakken, om

duidelijk te maken dat het onbegonnen werk was Nafai iets aan zijn

verstand te brengen.

'De wereld verandert,' zei Issib. 'Wij zijn eraan gewend dat oorlo-

gen niets meer zijn dan plaatselijke onenigheden. Maar daar hebben

de Gorayni verandering in gebracht. Zij veroveren andere landen die

hen nooit iets hebben misdaan.'

Elemak haakte in op zijn uitleg. 'Op een gegeven moment zouden

ze hier toch wel belanden, of de Potoku hier nu wel of niet zijn om

ons te beschermen. Persoonlijk geef ik er de voorkeur aan het vechten

aan de Potoku over te laten.'

'Ik kan er niet over uit dat dit allemaal gaande is terwijl er in de

stad door niemand over gesproken word,' zei Nafai. 'Ik mankeer

toch bepaald niets aan mijn oren en ik heb niemand ook maar een

woord horen reppen over het bouwen van strijdwagens voor Potok-

gavan.'

Elemak schudde zijn hoofd. 'Het is geheim. Althans, dat was het,

totdat Vader het ten overstaan van de hele clanraad ter sprake bracht.'

'Wil je daarmee zeggen dat dit alles gaande was zonder dat de raad

er iets van wist?'

'Het was  geheim,'  zei Elemak. 'Hoe vaak moet ik dat nu nog zeg-

gen?'

'Dus iemand wilde dit gaan doen uit naam van Basilica en de Pal-

washantu-clan, terwijl niemand van de clanraad of de stadsraad over

de kwestie geraadpleegd was?'

Issib lachte wrang. 'Wanneer je het zo stelt, lijkt het inderdaad een

beetje eigenaardig, vind je ook niet?'

'Helemaal niet,' zei Elemak. 'Ik zie wel dat je nu al aan de kant van

Roptat staat.'

'Wie is Roptat?'

Issib gaf antwoord op zijn vraag. 'Hij is een Palwashantu van

Elya's leeftijd, die al dat gepraat over oorlog heeft aangegrepen om

zijn reputatie als profeet te vestigen. Niet zoals Vader, hij krijgt geen

visioenen van de Allesziener, hij schrijft alleen maar spannende pro-

fetieën. En hij loopt voortdurend dezelfde dingen te verkondigen die

jij nu zegt.'

'Je bedoelt dat dit geheime plan zo bekend is dat er al een partij is

ontstaan rond die Roptat om het te verhinderen?'

'Zó geheim was het nu ook weer niet,' zei Elemak. 'Het is geen

complot. Geen samenzwering. Het gaat slechts om een paar goedbe-

doelende mensen die iets willen doen dat voor Basilica van cruciaal

belang is, en een handjevol verraders die er alles aan doen om hen te-

gen te houden.'

Elemak bekeek de zaken duidelijk alleen vanuit zijn eigen stand-

punt. Nafai kon niet nalaten een andere visie op de gang van zaken

voor te stellen. 'Of misschien gaat het wel om een stel hebberige

profiteurs die onze stad in een vreselijk gevaarlijke situatie brengen

teneinde zichzelf te kunnen verrijken, en een handjevol goedbedoe-

lende burgers die proberen de stad van de ondergang te behoeden

door hen tegen te houden. Ik noem het maar als een mogelijkheid.'

Elemak was razend. 'De mensen die aan dit project werken zijn al

zo rijk dat ze nauwelijks behoefte hebben aan nog meer geld,' zei hij.

'En wat ik niet begrijp is hoe een veertienjarig studentje, dat van zijn

leven nog geen mannenwerk heeft verricht, opeens zo'n uitgespro-

ken mening kan hebben over politieke kwesties waarvan hij het be-

staan tien minuten geleden nog niet eens vermoedde.'

'Ik vroeg alleen maar wat,' zei Nafai. 'Ik beschuldig je heus nergens

van.'

'Natuurlijk beschuldig je mij nergens van,' zei Elemak. 'Ik doe

niet eens mee aan het project.'

'Natuurlijk niet,' zei Nafai. 'Het is immers een  geheim  project.'

'Ik had je vanochtend de tanden uit je bek moeten slaan,' zei Ele-

mak.

Waarom zocht hij toch altijd weer zijn toevlucht in dreigementen?

'Doe je dat bij iedereen die je vragen stelt waarop je eigenlijk geen

antwoord hebt?'

'Ik heb het nog nooit gedaan,' zei Elemak, terwijl hij opstond.

'Maar die gemiste kansen ga ik nu allemaal in één keer inhalen.'

'Ophouden!' riep Issib. 'Hebben we nog niet genoeg problemen?'

Elemak aarzelde, maar ging toch weer zitten. 'Ik laat me veel te

veel door hem op stang jagen.'

Nafai durfde weer adem te halen. Hij had niet eens gemerkt dat hij

zijn adem in had gehouden.

'Hij is nog maar een kind, wat weet hij er nu van?' zei Elemak. 'Va-

der is degene die beter zou moeten weten. Hij maakt een heleboel

mensen heel erg boos. En een aantal van die mensen is heel gevaar-

lijk.'

'Wil je zeggen dat ze hem bedreigen?' vroeg Nafai.

'Niemand  dreigt,'  zei Elemak. 'Dat zou wel erg grof zijn. Ze maken

zich alleen... grote zorgen om Vader.'

'Maar als iedereen Vader uitlacht, waarom trekken ze zich dan iets

aan van wat hij zegt? Zo te horen kunnen ze zich beter zorgen maken

om die Roptat.'

'Het gaat om die kwestie met dat visioen,' zei Elemak. 'De Alles-

ziener. De meeste mannen vatten het niet zo serieus op, maar de

vrouwen... de stadsraad... en je moeder maakt de dingen er ook al

nier beter op.'

'Of juist wel, het hangt ervan af aan welke kant je staat.'

'Juist,' zei Elemak. Hij stond op van tafel, maar dit keer ging er

geen dreiging van hem uit. 'Ik kan wel zien aan welke kant jij staat,

Nyef, en ik kan je alleen maar waarschuwen dat wij, als Vader zijn zin

krijgt, binnenkort allemaal zullen zuchten onder het juk van de Go-

rayni.' 

'Hoe weet je dat zo zeker?' vroeg Nafai. 'Heb je een visoen van de

Allesziener gekregen of zoiets?'

'Ik weet dat zo zeker, mijn kleine hálf-vriend, omdat ik bepaalde

dingen begrijp. Wanneer je groot bent kom je er misschien nog wel

eens achter wat ik daarmee bedoel. Maar ik betwijfel het.' Elemak

liep de keuken uit.

Issib slaakte een zucht. 'Lopen er in deze familie eigenlijk wel twee

personen rond die elkaar echt aardig vinden?'

Nafais eten was smakeloos, maar hij merkte het niet eens. Hij

stond zo heftig te beven dat hij amper in staat was zijn bord naar de

tafel te dragen.

'Waarom beef je zo?'

'Ik weet het niet,' zei Nafai. 'Misschien ben ik wel bang.'

'Van  Elemak?'

'Waarom zou ik bang zijn van Elemak?' vroeg Nafai. 'Alleen maar

omdat hij met zijn elleboog mijn nek kan breken?'

'Waaom daag je hem dan zo uit?'

'Misschien ben ik ook wel bang vóór hem.'

'Waarom?'

'Vind je het niet gek, Issib? Elya zit hier te beweren dat Vader ge-

vaar loopt van machtige personen - en dan wil hij het probleem niet

oplossen door die gevaarlijke personen aan de kaak te stellen, maar

door te proberen Vader de mond te snoeren.'

'Niemand is erg rationeel bezig.'

'Ik begrijp wel degelijk iets van politiek,' zei Nafai. 'Ik houd me

veel bezig met het bestuderen van de geschiedenis. Ik heb mijn klas al

jaren geleden ver achter me gelaten. Ik wéét iets over hoe oorlogen

beginnen en wie ze wint. En dit is het stomste plan waarvan ik ooit

heb gehoord. Potokgavan heeft geen enkele kans dit gebied in han-

den te houden en bovendien geen enkele reden om daar zelfs maar

een poging toe te doen. Het enige dat er zal gebeuren is dat ze een le-

ger sturen, de Gorayni provoceren tot een aanval en vervolgens besef-

fen dat ze niet kunnen winnen en teruggaan naar hun verdronken

land, waar de Natkoppen hen niet kunnen volgen. En ons zullen ze

hier achterlaten om de volle laag van de Gorayni in ontvangst te ne-

men. Het plan om strijdwagens voor hen te bouwen kan alleen maar

tot een catastrofe leiden en kan daarom alleen maar gesteund worden

door iemand die volkomen verblind is door hebzucht. En als de Al-

lesziener Vader vertelt zich te verzetten tegen het bouwen van die wa-

gens, dan heeft de Allesziener groot gelijk.'

'Het is ongetwijfeld een hele opluchting voor de Allesziener dat

zijn opvattingen jouw goedkeuring kunnen wegdragen.'

'Mijn leven is dienen.'

'Nafai, je bent veertien.'

'Nou en?'

'Elemak wenst dergelijke dingen niet uit jouw mond te horen.'

'En jij ook niet, is het wel?'

'Ik ben echt heel moe. We hebben een lange dag achter de rug.' Is-

sib zweefde de keuken uit.

Eindelijk begon Nafai te eten. Hij had absoluut geen trek meer,

ook al wist hij dat hij honger moest hebben. Ik moet wat eten, maar

het gaat niet. Laat ook maar. Hij spoelde het eten weg en zette het

bord in het afwasrek.

Hij liep de binnenplaats op, op weg naar zijn kamer. De nacht-

lucht was kil - ze bevonden zich dicht genoeg bij de woestijn voor

sterke temperatuurdalingen na zonsondergang. Hij beefde nog

steeds. Hij wist niet waarom. Niet vanwege Vaders visioen over de


vernietiging van de wereld, en niet vanwege de oorlog die waarschijn-

lijk in Basilica zou uitbreken, als dat idiote bondgenootschap met

Potokgavan doorgang zou vinden. Dat waren gevaren, jazeker, maar

ze waren nog ver weg. Het was ook niet vanwege Elemaks geweldda-

dige dreigementen; die had hij zijn hele leven al moeten aanhoren.

Pas toen hij op zijn mat lag, nog steeds bibberend, hoewel het niet

koud was in zijn kamer, realiseerde hij zich opeens wat hem zo dwars

zat. Elemak had gezegd dat Gaballufix betrokken was bij de onder-

handelingen met de Potoku. Kennelijk had dit hele plan dus de goed-

keuring van Gaballufix - wie anders dan het clanhoofd zou het in zijn

hoofd halen de Palwashantu bij zo'n gevaarlijke onderneming te be-

trekken zonder de raad hierover te raadplegen? En dus was het rede-

lijk te veronderstellen dat Elya, wanneer hij het over Vaders gevaar-

lijke vijanden had, daarmee op Gaballufix doelde.

Gaballufix, wiens huis Elemak vandaag in het geheim had be-

zocht.

Waar lag Elemaks loyaliteit? Bij Vader? Of bij zijn halfbroer Ga-

ballufix? Het lag voor de hand dat Elya iets met dit strijdwagenplan

te maken had. Waar was hij verder nog bij betrokken? Die gevaarlijke

personen hielden zich niet bezig met loze dreigementen, had hij ge-

zegd. Waar hielden ze zich dan wel mee bezig - met het smeden van

plannen? Was Elya betrokken bij een plan om Vader iets vreselijks

aan te doen en probeerde hij Vader nu te waarschuwen?

Mebbekew had het vanmorgen nog gehad over metaforische pa-

tricide.

Nee, dacht Nafai. Nee, ik ben gewoon wat in de war omdat er van-

daag in één dag opeens zoveel gebeurd is. Vader krijgt een visioen en

plotseling zit hij midden in het gewoel van de stedelijke politiek, bij-

na alsof de Allesziener hem dit visioen speciaal heeft gezonden van-

wege dat stomme provocerende project van Gaballufix, en omdat er

nú actie moest worden ondernomen.

Waarom? Waarom zou de Allesziener zich het lot van Basilica aan-

trekken? Talloze steden en naties waren tot bloei gekomen en ten on-

der gegaan - tientallen per eeuw, duizenden en duizenden in de hele

geschiedenis van de mens. Miljoenen misschien wel. De Allesziener

had geen vinger uitgestoken. De Allesziener zou zich zeker niet druk

maken om een oorlog; en om menselijk lijden ongetwijfeld al even-

min. Dus waarom bemoeide de Allesziener zich er nu dan wel mee?

Wat was hier zo belangrijk aan? Was dit het uiteenvallen van hun hele

familie waard? En ook al was dat misschien het geval, wie besliste

daar dan over? Niemand had de Allesziener ergens om gevraagd, dus

als zij werkelijk een rol speelden in een of ander groter plan, dan zou

het wel leuk zijn als de Allesziener hun liet weten wat hij precies in ge-

dachten had.

Nafai lag op zijn mat en beefde.

Toen herinnerde hij het zich. Ik zou vanavond niet op een mat sla-

pen. Ik zou proberen me te gedragen als een echte man.

Bijna schoot hij hardop in de lach. Op de kale vloer slapen - moest

hij dáár een man van worden? Wat ben ik toch een stommeling. Wat

een ezel.

Inwendig lachend viel hij eindelijk in slaap.
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'Wáár heb jij gisteren de hele dag gezeten?'

Nafai voelde niets voor deze conversatie, maar hij kon er onmoge-

lijk onderuit. Moeder was niet iemand die één van haar leerlingen zo-

maar een dag liet verdwijnen zonder hem daarvoor ter verantwoor-

ding te roepen.

'Ik heb wat rondgelopen.'

Eigenlijk wist hij al dat dit niet zou volstaan. 'Ik dacht ook niet dat

je rond had gevlógen,' zei ze. 'Hoewel het me verbaast dat je niet er-

gens in een hoekje bent gaan liggen slapen. Waar ben je geweest?'

'Naar een paar bijzonder educatief verantwoorde plekken,' zei Na-

fai. Zelf dacht hij daarbij aan het huis van Gaballufix en het Open

Theater, maar Moeder legde zijn woorden natuurlijk op haar eigen

wijze uit.

'Dolltown?' vroeg ze.

'Daar gebeurt overdag niet bijster veel, Moeder.'

'En jij hoort daar helemaal niet te komen,' zei zij. 'Of denk je soms

dat je alles al weet en niet meer naar school hoeft om te leren?'

'Sommige vakken kan ik hier nu eenmaal niet leren, Moeder.' Op-

nieuw de waarheid - maar ook weer niet helemaal.

'Aha,' zei ze. 'Dhelembuvex had het dus toch bij het rechte eind.'

O ja, geweldig. Hoog tijd om een Tantetje te zoeken voor je kleine

jongen.

'Ik had het moeten zien aankomen. Je lichaam groeit ook zo snel,

veel te snel, vrees ik, want op elk ander gebied ben je nog niet zo vol-

wassen.'

Dit was te veel van het goede. Hij was van plan geweest rustig te

luisteren naar wat zij te zeggen had, haar haar eigen conclusies te la-

ten trekken, en vervolgens terug te gaan naar de klas en er verder niet

meer aan te denken. Maar het idee alleen al dat zij dacht dat hij zich

lier leiden door zijn geslachtsklieren, terwijl juist zijn geest veel vol-

wassener was dan zijn lichaam...

'Kunt u nu werkelijk niets slimmers bedenken, Moeder?'

Zij fronste haar wenkbrauwen.

Hij wist dat hij al te ver was gegaan, maar hij was nu eenmaal be-

gonnen en de woorden waren hem al te binnen geschoten, dus kon

hij ze net zo goed uitspreken. 'U ziet iets onverklaarbaars gebeuren en

als het een jongen is die het doet, dan weet u meteen zeker dat het te

maken heeft met zijn seksuele verlangens.'

Zij schonk hem een halfslachtig glimlachje. 'Ik weet echt wel het

een en ander van mannen af, Nafai, en het idee dat het gedrag van een

veertienjarige jongeling enig verband zou kunnen hebben met seksu-

ele gevoelens, is niet zomaar uit de lucht gegrepen.'

'Maar ik ben je zóón en je kent mij voor geen méter.'

'Dus je bent niet naar Dolltown geweest?'

'In elk geval niet om redenen die jij je kunt voorstellen.'

'Juist,' zei zij. 'Ik kan me heel veel redenen voorstellen. Maar geen

enkele daarvan getuigt van veel gezond verstand.'

'O, en jij bent een expert op het gebied van gezond verstand.'

Zijn sarcasme viel niet in goede aarde. 'Ik geloof dat je even vergeet

dat ik je moeder ben en je lerares.'

'Jij was het, Moeder, en niet ik, die gisteren die twee meisjes voor

een familiebijeenkomst had uitgenodigd.'

'En dat vind je getuigen van weinig gezond verstand?'

'Buitengewoon weinig. Tegen de tijd dat ik bij het Open Theater

aankwam was het nog niet eens avond en toch was het gerucht over

Vaders visioen al uitgelekt.'

'Dat verbaast me niets,' zei Moeder. 'Vader is meteen naar de clan-

raad gegaan en dan kan je niet verwachten dat het nog langer geheim

blijft.'

'Niet alleen zijn visioen, Moeder. Er waren al repetities aan de

gang voor een satire - eentje van Drotik, nota bene - waarin een in-

teressante verandascène voorkwam. En aangezien de enige aanwezi-

gen die niet tot de familie behoorden die twee heksenmeisjes waren...'

'Houd je brutale mond!'

Hij gehoorzaamde onmiddellijk, maar met een onmiskenbaar ge-

voel van overwinning. Ja, Moeder was woedend - maar hij had ken-

nelijk toch een punt bij haar gescoord, als ze er zo kwaad om werd.

'Het is uitermate beledigend hen aan te duiden met dat denigre-

rende  mannenwoord'  zei Moeder. Haar stem klonk nu heel zacht; ze

was echt woest. 'Luet is een zieneres en Hushidh kan visioenen uit-

leggen. Bovendien zijn zij beiden volkomen discreet geweest en heb-

ben met geen woord over de kwestie gerept.'

'O, hebt u ze soms onafgebroken in de gaten gehouden sinds...'

'Ik heb gezegd dat je je mond moest houden.' Haar stem klonk ij-

zig. 'En dan zal ik je nog eens wat vertellen, mijn slimme, verstandi-

ge, volwássen kleine jongen, de reden voor de verandascène in Dro-

tiks satire - die ik trouwens zelf heb gezien en die ik behoorlijk slecht

vond, dus ik maak me er nauwelijks zorgen om - de reden was dat ik,

terwijl je vader naar de clanraad ging, bij de stadsraad was, en toen  ik

het verhaal vertelde heb ik tevens gewag gemaakt van de gebeurtenis-

sen op die bewuste veranda. Waarom? vraagt mijn briljante zoon met

een verrukkelijk stompzinnige blik op zijn gezicht? Omdat de raad

het visioen van je vader alleen serieus nam vanwege het feit dat Luet

hem geloofde en het gevoel had dat zijn visioen overeenstemde met

het hare.'

Dus  Moeder  had het verteld. Dus  Moeder  had de familie belache-

lijk en kapotgemaakt. Ongelooflijk. 'Oh,' zei Nafai.

'Ik dacht al dat je de dingen nu in een ander daglicht zou gaan

zien.'

'Ik zie nu in dat het niet erg was om Luet en Hushidh uit te nodi-

gen voor die familiebijeenkomst,' zei Nafai. 'U was degene die we er-

buiten hadden moeten houden.'

Haar hand schoot uit naar zijn gezicht. Als het zijn wang was die

ze had willen raken, dan miste ze, misschien omdat hij instinctief

voor haar terugdeinsde. In plaats daarvan raakte haar vingernagel

zijn kin en krabde zijn huid open. Het prikte en bloedde een beetje.

'Je vergeet je goede manieren, jongeman,' zei ze.

'Niet zo erg als u, mevrouw,' antwoordde hij. Of liever gezegd, dat

was hij van plán te antwoorden. Hij maakte er zelfs een begin mee,

maar halverwege de zin deed de onwaarschijnlijke manier waarop zij

hem had geslagen, de schrik en de pijn ervan, de pure vernedering ge-

slagen te worden door zijn moeder, hem in tranen uitbarsten. 'Het

spijt me,' zei hij. Terwijl hij eigenlijk had willen zeggen: Hoe durf je,

daar ben ik inmiddels veel te groot voor, ik haat je. Het was echter

onmogelijk zulke vreselijke dingen te zeggen terwijl hij zat te huilen

als een klein kind. Nafai had het altijd afschuwelijk gevonden dat hij

zo makkelijk huilde, en het werd er met het verstrijken van de jaren

bepaald niet beter op.

'Misschien denk je er nu een volgende keer aan met gepast respect

tegen mij te spreken,' zei zij. Maar zij was al evenmin in staat haar

scherpe toon te handhaven, want nog voordat ze was uitgesproken

voelde hij haar arm al om zich heen en kwam ze naast hem zitten om

hem te troosten.

Ze kon onmogelijk weten dat de manier waarop ze haar hoofd te-

gen zijn schouder legde de vernedering alleen maar erger maakte en

hem alleen maar sterkte in zijn beslissing haar voortaan als zijn vijand

te beschouwen. Als zij de macht bezat hem te laten huilen vanwege

zijn liefde voor haar, dan bestond er dus maar één oplossing voor

hem: ophouden met van haar te houden. Dit was de allerlaatste keer

dat ze hem dit ooit zou kunnen aandoen.

'Je bloedt,' zei ze.

'Het stelt niets voor,' zei hij.

'Ik zal het stelpen - hier, met een schone zakdoek, niet dat smerige

vod dat jij in je zak hebt, gekke kleine jongen die je bent.'

Meer zal ik in dit huis nooit zijn, wel? Een gekke kleine jongen.

Hij maakte zich van haar los en weigerde haar met haar zakdoek aan

zijn kin te laten komen. Maar zij hield vol en depte de wond met haar

witte zakdoek die vervolgens verbazend rood werd - dus trok hij hem

uit haar hand om hem zelf tegen de wond te drukken. 'Behoorlijk

diep, denk ik,' zei hij.

'Als je je hoofd niet had weggetrokken, hadden mijn nagels je kin

niet geraakt.'

Als jij me niet had geslagen, hadden je nagels gewoon op je schoot

gelegen. Maar hij hield zijn mond.

'Ik zie wel dat de situatie van onze familie je bijzonder aan het hart

gaat, Nafai, maar je hecht te veel belang aan de verkeerde dingen.

Wat maakt het uit dat er in een satire om ons wordt gelachen? Iede-

reen weet dat elke grote historische figuur van Basilica ooit wel eens

op de korrel is genomen en meestal juist om datgene wat haar - of

hem - zo groot maakte. Daar komen we wel overheen. Wat wel van

belang is, is dat Vaders visioen een duidelijke waarschuwing van de

Allesziener was, met belangrijke implicaties voor wat onze stad de

komende paar dagen en weken en maanden te doen staat. Nu vind je

het genant, maar dat gaat wel over. Door de vrouwen in deze stad die

werkelijk iets te vertellen hebben, wordt Vader gezien als een bijzon-

der opmerkelijk man - zij krijgen steeds meer respect voor hem. Dus

probeer je schaamte voor het feit dat je vader plotseling zo in de be-

langstelling staat liever te onderdrukken. Alle tieners zijn verschrik-

kelijk gevoelig voor gevoelens van schaamte, maar in de loop der ja-

ren zal je leren dat kritiek en spot niet altijd slecht zijn. Het kan je

juist een goede naam bezorgen je de vijandschap van slechte mensen

op de hals te halen.'

Hij kon bijna niet geloven dat ze hem een preek als deze meende te

moeten geven. Dacht ze dan zo min over hem? Geloofde ze nu wer-

kelijk dat hij bang was om in verlegenheid te worden gebracht? Als ze

de moeite had genomen te luisteren in plaats van te preken, had hij

haar kunnen vertellen van Elemaks waarschuwing voor het gevaar

dat Vader liep, van zijn stiekeme bezoekje aan het huis van Gabal-

lufix. Maar het was wel duidelijk dat hij in haar ogen nog steeds niets

meer was dan een kind. Ze zou zijn waarschuwing niet serieus ne-

men. Integendeel, ze zou hem waarschijnlijk de les gaan lezen en hem

op het hart drukken dat hij zich niet te veel over moest geven aan zijn

angsten en zorgen en zich beter kon concentreren op zijn studie en

het aan de volwassenen moest overlaten zich zorgen te maken over de

èchte wereldproblemen.

In haar beleving ben ik nog steeds zes jaar en dat zal wel altijd zo

blijven. 'Het spijt me, Moeder. Ik zal niet meer zo tegen u spreken.'

Ik betwijfel zelfs ten zeerste of ik ooit van mijn leven nog wel iets van

enig belang tegen u zal zeggen.

'Ik aanvaard je excuses, Nafai, zoals ik ook hoop dat je de mijne

aanvaardt voor het feit dat ik je in mijn woede heb geslagen.'

'Natuurlijk, Moeder.' Ik zal uw verontschuldigingen aanvaarden

- wanneer  u ze aanbiedt en  wanneer  ik geloof dat ze gemeend zijn.

Maar intussen, geliefd broeikasje waaruit ik ben voortgekomen, hebt

u mij in de loop van ons gesprek nog steeds geen excuses aangeboden.

Het enige dat u hebt gedaan is de hoop uitspreken dat ik verontschul-

digingen zou aanvaarden die mij in werkelijkheid nooit zijn aange-

boden.

'Ik hoop, Nafai, dat je je studie zult hervatten en deze gebeurtenis-

sen in de stad de normale gang van zaken in je leven niet verder zult

laten verstoren. Je hebt een bijzonder scherp verstand en er is geen

enkele reden je door al deze dingen te laten afleiden van het verder

scherpen van dat verstand.'

Prettig dat u mij ook nog wat lof toezwaait, Moeder. U hebt me

verteld dat ik kinderlijk ben, dat ik een slaaf ben van mijn lusten en

dat mijn mening het niet waard is om naar geluisterd te worden. U

luistert aandachtig naar elk woord dat uit de mond van die hèksen-

meid druipt, maar u gaat er op voorhand vanuit dat alles wat  ik  te

zeggen heb volkomen waardeloos is.

'Ja, Moeder,' zei Nafai. 'Maar op dit moment ga ik liever niet terug

naar de klas, als u het niet erg vindt.'

'Natuurlijk niet,' zei zij. 'Dat begrijp ik volkomen.'

Beste Allesziener, help mij om niet te lachen.

'Ik wil niet hebben dat je weer op straat gaat lopen zwerven, Nafai,

dat begrijp je hopelijk wel. Met al die aandacht voor Vaders visioen

is het haast onvermijdelijk dat je iemand tegenkomt die iets zegt

waardoor je kwaad wordt, en ik wil niet dat je vecht.'

Dus u bent bang dat  ik  ga vechten, Moeder? Mag ik u er even aan

herinneren wie hier vandaag op uw eigen veranda klappen begon uit

te delen?

'Waarom ga je de rest van de dag niet in de bibliotheek zitten, bij

Issib? Volgens mij heeft hij wel een goede invloed op je - hij is altijd

zo rustig.'

Issib, altijd rustig? Arme Moeder - wat kent ze haar eigen zonen

toch slecht. Vrouwen begrijpen helemaal niets van mannen. Niet dat

mannen meer van vrouwen begrijpen - maar wij verkeren in elk ge-

val niet in de waan dat we dat wel doen.

'Ja, Moeder. De bibliotheek lijkt me prima.'

Zij stond op. 'Ga er dan nu maar meteen heen. Die zakdoek kun

je wel bij je houden.'

Zonder af te wachten of hij haar wel gehoorzaamde, verliet zij de

veranda.

Hij stond onmiddellijk op, liep om het scherm heen, regelrecht op

de balustrade af, en keek uit over de Vallei.

Er was geen spoor van het meer te bekennen. In de diepte hing een

dikke wolk van mist en aangezien de wanden van de vallei juist daar

heel steil waren was het dus best mogelijk dat het meer zelfs zonder de

mist vanaf deze plek onzichtbaar was.

Het enige dat hij vanaf deze plek kon zien was de witte wolk en de

volle, diepe groentinten van het bos dat de hellingen van de vallei be-

dekte. Hier en daar zag hij rook uit een schoorsteen komen, want er

waren vrouwen die op de hellingen woonden. Vaders huishoudster,

Truzhnisha, was één van hen. Zij bezat een huis in het district

Westshelf, een van de twaalf districten van Basilica waar alleen vrou-

wen mochten wonen en waar mannen niet eens mochten komen. De

Vrouwendistricten waren veel minder dicht bevolkt dan de andere

vierentwintig districten waar wel mannen mochten wonen (hoewel

ze er natuurlijk geen eigen huis mochten bezitten), maar toch had-

den ze veel invloed in de stadsraad, omdat hun vertegenwoordigsters

altijd als één verenigd front hun stem uitbrachten. Conservatief, reli-

gieus - dat waren ongetwijfeld de raadsleden die het meest onder de

indruk waren van het feit dat Luet Vaders visioen had bevestigd. Als

zij het met Vader eens waren over die kwestie met de strijdwagens,

dan waren er nog maar zes stemmen nodig om een patstelling te creë-

ren en zeven om daadwerkelijk in actie te komen tegen de plannen

van Gaballufix.

Het waren deze zelfde raadsleden uit de Vrouwendistricten die nu

al duizenden jaren weigerden de dichtbevolkte Open Districten in

subdistricten te verdelen, of stemrecht toe te kennen aan de distric-

ten buiten de stadsmuren, of mannen toe te staan onroerend goed te

bezitten binnen de muren, of enig ander besluit te nemen dat de ab-

solute heerschappij van de vrouwen in Basilica zou kunnen aantas-

ten. Uitkijkend over de geheime vallei, vervuld van woede jegens zijn

moeder, kon Nafai nauwelijks zien hoe mooi het hier was, hoe vol

mysterie en leven; het enige dat hij zag was hoe ongelooflijk weinig

huizen er stonden.

Hoe verdelen ze dit in een dozijn districten? Het kon haast niet an-

ders of er moesten districten zijn waar de drie vrouwen die er woon-

den elkaar afwisselden als raadslid.

En buiten de stad, in de piepkleine maar peperdure huisjes waar

mannen zonder vrouw en zonder huishouden gedwongen waren te

wonen, was het juridisch onmogelijk een rechtvaardiger behandeling

te eisen, aan te dringen op wetten die vrijgezellen moesten bescher-

men tegen hun huisbazen, of tegen vrouwen die hun beloftes niet na-

kwamen zodra ze op een man waren uitgekeken, of zelfs tegen onder-

linge gewelddadigheden. Terwijl hij zo stond uit te kijken over de

groene wildernis van de Vallei, begreep Nafai heel even hoe een man

als Gaballufix zo gemakkelijk mannen om zich heen wist te verzame-

len, in zijn worsteling enige macht te verwerven in deze stad, waar

mannen elke dag en elk uur van hun leven door vrouwen werden ont-

mand.

Op dat moment begon het een beetje te waaien in de vallei, zodat

de mistwolk begon te verschuiven en er een schittering van weer-

kaatst licht zichtbaar werd. Het oppervlak van een meer, niet in het

midden of in het diepste gedeelte van de kloof, maar hoger, verder

weg gelegen. Onwillekeurig wendde Nafai zijn blik af. Dat hij hier

naar de balustrade was gekomen, louter om zijn Moeder te trotseren,

was al heel wat, maar om daadwerkelijk naar het heilige meer te kij-

ken waar vrouwen hun erediensten hielden, was weer iets heel an-

ders. Als er één ding was wat hem nu wel duidelijk begon te worden,

dan was dat dat de Allesziener toch wel eens echt zou kunnen be-

staan. Het had geen zin zijn toom te riskeren voor zoiets doms als het

kijken naar een of ander stom meer.

Nafai keerde zich af van het uitzicht en haastte zich weer achter het

scherm. Hij voelde zich heel onbenullig. Stel je voor dat ze me be-

trappen? Nou, en wat dan nog? Nee, nee, het was het risico niet

waard. Hij had meer praktische zaken om zich aan te wijden. Als

Moeder niet wilde luisteren naar zijn bezorgdheid om Vaders veilig-

heid, dan moest Nafai dus zelf iets ondernemen. Maar eerst moest

hij meer te weten zien te komen - over Gaballufix, over de Alleszie-

ner, over alles.

Heel even speelde hij met het idee om naar Luet te stappen en haar

een paar dingen te vragen. Zij wist immers alles van de Allesziener af?

Zij zag aan de lopende band visioenen, niet zomaar ééntje, net als Va-

der. Zij zou het hem wel kunnen uitleggen.

Maar zij was een vrouw en op dit moment wist Nafai zeker dat hij

niet op de hulp van welke vrouw dan ook hoefde te rekenen. Integen-

deel - vrouwen in Basilica werd van jongs af aan geleerd mannen te

onderdrukken en hun het gevoel te geven dat ze waardeloos waren.

Luet zou hem uitlachen en regelrecht naar Moeder gaan om haar al-

les over zijn vragen te vertellen.

Als hij iemand kon vertrouwen, dan zouden dat andere mannen

moeten zijn - en dan nog slechts een enkeling, aangezien het gevaar

voor Vader uit de hoek van Gaballufix' partij kwam. Misschien kon

hij de hulp van die Roptat inroepen over wie Elya had gesproken.

Maar eerst moest hij erachter zien te komen waar de Allesziener nu

eigenlijk mee bezig was.

 

Issib was niet bepaald blij hem te zien. 'Ik heb het druk en ik wil niet

gestoord worden.

'Dit is de huisbibliotheek,' zei Nafai. 'Hier komen we altijd na-

slagwerken raadplegen.'

'Zie je wel? Je stoort me nu al.'

'Hoor eens, ik zei helemaal niets. Maar jij begint meteen op me te

mopperen zodra ik een voet over de drempel zet.'

'Ik hoopte dat je meteen weer weg zou gaan.'

'Dat kan ik niet. Moeder heeft me gestuurd.' Nafai ging achter Is-

sib staan, die comfortabel in de lucht zweefde voor zijn computerdis-

play. Deze was ongeveer dertig pagina's diep, maar op elke pagina

stonden slechts een paar woorden, zodat hij bijna alles tegelijk kon

zien. Net  een spelletje solitaire, waarin Issib niet meer deed dan de pi-

onnetjes van de ene plek naar de andere verschuiven.

De pionnen waren in dit geval woorden in vreemdsoortige talen.

De talen die Nafai herkende waren heel erg oud.

'Wat voor taal is dàt?' vroeg Nafai, terwijl hij er met zijn vinger

naar wees.

Issib zuchtte. 'Ik ben zo blij dat je me niet komt storen.'

'Wat is het, de een of andere archaïsche vorm van Vijati?'

'Heel goed. Het is Slucajan, een taal die is afgeleid van het Obila-

zati, de originele vorm van het Vijati. Het is een dode taal.'

'Ik lees vloeiend Vijati, dat weet je toch.'

'Nou, ik niet.'

'O, dus jij specialiseert je in oude, obscure talen die niemand meer

spreekt, inclusief jijzelf?'

'Ik bestudéér deze talen niet, ik doe onderzoek naar vergeten 

woorden.'

'Als de hele taal dood is, dan zijn alle woorden vergeten.'

'Woorden die ooit een betekenis hebben gehad, maar in de verge-

telheid zijn geraakt, of alleen nog voorkomen in idiomatische uit-

drukkingen. Zoals "dansende beer". Wat is een  beer,  weet jij het?'

'Ik weet het niet. Ik heb altijd gedacht dat het een soort sierlijke

vogel zou zijn.'

'Verkeerd gedacht. Het is een zoogdier uit vroeger tijden. Volgens

mij alleen bekend op Aarde en nooit hier geïmporteerd. Of mis-

schien al eerder uitgestorven. Hij was groter dan een mens en heel

sterk. Een roofdier.'

'En dánste dat beest?'

'De uitdrukking betekende vroeger dat iets er heel onhandig uit-

zag. Zoals een hond die op zijn achterpoten loopt.'

'En nu betekent het precies het tegenovergestelde. Dat is eigenaar-

dig. Hoe zou dat komen, denk je?'

'Omdat er geen beren meer bestaan. Vroeger lag de betekenis voor

de hand, omdat iedereen wist wat een beer was en hoe onhandig hij

eruit zou zien als hij zou dansen. Maar toen er geen beren meer wa-

ren, kon de betekenis alle kanten op. Nu gebruiken we hem voor ie-

mand die zich uitermate behendig uit een pijnlijke situatie weet te

redden. Het is de enige uitdrukking waarin wij het woord  beer  nog

gebruiken. En veel mensen weten niet eens hoe ze het moeten spellen.

'Interessant. Ben je bezig met een taalkundig project?'

'Nee.'

'Waar is dit dan voor?'

'Voor mezelf.'

'Je verzamelt gewoon oude uitdrukkingen.'

'Vergeten woorden.'

'Zoals  beer? Dat woord  is niet vergeten, Issya. De  beren  zijn ver-

dwenen.'

'Heel goed, Nyef. Een tien met een griffel. Ga nu maar weg.'

'Jij doet geen onderzoek naar verloren gegane woorden. Jij doet

onderzoek naar woorden die hun betekenis hebben verloren omdat

het ding waarnaar zij verwijzen niet langer bestaat.'

Langzaam draaide Issya zijn hoofd om zodat hij Nafai aan kon kij-

ken. 'Je gaat me toch niet vertellen dat je opeens  hersens  hebt gekregen?'

Nafai wees naar het scherm. 'Kolesnisha.  Dat is een woord uit het

Kunic. De betekenis staat ernaast - strijdwagen. Er wordt al tienmil-

joen jaar geen Kunic meer gesproken. Het bestaat alleen nog als ge-

schreven taal. En toch kenden zij dus een woord voor strijdwagen.

Die toen nog maar net was uitgevonden. Hetgeen betekent dat er al

heel lang geleden strijdwagens bestonden.'

Issib begon te lachen. Een zacht gegrinnik, maar het leek wel of hij

er niet meer mee kon ophouden.

'Wat, heb ik geen gelijk?'

'Ik lach me gewoon gek. Het ligt ook zó ontzettend voor de hand.

Zelfs  jij  bent in staat naar dat beeldscherm te kijken en meteen te zien

wat er aan de hand is. Waarom heeft niemand anders het dan ooit ge-

zien? Waarom is het nooit eerder iemand opgevallen dat we het

woord  wagen  al hadden, dat we allemaal wisten wat het betekende,

terwijl er voor zover wij weten nog nooit, maar dan ook nóóit, wa-

gens op deze wereld zijn geweest?'

'Dat is eigenlijk wel raar, hè?'

'Dat is niet raar, het is griezelig. Kijk maar eens naar wat de Nat-.

koppen met hun strijdwagens - hun  kolesnishety  doen. Ze hebben er

een levensgrote voorsprong mee in oorlogstijd. Ze zijn bezig een echt

wereldrijk te bouwen, niet zomaar een systeem van allianties, maar

een daadwerkelijke heerschappij over volken die op zes dagen reizen

van hun stad leven. Als strijdwagens dát kunnen en als mensen ze

miljoenen jaren geleden al hadden, hoe is het dan mogelijk dat wij ooit 

vergeten zijn wat het waren?

Nafai dacht enige tijd over Issibs woorden na. 'Daar moet je wel

behoorlijk stom voor zijn,' zei hij. 'Ik bedoel, zulke dingen vergeten

mensen toch niet. Zelfs al zou je duizend jaar achtereen vrede hebben

gehad, dan zouden er toch nog afbeeldingen van moeten bestaan in

de bibliotheek.'

'Geen afbeeldingen van strijdwagens,' zei Issib.

'Dat noem ik nou stòm,' zei Nafai.

'En dit woord dan,' zei Issib.

'Zrakoplov,'  zei Nafai. 'Dat moet een Obizalatisch woord zijn.'

'Precies.'

'Wat betekent het? Iets met "lucht" of zo?'

'Ja, grof vertaald betekent het "luchtzwemmer".'

Nafai dacht even na. Hij probeerde zich er iets bij voor te stellen -

een vis die door de lucht zweefde. 'Een vliegende vis?'

'Het is een machine,' zei Issib.

'Een heel snel schip?'

'Luister nu eens naar jezelf, Nafai. Het ligt immers voor de hand.

En toch wil je de overduidelijke betekenis niet tot je door laten drin-gen.'

'Een onderwater-boot?'

'Waarom zou je dat een luchtzwemmer noemen, Nyef?'

'Ik weet het niet.' Nafai voelde zich behoorlijk dom. 'Ik was dat

van die lucht even vergeten.'

'Dat was je vergeten - terwijl dat het eerste deel van het woord was

dat je zelf meteen herkende. Je wist dat  Zraky het  Obizalatische stam-

woord is voor  lucht,  en toch vergat je het zomaar.'

'Dat wil dus zeggen dat ik echt heel erg dom ben.'

'Maar dat ben je niet, Nyef. Je bent juist heel erg intelligent en

toch sta je hier nog steeds naar dat woord te staren en vertel ik je dit

alles en slaag je er nog altijd niet in te bedenken wat het zou kunnen

betekenen.'

'Tja, en dit woord dan,' zei Nafai, terwijl hij  puscani prah  aanwees.

'Welke taal is dat?'

Issib schudde zijn hoofd. 'Het is dat ik dit zelf zie gebeuren, anders

zou ik het niet geloven.'

'Wat?'

'Wil je niet eens weten wat een  zrakoplov  is?'

'Dat heb jij me net verteld. Luchtzwemmer.'

'Een  machine  die  luchtzwemmer  werd genoemd.'

'Precies. Jij zegt het. Maar wat is nu een  puscani prah?' 

Langzaam draaide Issib zich om naar Nafai. 'Ga zitten, bemind,

geliefd, briljant, oliedom broertje van me, gij ware dienaar van de Al-

lesziener. Dan zal ik je eens het een en ander vertellen over machines

die door de lucht zwemmen.'

'Ik geloof dat ik je stoor,' zei Nafai.

'Ik wil met je praten,' zei Issib. 'Je stoort me nier. Ik wil je uitleg-

gen wat het woord  vliegen...'

'Ik kan nu maar beter gaan.'

'Waarom? Waarom wil je opeens zo graag weg?'

'Weet ik niet.' Nafai liep naar de deur. 'Ik heb behoefte aan frisse

lucht. Ik krijg het benauwd.' Hij liep de bibliotheek uit en voelde

zich meteen een stuk beter. Niet meer zo duizelig. Wat mankeerde

hem opeens? Het was te warm in de bibliotheek. Te vol. Veel te veel

mensen.

'Waarom ging je nu opeens weg?' vroeg Issib.

Nafai draaide zich om. Issib kwam stilletjes achter hem aan de bi-

bliotheek uit zweven. Onmiddellijk voelde Nafai weer diezelfde

soort claustrofobie die hem de gang op had doen vluchten. 'Het is

daarbinnen veel te druk,' zei Nafai. 'Ik wil liever alleen zijn.'

'Ik zat er helemaal alleen,' zei Issib.

'Meen je dat nou?' Nafai probeerde het zich te herinneren. 'Ik wil

naar buiten. Laat me nu maar.'

'Denk nu eens na,' zei Issib. 'Weet je nog waarover Luet en Vader

het gisteren hadden?'

Nafai voelde hoe zijn lichaam zich ontspande. Hij had geen last

meer van claustrofobie. 'Natuurlijk.'

'Luet vroeg Vader naar zijn herinneringen. Toen zijn herinnering

aan het visioen wat hij had gezien verkeerd bleek te zijn, voelde hij

zich heel dom, weet je nog?'

'Dat zei hij.'

'Dom. Verdwaasd. Hij staarde maar wat voor zich uit.'

'Zoiets, ja.'

'Net als jij,' zei Issib. 'Toen ik zo aandrong om na te denken over

de betekenis van  zrakoplov.'

Plotseling had Nafai het gevoel dat alle lucht uit zijn longen werd

geperst. 'Ik moet naar buiten!'

'Jij bent hier wel heel erg gevoelig voor,' zei Issib. 'Nog erger dan

Vader en Moeder toen ik het hèn probeerde te vertellen.'

'Blijf niet zo achter me aan zweven!' riep Nafai uit. Maar Issib bleef

hem volgen, de gang door, de trap af en de straat op. Daar, in de open

lucht, kon Issib Nafai makkelijk passeren en bleef een eindje voor

hem uit zweven. Alsof hij probeerde Nafai weer terug te drijven naar

het huis.

'Houd op!' riep Nafai. Maar hij kon niet weg. Nog nooit was hij

zo in paniek geweest. Toen hij zich omdraaide, struikelde hij en viel

op zijn knieën.

'Het geeft niet,' zei Issib zachtjes. 'Rustig maar. Stil maar.'

Nafai haalde weer wat gemakkelijker adem. Issibs stem klonk ge-

ruststellend. Het gevoel van paniek ebde weg. Nafai keek om zich

heen. 'Wat doen we hier midden op straat? Moeder zal me vermoor-den.'

'Je bent zelf naar buiten gerend, Nafai.'

'Echt waar?'

'Het is de Allesziener, Nafai.'

'Wat  is de Allesziener?'

'De kracht die jou naar buiten deed rennen, in plaats van je te laten

luisteren naar wat ik te zeggen had over - over datgene waarvan de

mensen van de Allesziener niets mogen weten.'

'Dat slaat nergens op,' zei Nafai. 'De Allesziener verspreidt juist

informatie, hij verbèrgt het niet. Wij stellen hem onze geschriften,

onze muziek, alles ter beschikking, en de Allesziener verspreidt het

van stad tot stad, van de ene bibliotheek naar de andere, over de hele

wereld.'

'Jouw reactie was veel heftiger dan die van Vader,' zei Issib. 'Maar

ik heb bij jou dan ook wel wat langer aangedrongen.'

'Wat bedoel je?'

'De Allesziener zit in je hoofd, Nafai. Niet alleen bij jou, maar bij

ons allemaal. Alleen bij sommigen erger dan anderen. Maar hij is er

wel degelijk en kijkt wat wij denken. Ik weet dat het moeilijk te gelo-

ven is.'

Maar Nafai herinnerde zich hoe Luet zomaar had geweten waar-

aan hij dacht. 'Nee, Issya, ik wist het al.'

'Werkelijk?' zei Issib. 'Nou, zodra de Allesziener merkte dat jij wat

al te dicht in de buurt van een verboden onderwerp kwam, begon hij

je verdwaasd te maken.'

'Wèlk verboden onderwerp?'

'Als ik je eraan herinner, begin je weer van voren af aan,' zei Issib.

'Wanneer ging ik dan dwaas doen?'

'Geloof me nu maar. Je hebt behoorlijk dwaas gedaan. Je probeer-

de van onderwerp te veranderen zonder er zelf erg in te hebben. Nor-

maal gesproken ben je uitermate scherpzinnig, Nafai. Bijzonder in-

telligent. Jij  snapt  dingen. Maar dit keer, in de bibliotheek, stond je

erbij als een idioot, terwijl de waarheid je recht in de ogen staarde, en

nog zag je het niet. Toen ik je ertoe probeerde aan te zetten om na te

denken, toen ik druk uitoefende, kreeg je last van claustrofobie, niet-

waar? Je kreeg het benauwd en moest de kamer uit. Ik ben je achterna

gegaan, heb opnieuw wat druk uitgeoefend en nu zitten we hier.'

Nafai trachtte zich te herinneren wat er precies was gebeurd. Issib

had alles in de goede volgorde verteld. Alleen had Nafai zijn hevige

aandrang het huis te verlaten niet in verband gebracht met iets dat Is-

sib had gezegd. Sterker nog, hij kon zich met de beste wil van de we-

reld niet herinneren waarover Issib het had gehad. 'Wat bedoel je nu

eigenlijk?'

'Ik weet er alles van,' zei Issib. 'Ik heb precies hetzelfde gevoeld

toen ik dit alles een paar jaar geleden op het spoor kwam. Ik hield me

als tijdverdrijf bezig met die vergeten woorden, zoals die dansende

beer. Ik stelde lijsten samen. Ik had een lange lijst met dergelijke uit-

drukkingen, met de definities en verklaringen erbij, samen met mijn

persoonlijke mening over wat elk vergeten woord betekende. En

toen zat ik op een dag naar een lijst te kijken waarvan ik dacht dat hij

compleet was en realiseerde me opeens dat enkele tientallen woorden

helemaal geen betekenis hadden. Dat is gek, dacht ik. Dat staat raar

op mijn mooie lijst. En vervolgens wiste ik al die woorden.'

'Je hebt ze gewist?' riep Nafai stomverbaasd uit. 'In plaats van uit

te zoeken wat ze betekenden?'

'Zie je nu hoe dwaas je opeens kunt gaan doen?' vroeg Issib. 'Op

het moment dat ik klaar was met wissen, drong het opeens tot me

door - wat dóe ik in vredesnaam! Dus stak ik mijn hand uit naar de

toets om hetgeen ik gewist had weer terug te halen, maar in plaats van

de goede toetsen in te drukken, gaf ik automatisch het definitieve

commando om de woorden uit te wissen en sloeg het nieuwe bestand

op over het oude.'

'Dat lijkt me te gecompliceerd om een ongelukje te zijn,' zei Nafai.

'Juist. Ik wist dat het een vergissing was ze te wissen, maar in plaats

van de vergissing ongedaan te maken door de woorden terug te ha-

len, verwijderde ik ze definitief uit het systeem.'

'En volgens jou heeft de Allesziener je dat laten doen?'

'Nafai, heb jij je ooit afgevraagd wat de Allesziener is? Wat hij

doet?'

'Natuurlijk.'

'Ik ook. En nu weet ik het.'

'Vanwege die woorden?'

'Ik heb ze nog niet allemaal terug, maar ik ben zo goed en zo kwaad

als het ging opnieuw op zoek gegaan en inmiddels heb ik een lijst met

acht woorden. Je hebt geen idee hoe moeilijk het was, want nu was ik

er gevoelig voor. Die eerste keer heb ik er waarschijnlijk gewoon

overheen gekeken, of werd een beetje suf wanneer ik ze zag - net als

Vader toen hij een verkeerde uitleg wilde geven aan het visioen van

de Allesziener. Zo zijn ze op mijn eerste lijst terechtgekomen, maar

zonder definities - wanneer ik daaraan dacht werd ik gewoon duize-

lig. Maar telkens wanneer ik ze nu zag kreeg ik dat gevoel van claus-

trofobie. En had ik frisse lucht nodig. Dan moest ik de bibliotheek

verlaten. Maar ik dwong mezelf weer naar binnen te gaan. Het is het

moeilijkste dat ik ooit heb moeten doen. Ik dwong mezelf te blijven

zitten en aan het ondenkbare te denken. Om me begrippen voor te

stellen die wij ons van de Allesziener niet mogen herinneren. Begrip-

pen die ooit zo gewoon waren dat elke taal ter wereld er woorden

voor heeft. Oude woorden. Vergeten woorden.'

'Houdt de Allesziener dingen voor ons verbòrgen?'

'Ja.'

'Zoals?'

'Als ik je dat vertel, Nafai, dan krijg je het weer.'

'Nee hoor.'

'Jawel,' zei Issib. 'Denk je dat ik daar niet alles van weet? Denk je

dat ik het afgelopen jaar mijn eigen strijd niet heb gevoerd? Je kunt je

dus mijn verbazing voorstellen toen Elemak ons gisteravond aan de

keukentafel alles begon te vertellen over een van die verboden din-

gen. Strijdwagens.'

'Verboden? Hoe kunnen die verboden zijn? Ze zijn niet eens oud?'

'Zie je nu wel? Je bent het alweer vergeten. Het woord  kolesnisha.'

'O, ja. Dat is waar ook. Nee, dat wist ik heus nog wel.'

'Maar niet voordat ik je eraan herinnerde.'

Je hebt nog gelijk ook, dacht Nafai. Een foutje van mijn geheugen.

'Gisteravond zaten jij en Elemak gewoon over strijdwagens te pra-

ten, terwijl het mij máánden had gekost om het woord  kolesnisha  te

kunnen lezen zonder het meteen benauwd te krijgen.'

'Maar we hebben geen  kolesnisha  gezègd.'

'Wat ik je probeer te vertellen, Nafai, is dat de Allesziener gebre-

ken begint te vertonen.'

'Dat is een oude theorie.'

'Maar het is wel zo,' zei Issib. 'Bepaalde begrippen worden door de

Allesziener beschermd en hij weigert menselijke wezens eraan te laten

denken. Maar sinds een paar jaar lukt het de Natkoppen opeens aan

één van die begrippen te denken. Datzelfde geldt voor de Potoku. En

voor ons. En toen ik Elemak er gisteravond zo over hoorde praten,

voelde ik geen spoortje van paniek.'

'Maar toch liet de Allesziener me daarnet dat woord vergeten.  Ko- 

lesnisha.'

'Een soort restverschijnsel. Dit keer wist je het immers nog? Nafai,

de Allesziener heeft het opgegeven ons verre te houden van het begrip

strijdwagen. Na al die miljoenen jaren probeert hij het niet eens meer.'

'En wat nog meer?' vroeg Nafai. 'Wat zijn de andere begrippen?'

'Die heeft hij nog niet opgegeven. Bovendien ben jij kennelijk héél

erg gevoelig voor de Allesziener, Nyef. Ik weet niet of ik je die woor-

den kan vertellen, en of je ze langer dan vijf minuten zou onthouden

als ik het wèl deed.'

'Je bedoelt dus dat ik wel kan weten dat de Allesziener dingen voor

ons verborgen houdt, maar dat ik niet kan weten om welke dingen

het gaat, omdat de Allesziener ervoor zorgt dat ik ze niet te weten kom.'

'Precies.'

'Waarom zorgt de Allesziener er dan niet voor dat mensen niet

meer aan moord kunnen denken? Waarom weerhoudt hij ons er niet

van aan oorlog, aan verkrachting, aan diefstal te denken? Als hij dit

met mij kan doen, waarom doet hij er dan niet iets nuttigs mee?'

Issib schudde zijn hoofd. 'Zo op het eerste gezicht klopt daar in-

derdaad niets van. Maar ik heb erover nagedacht - daar heb ik een

jaar de tijd voor gehad, vergeet dat niet - en ik ben tot de volgende

conclusie gekomen. De Allesziener wil ons er niet van weerhouden

ons te gedragen als mensen. Inclusief alle rottigheid die wij elkaar

aandoen. Hij probeert die rottigheid alleen enigszins binnen de per-

ken te houden. Al die verboden dingen - hoe kan ik je dit vertellen

zonder dat je weer zo gek gaat doen? - als wij al die machines waar de

verboden woorden op duiden nog hadden, zou alles wat wij deden

verstrekkender gevolgen hebben, zou elk wapen meer schade aan-

richten en zou alles snèller gaan.'

'Zou de tijd sneller verstrijken?'

'Nee,' zei Issib. Hij koos zijn woorden met uiterste zorgvuldig-

heid. 'Stel... stel je voor dat de Gorayni in één dag een leger van vijf-

duizend man van Yabrev naar Basilica konden transporteren.'

'Laat me niet lachen.'

'Maar stel dat ze dat kònden.'

'Dan zouden wij machteloos staan, natuurlijk.'

'Waarom?'

'Omdat we dan geen tijd zouden hebben zelf een leger op de been

te brengen.'

'Dus als wij wisten dat andere volken dat konden, zouden we altijd

een leger in staat van paraatheid moeten hebben, voor het geval ie-

mand ons plotseling zou aanvallen.'

'Ik neem aan van wel, ja.'

'Goed, dan gaan we daar vanuit. Maar stel nu eens dat de Gorayni

een manier hadden om geen vijfduizend, maar vijftigduizend solda-

ten hier te krijgen, en niet binnen één dag, maar binnen zes uur?'

'Onmogelijk.'

'En als ik je nu eens vertel dat dat is voorgekomen?'

'Degene die dat zou kunnen zou over de hele wereld heersen.'

'Precies, Nyef, tenzij alle anderen het ook zouden kunnen. Maar

wat voor wereld zou dat zijn? Het zou net zijn alsof de wereld heel

klein was geworden en iedereen vlak naast elkaar woonde. Een

wreed, krijgslustig, overheersend volk als de Gorayni zou in staat zijn

haar legers overal naartoe te sturen. Alle volkeren van de wereld zou-

den zich moeten verenigen om hen tegen te houden. En in plaats van

een paar duizend doden, zouden er in zo'n oorlog een miljoen, tien

miljoen mensen omkomen.'

'Dus daarom zorgt de Allesziener ervoor dat wij niet kunnen den-

ken aan... snelle manieren... om een heleboel soldaten van de ene

plek naar de andere te krijgen?'

'Het viel niet mee om dat te zeggen, wel?'

'Ik bleef.. ik dwaalde telkens af van wat ik wilde zeggen.'

'Het is een moeilijk gegeven om te onthouden en nu denk je nog

niet eens aan iets specifieks.'

'Ik vind dit vreselijk,' zei Nafai. 'Je kunt me niet eens vertellen hoe

iemand zo'n truc kan uithalen. Ik kan het gegeven zó al niet eens in

mijn gedachten houden. Ergerlijk gewoon.'

'Volgens mij is de Allesziener er niet aan gewend dat het iemand

opvalt. Volgens mij is het feit dat jij in staat bent te denken aan het

begrip ondenkbare begrippen, het bewijs dat de Allesziener ons niet

meer geheel in bedwang heeft.'

'Issya, ik heb me nog nooit zo hulpeloos en dwaas gevoeld.'

'En het gaat niet alleen om oorlogen en legers,' zei Issib. 'Herinner

jij je de verhalen over Klati?'

'De slachter?'

'Die midden in de nacht via de ramen de kamers van vrouwen bin-

nenklom en hen afslachtte als koeien in een slachthuis.'

'Waarom maakte de Allesziener hèm niet suf wanneer het in hem

opkwam om dat te gaan doen?'

'Omdat het niet de taak van de Allesziener is om ons volmaakt te

maken,' zei Issib. 'Maar stel je voor dat Klati in staat was geweest op

een... in staat was geweest heel snel te reizen en binnen zes uur in een

heel andere stad te zijn.'

'Daar zouden ze geweten hebben dat hij een vreemdeling was en

hem zo goed in de gaten hebben gehouden dat hij niets had kunnen

uitrichten.'

'Maar je begrijpt het niet... stel dat duizenden, miljoenen mensen

per dag precies hetzelfde zouden doen...'

'Vrouwen afslachten?'

'Van de ene plaats naar de andere vliegen.'

'Dit is te idioot voor woorden!' schreeuwde Nafai. Hij sprong

overeind en liep naar het huis.

'Kom terug,' riep Issib. 'Dat denk je niet echt, je wordt gedwon-

gen dat te denken!'

Nafai leunde tegen een van de pilaren voor de ingang. Issib had ge-

lijk. Hij had niets gemankeerd en toen zei Issib opeens iets, wat dat

dan ook geweest mocht zijn, en plotseling moest Nafai wèg en nu

stond hij hier hijgend tegen een pilaar geleund en ging zijn hart zo te-

keer dat iemand anders het waarschijnlijk van een meter afstand kon

horen. Was het werkelijk mogelijk dat de Allesziener hem zo suf en

angstig maakte? Als dat het geval was, dan was de Allesziener zijn vij-

and. En Nafai weigerde zich over te geven. Hij was wel degelijk in

staat aan bepaalde dingen te denken, of de Allesziener dat nu leuk

vond of niet. Hij kon heus wel denken aan datgene wat Issib had ge-

zegd, en nog zonder weg te lopen ook.

Nafai dacht aan de laatste ogenblikken van zijn gesprek met Issib.

Over Klati. Die zich in enkele uren van de ene stad naar de andere

kon begeven. Natuurlijk zou dat in die andere steden opvallen -

maar Issib zei: stel dat duizenden mensen... konden... vliegen.

Het beeld dat Nafai voor de geest kwam, was ronduit belachelijk.

Mensen in de lucht, net als vogels, zwevend en duikvluchten ma-

kend. Het was om je gek te lachen - maar in plaats daarvan bezorgde

de gedachte eraan hem het gevoel dat zijn keel werd dichtgeknepen.

Zijn hoofd voelde strak en gespannen. Een felle pijn verspreidde zich

vanuit zijn nek omhoog naar zijn achterhoofd. Maar hij kòn eraan

denken. Mensen die vlogen. En nu slaagde hij er ook in Issibs ge-

dachte af te maken. Mensen die van de ene stad naar de andere vlo-

gen, met duizenden tegelijk, zodat de autoriteiten in de steden met

geen mogelijkheid meer konden bijhouden wat iedereen uitvoerde.

'Klati had in elke stad een slachtoffer kunnen maken zonder dat ie-

mand hem ooit te pakken had gekregen,' zei Nafai.

Issib zat nu naast hem en zijn arm rustte licht op Nafais schouder.

'Ja,' zei Issib.

'Maar wat zou het nog inhouden om burger te zijn van een stad,'

vroeg Nafai, 'als er vandaag... duizend mensen... naar Basilica... kon-

den vliegen?'

'Doe geen moeite,' zei Issib. 'Je hoeft het niet te zeggen.'

'Jawel,' zei Nafai. 'Ik kan  alles  denken. Hij kan me niet tegenhou-

den.

'Ik was net bezig je uit te leggen dat de Allesziener geen eind maakt

aan alle kwaad in de wereld - hij zorgt er alleen voor dat het niet uit

de hand loopt. De schade blijft beperkt. Maar denk eens aan de  goede 

dingen, Nafai - wij schenken onze kunst en muziek en verhalen aan

de Allesziener en hij geeft ze weer door aan andere volkeren. De goe-

de dingen verspreiden zich dus wel. De wereld wordt er toch beter

van.'

'Nee,' zei Nafai. 'In sommige opzichten misschien wel, maar het

zou toch prachtig zijn om in een wereld te leven waar mensen... waar

wij zouden kunnen...  vliegen?'

Hij stikte bijna in het woord, maar hij sprak het uit, en ook al kost-

te het hem nog zoveel moeite te blijven waar hij was, zo zwaar en be-

nauwd was de lucht, toch  bleef hij.

'Jij bent goed, zeg,' zei Issib. 'Ik ben onder de indruk.'

Maar Nafai voelde zich niet indrukwekkend. Hij voelde zich mis-

selijk en boos en verraden. 'Waar haalt de Allesziener het rècht van-

daan,' zei hij, 'om ons dat allemaal af te nemen?'

'Wat, legers die onaangekondigd voor de poorten staan? Ik ben

blij toe dat we dat niet hebben.'

Nafai schudde zijn hoofd. 'Het gaat erom dat hij kan beslissen wat

ik mag dènken.'

'Nyef, ik weet hoe je je voelt. Ik heb dit maanden geleden al door-

gemaakt, dus ik weet er alles van. Het maakt je zo kwaad en bang te-

gelijk. Maar ik weet ook dat je het kunt overwinnen. En gisteren,

toen Moeder over haar visioen sprak. Van een brandende planeet.

Daar bestaat een woord voor - niet dat ik je dat nu kan vertellen, dat

weet ik ook wel - maar dat heeft de Allesziener ons óók bespaard.

Dertig of veertig miljoen jaar lang - besef je wel hoe láng dat is? Meer

geschiedenis dan wij ons kunnen voorstellen. Het ligt allemaal ergens

opgeslagen, maar het meeste dat wij kunnen bevatten, is een uiterst

schetsmatige geschiedenis van wat er de afgelopen tien miljoen jaar

of zo in de wereld is gebeurd - en zelfs om alleen dát te bestuderen

zou je jaren en jaren nodig hebben. Er zijn koninkrijken en talen

waar wij in de laatste miljoen jaar nooit van hebben gehoord en toch

is niets werkelijk verloren gegaan. Tijdens mijn naspeuringen in de

bibliotheek ben ik op verwijzingen gestuit naar werken in andere bi-

bliotheken, en op die manier kwam ik uiteindelijk een grove verta-

ling tegen van een boek dat tweeëndertig miljoen jaar geleden ge-

schreven is, en weet je wat daarin stond? Zelfs toen vond de schrijver

de geschiedenis al te lang, te veelomvattend voor het menselijk ver-

stand. Hij schreef, dat als de hele geschiedenis van de mensheid zou

worden samengevat in één enkel boek van duizend pagina's, de ge-

schiedenis van de mens op Aarde niet meer in beslag zou nemen dan

één enkele bladzijde. En dat was tweeëndertig miljoen jaar geleden.'

'Kan je nagaan hoe lang wij hier al zijn.'

'Als ik de rekensom van die schrijver letterlijk opvat, wil dat zeg-

gen dat de geschiedenis van de mens op Aarde slechts achtduizend

jaar had geduurd voordat de planeet... in vlammen opging.'

Nafai begreep het. De Allesziener had de mens ervan weerhouden

zijn vernietigingsdrang almaar uit te breiden, en daarom had de

mensheid het op de planeet Harmonie al vijfduizendmaal langer uit-

gehouden dan op Aarde.

'Waarom heeft de Allesziener de Aarde dan niet voor een totale

vernietiging behoed?'

'Dat weet ik niet,' zei Issib. 'Maar ik heb er wel ideeën over.'

'Vertel op.'

'Ik weet niet of jij daar wel aan mag denken.'

'We proberen het gewoon.'

'De Allesziener is pas gemaakt toen er mensen op Harmonie kwa-

men wonen. Hij heeft in elke taal dezelfde betekenis, weet je, de

naam van de planeet. Sklad. Endrakt. Soglassye. Misschien is er, toen

de mens hier kwam en de Aarde tot as was vergaan, besloten zoiets

nooit meer te laten gebeuren. Misschien was dat het moment waarop

de Allesziener werd ingeschakeld - om ons ervan te weerhouden ooit

nog eens over zulke verschrikkelijke krachten te kunnen beschikken.'

'Dan is de Allesziener dus - iets kunstmatigs.'

'Ja,' zei Issib. 'Valt het je niet zwaar hieraan te denken?'

'Nee,' zei Nafai. 'Makkelijk. Het is niet zo'n ongewone gedachte.

Mensen hebben wel vaker beweerd dat de Allesziener een machine

zou zijn.'

'Mij viel het wel zwaar,' zei Issib. 'Maar dat kwam misschien om-

dat ik via een andere weg tot die conclusie kwam. Via een paar on-

denkbare omweggetjes. Genetische manipulatie van het menselijk

brein zodat het gedachten kon ontvangen en uitzenden van commu-

nicatiesatellieten die zich in een baan om de planeet bevinden.'

Nafai hoorde de woorden, maar ze betekenden niets voor hem.

'Daar begreep je niets van, wel?' vroeg Issib.

'Nee,' antwoordde Nafai.

'Dat dacht ik al.'

'Issya, wat doet de Allesziener op dit moment met ons?'

'Daar ben ik nog mee bezig. Ik probeer door de verboden woorden

heen te kijken, een patroon te ontdekken, erachter te komen waarom

Vader dat visioen van een brandende wereld heeft gekregen. En

Moeder. En de droom over bloed en as die Luet heeft gehad.'

'Dit alles wil dus zeggen dat wij marionetten zijn.'

'Nee, Nafai. Je mag jezelf geen haatgevoelens jegens de Allesziener

aanpraten. Dat heeft geen enkele zin - dat wéét ik inmiddels. We

moeten trachten hem te begrijpen. Waarmee hij bezig is. Omdat de

wereld werkelijk in groot gevaar verkeert als de Allesziener zijn greep

begint te verliezen. En dat is zo. De strijdwagens heeft hij al opgege-

ven - wat is het volgende dat hij opgeeft? Wat is het volgende rijk

waar de zaak uit de hand gaat lopen? Wie zal degene zijn die - dat

woord waarvan je de betekenis wilde weten, puscani prah - gaat ont-

dekken? Het is een poeder dat tot ontploffing komt wanneer je er een

vlam bijhoudt. Het ontploft als een ballon, alleen duizend keer zo

krachtig. Genoeg om een muur te doen instorten. Genoeg om men-

sen te doden.'

'Hou alsjeblieft op,' fluisterde Nafai. Dit was meer dan hij kon

verdragen en hij vocht wanhopig tegen de paniek die hij voelde bij

het horen van deze woorden.

'De Allesziener is niet onze vijand. Integendeel, volgens mij heeft

hij een beroep op Vader gedaan omdat hij hulp nodig heeft.'

'Waarom heb je dit alles niet eerder verteld?'

'Dat heb ik gedaan - aan Vader. Aan Moeder. Aan een aantal lera-

ren. Medestudenten. Wetenschappers. Ik heb het zelfs op papier ge-

zet, maar als niemand zich herinnert het te hebben ontvangen, kun-

nen ze het ook nooit meer terugvinden. Nadat ik het op een gegeven

moment tot vier keer toe aan dezelfde persoon had toegezonden, heb

ik het maar opgegeven.'

'Maar je hebt het mij verteld.'

'Jij kwam toevallig de bibliotheek binnen,' zei Issib. 'Ik dacht -

waarom ook niet?'

''Zrakoplov,'  zei Nafai.

'Ik kan amper geloven dat je dat woord hebt onthouden,' zei Issib.

'Een machine. De mensen kunnen niet gewoon zelf... vliegen.

Daar gebruiken ze een machine voor.'

'Verg niet meteen te veel van jezelf,' zei Issib. 'Daar word je alleen

maar misselijk van. Je hebt al hoofdpijn, nietwaar?'

'Maar ik heb wel gelijk, hè?'

'Ik vermoed dat het een holle machine was, zoals een huis, en dat

mensen erin moesten gaan zitten om te kunnen vliegen. Net  als een

schip, maar dan door de lucht. Met vleugels. Volgens mij hebben wij

ze hier ook gehad. Ken jij het district Black Fields?'

'Natuurlijk, even ten westen van de markt.'

'De oude naam was Luchthaven. Die naam heeft het gehad tot

zo'n twintig miljoen jaar geleden. Luchthaven. Toen ze de naam ver-

anderden, wist niemand meer wat het woord oorspronkelijk betekende.'

'Ik kan hier niet meer aan denken,' zei Nafai.

'Maar je wilt het je wel herinneren?' vroeg Issib.

'Hoe kan ik het nu ooit nog vergeten?'

'Toch zal dat gebeuren. Als ik je er niet aan herinner. Elke dag

weer. Wil je dat ik dat doe? Je zult je elke keer weer zo voelen als nu.

Je zult er misselijk van worden. Wil je dit gewoon weer vergeten, of

wil je dat ik je eraan blijf herinneren?'

'Wie heeft jóu daarbij geholpen?'

'Ik schreef briefjes aan mezelf,' zei Issib. 'In de bibliotheekcompu-

ters. Geheugensteuntjes. Waarom denk je dat ik er een jaar over heb

gedaan om zover te komen?'

'Ik wil het me herinneren,' zei Nafai

'Je zult kwaad op me worden.'

'Dan herinner je me er maar aan dat ik dat niet moet doen.'

'Je zult er ziek van worden.'

'Dan val ik maar een paar keer flauw.' Nafai liet zich met zijn rug

tegen de pilaar op de grond glijden en keek uit over de straat. 'Waar-

om heeft niemand ons hier zien staan? We hebben niet bepaald

gefluisterd.'

Issib lachte. 'O, ze hebben ons wel degelijk gezien. Moeder is een

keer naar buiten gekomen en een paar leraren. Ze hebben even naar

ons staan luisteren en vervolgens vergaten ze waarom ze eigenlijk

naar buiten waren gekomen.'

'Dat is fantastisch. Dus als we met rust gelaten willen worden,

hoeven we alleen maar over  zrakoplovs  te gaan praten.'

'Tot op zekere hoogte,' zei Issib. 'Want dat werkt alleen bij men-

sen die nog steeds nauw verbonden zijn met de Allesziener.'

'Wie zijn dat dan niet?'

'Degenen die met dat idee van de strijdwagens zijn gekomen, bij

voorbeeld.'

'Daarnet zei je dat de Allesziener dat zelf heeft opgegeven.'

'Jazeker,  sinds kort,'  zei Issib. 'Maar er lopen in Basilica al een hele

tijd mensen rond met het plan strijdwagens te gaan bouwen, en an-

deren die daar met de Potoku over onderhandelen. Al meer dan een

jaar.  Zij  hadden geen problemen met de Allesziener. Het is alsof ze

doof voor hem zijn. Maar de meeste mensen zijn dat niet - daarom

hebben Gaballufix en zijn mannen het zo lang geheim kunnen hou-

den. De meeste mensen die iets opvingen over strijdwagens vergaten

het gewoon weer. Sterker nog,' voegde Issib eraan toe, 'misschien

heeft de Allesziener het idee zelfs wel met opzet vrijgegeven, juist om-

dát er een open discussie voor nodig is om het plan een halt toe te roe-

pen.'

'Dus om de mensen die doof voor hem zijn tegen te houden, moet

de Allesziener ook ophouden ònze gedachten te beheersen.'

'Het mes snijdt naar twee kanten,' zei Issib. 'Als hij wil overwin-

nen, zal de Allesziener zich gewonnen moeten geven. Ik zou willen

zeggen dat de Allesziener flink in de problemen zit.'

Eén ding kon Nafai nog steeds niet begrijpen. 'Maar waarom is hij

er juist tegen Váder over begonnen?'

'Daar moeten we nu achter zien te komen. Dat, en wat hij nu van

Vader gaat vragen.'

'Ja zeg, laat de Allesziener nog een páár verrassingen voor ons in

petto houden.' Nafai lachte, maar eigenlijk vond hij er niets grappigs

aan.

Issib kon er niet om lachen. 'Ook al geloven we in de goede bedoe-

lingen van de Allesziener, Nafai, toch is het mogelijk dat we er op een

gegeven moment achter komen dat hij ons er meer kwaad dan goed

mee doet. En wat doen we  dan?'

'Hé, Issya, misschien dat hij er de laatste tijd een rommeltje van

maakt, maar dat wil nog niet zeggen dat wij het zelf beter zouden

kunnen.'

'Maar daar zullen we wel nooit achter komen, denk je wel?'
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Een week lang werkte Nafai elke dag samen met Issib. Ze sliepen elke

nacht bij Moeder thuis - ze vroegen het niet, maar Moeder stuurde

ze ook niet weg. Het was een afschuwelijke tijd, niet omdat ze zo hard

moesten werken, maar omdat de tussenkomst van de Allesziener zo

pijnlijk was. Issib had echter gelijk gehad. Er wás overheen te komen

en ook al wekte het bij Nafai veel sterkere gevoelens van aversie op

dan dit bij Issib ooit het geval was geweest, toch slaagde hij erin het

sneller te overwinnen - voornamelijk omdat Issib hem hielp en hem

er voortdurend aan bleef herinneren waarvoor hij het allemaal deed.

Ze begonnen al een aardig helder beeld te krijgen van alles wat de

mensheid ooit tot haar beschikking had gehad en wat zij van de Al-

lesziener niet opnieuw mochten uitvinden.

Een communicatiesysteem waarmee iemand onmiddellijk en

rechtstreeks kon spreken met een persoon in een andere stad ergens

op de wereld.

Apparaten die via de lucht kunstuitingenen en toneelstukken en

verhalen konden ontvangen en uitzenden, niet alleen van de ene bi-

bliotheek naar de andere, maar regelrecht bij de mensen thuis.

Machines die zich met grote snelheid over de grond voortbewo-

gen, zonder paarden.

Machines die vlogen, niet alleen door de lucht, maar ook de ruim-

te in. 'Natuurlijk moeten er machines zijn geweest die door de ruimte

konden reizen, hoe hadden wij anders van de Aarde naar Harmonie

kunnen komen?' Maar tot het moment dat hij door de aversie was

heengebroken, was Nafai nooit in staat geweest een dergelijk concept

te bevatten.

En dan het oorlogstuig: Explosieven. Vuurwapens. Sommige zo

klein dat ze in de hand konden worden gehouden. Andere zo ver-

schrikkelijk dat ze hele steden konden verwoesten, of, als ze met een

paar honderd tegelijk werden gebruikt, een hele planeet in de as kon-

den leggen. Zichzelf muterende ziektes. Gifgassen. Seismische ontre-

gelaars. Raketten. Lanceerplatforms. Genen-verwoestende virussen.

Het beeld dat naar voren kwam was tegelijkertijd prachtig en ver-

schrikkelijk.

'Ik begrijp nu wel waarom de Allesziener dit met ons doet,' zei Na-

fai. 'Hij wil ons behoeden voor die wapens. Maar tegen welke prijs,

Issya. Denk eens aan de vrijheid die we hebben opgegeven.'

Issib knikte slechts. 'Gelukkig heeft de Allesziener ons niet alles

ontnomen. Het vermogen om energie te onttrekken aan de zon.

Computers. Bibliotheken. Koeling. Alle keukenapparaten, de kas-

sen. De leer van het magnetisme waardoor ik mijn drijvers kan ge-

bruiken. En wij hebben wel degelijk enkele behoorlijk geavanceerde

handwapens. Lasermessen. En pulsen. Zodat je, als je groot en sterk

bent, niet echt in het voordeel bent tegenover kleine, zwakkere men-

sen. De Allesziener had ons ook alles kunnen afnemen. Stenen en

metalen werktuigen. Niets met bewegende onderdelen. Bomen ver-

branden om warm te blijven.'

'Dan waren we niet eens meer mènsen geweest.'

'Mensen zijn mensen,' zei Issib. 'Maar beschaving - dat is het ge-

schenk van de Allesziener. Beschaving zonder zelfvernietiging.'

Op een keer probeerden ze het Moeder uit te leggen, maar dat

leidde tot niets. Ze begreep geen woord van wat zij zeiden en verliet

de kamer met een opgewekte opmerking over hoe prettig het toch

was dat zij ondanks hun leeftijdsverschil zo goed met elkaar konden

opschieten en van die leuke spelletjes konden spelen. Ze kregen de

kans niet om met Vader te spreken.

Maar er was wel iemand anders die belang in hen stelde.

'Waarom kom je niet meer naar school?' vroeg Hushidh.

Ze kwam naast Nafai op de trap zitten en hapte in haar brood met

kaas. Een flinke mond vol, niet de delicate hapjes die Eiadh altijd

nam. Ook al leerde Moeder al haar vrouwelijke leerlingen hun  mond 

te gebruiken wanneer ze aten, in plaats van de kleine, minuscule hap-

jes te nemen die tegenwoordig zo in de mode waren bij de meisjes in

Basilica. Daarom hoefde Nafai Hushidhs gehoorzaamheid aan zijn

Moeder toch zeker niet  aantrekkelijk  te vinden.

'Ik werk samen met Issib aan een project.'

'De andere leerlingen zeggen dat je je schuilhoudt,' zei Hushidh.

Dat ik me schuilhoud. Omdat Vader zo'n berucht en controversi-

eel man is. 'Ik schaam me heus niet voor mijn vader.'

'Natuurlijk niet,' zei Hushidh.  Zij  zeggen het. Ik niet.'

'En wat denk jij dan dat ik doe? Of heeft de Allesziener je alles al

verteld?'

'Ik ontrafel visioenen,' zei zij. 'Ik zie ze niet.'

'O ja, dat was ik even vergeten.' Alsof hij bijhield wat voor soort

heks zij was.

'De Allesziener hoeft mij niet te vertellen hoe jij de wereld tege-

moet treedt.'

'Omdat je dat zelf ook wel kunt zien.'

Ze knikte. 'En je bent heel erg moedig.'

Hij keek haar verbaasd aan. 'Ik zit alleen maar samen met Issya in

de bibliotheek.'

'Je zoekt je weg tot in de zwakste van alle ruziënde groeperingen in

Basilica, maar het is wel de beste van allemaal.' De partij die behoort

te winnen, ook al weet nog niemand hóe.'

'Ik hoor bij geen enkele partij.'

Zij knikte. 'Als je de waarheid niet wilt horen, zal ik verder mijn

mond wel houden.'

Alsof zij zo'n bron van onweerstaanbare wijsheid was.

'Ik zou nog naar de scheet van een varken luisteren, als hij er de

waarheid maar mee verkondigde,' zei Nafai.

Meteen stond zij op en liep weg.

Dat was nog eens echt stom, bedacht Nafai spijtig. Zij wil alleen

maar helpen en jij maakt er idiote grappen over. Hij stond op en liep

achter haar aan. 'Het spijt me,' zei hij.

Zij ontweek hem.

'Ik maak altijd van die domme grapjes,' zei Nafai. 'Het is een

slechte gewoonte, maar ik wilde je er niet mee kwetsen. Ik weer in-

middels zelf ook wel dat de Allesziener echt bestaat.'

'Ik weet dat jij dat weet,' zei zij koeltjes. 'Maar het feit dat je dat

weet maakt je nog niet automatisch intelligent of aardig of zelfs maar

beleefd.'

'Dat was mijn verdiende loon en de drie eerstvolgende gemene

dingen die je bedenkt ook.' Nafai ging voor haar staan. Ditmaal

wendde zij haar gezicht niet af.

'Ik zie patronen,' zei zij. 'Ik zie hoe bepaalde dingen in elkaar pas-

sen. Ik zie waar  jij  begint te passen. Jij en Issib.'

'Ik heb de laatste tijd niet meer zo gevolgd wat er in de stad ge-

beurt,' zei Nafai. 'Veel te druk met dat project waar we aan bezig zijn.

Ik weet eigenlijk niet wat er gaande is.'

'Het put je uit,' zei zij.

'Ja,' zei Nafai. Dat kun je wel zeggen.'

'Gaballufix is de spil van de ene partij,' zei zij. 'Het is de sterkste

partij, om verschillende redenen. Het gaat niet meer alleen om de

strijdwagens, of om de alliantie met Potokgavan. Het gaat om man-

nen. Vooral mannen van buiten de stad. Hij heeft dus een grote aan-

hang en hij is ook sterk omdat zijn mannen zich bedienen van ge-

weld.'

Nafai dacht terug aan gesprekken die hij tijdens de maaltijden had

opgevangen. Over de tolcholks, mannen die zonder enige reden op

straat vrouwen in elkaar sloegen. 'Zijn  zijn  mannen de tolchoks?'

'Hij ontkent het. Hij beweert zelfs dat hij zijn soldaten de straten

van Basilica op stuurt om vrouwen tegen de tolchoks te beschermen.'

'Soldaten?'

'Officieel zijn zij de militie van de Palwashantu-clan. Maar ze luis-

teren allemaal naar Gaballufix en de clanraad is er niet in geslaagd de

manier waarop het burgerleger wordt gebruikt ter discussie te stellen.

Jij bent ook een Palwashantu, nietwaar?'

'Ik ben nog te jong voor de militie.'

'Eigenlijk is het geen militie meer,' zei zij. 'Ze worden ingehuurd.

Mannen van buiten de muren, de wanhopigen, en maar een enkeling

van hen is Palwashantu. Gaballufix betaalt hun. En de tolchoks heeft

hij ook betaald.'

'Hoe wéét je dat?'

'Ik heb een duwtje gekregen. Ik heb de soldaten gezien. Ik weet

hoe zij in het geheel passen.'

Nog meer hekserij. Maar hoe kon hij aan haar woorden twijfelen?

Had hij niet zelfde invloed van de Allesziener gevoeld, telkens wan-

neer hij aan verboden woorden dacht? Het zweet brak hem uit wan-

neer hij terugdacht aan wat hij de afgelopen week had doorgemaakt.

Dus waarom kon Hushidh dan niet naar een soldaat en een tolchok

kijken en dingen over hen weten? Waarom konden kamelen niet

vliegen? Alles was nu mogelijk.

Alleen werd de invloed van de Allesziener steeds zwakker. Hadden

hij en Issib immers niet zijn macht overwonnen, teneinde verboden

dingen te kunnen denken?

'En je weet ook dat ik geen deel uitmaak van hun partij.'

'Maar je broers wel.'

'Tolchoks?'

'Zij horen bij Gaballufix. Issib natuurlijk niet. Maar Elemak en

Mebbekevfiwel.'

'Hoe ken je hèn? Zij komen hier nooit - zij zijn geen zoons van

Moeder.'

'Elemak komt hier een paar keer per week,' zei Hushidh. Wist je

dat niet?'

'Waarom zou hij dat doen?' Maar Nafai wist het antwoord al.

Zonder de gedachte daadwerkelijk te denken, wist hij precies waar-

om Elemak naar Rasa's huis kwam. Moeder had een bijzonder goede

naam in de stad; haar nichtjes werden door velen het hof gemaakt en

Elemak had de leeftijd bereikt om serieus aan een partner te gaan

denken en een erfgenaam te produceren.

Nafai keek om zich heen naar de binnenplaats, waar een heleboel

meisjes en enkele jongens zaten te eten. Alle leerlingen van buitenaf

waren weg en de jongere kinderen aten eerder. De meeste meisjes

hier waren dus huwbaar, inclusief haar nichtjes, zodra Rasa hen liet

gaan. Wie van hen maakte Elemak het hof?

'Eiadh,' fluisterde hij.

'Heel goed mogelijk,' zei Hushidh. 'Ik ben het in elk geval niet.'

Nafai wierp haar een verbaasde blik toe. Natuurlijk was zij het

niet. Hij had meteen spijt van zijn gedachte; stel je voor dat ze merkte

hoe belachelijk hij het zou vinden als zijn broer háár zou begeren.

Maar Hushidh ging verder alsof ze zijn onuitgesproken belediging

niet had opgemerkt. Ze wist kennelijk niet hoezeer het Nafai zou

kwetsen als Elya Eiadh werkelijk het hof maakte. 'Toen je broer hier

kwam, wist ik meteen dat hij en Gaballufix elkaar heel na stonden. Ik

weet zeker dat het Tante Rasa heel veel verdriet doet, want ze weet

dat Eiadh ja tegen hem zal zeggen. Jouw broer geniet een hoog aan-

zien.'

'Zelfs nu Vaders visioen zo'n schandaal veroorzaakt?'

'Hij hoort bij Gaballufix,' zei Hushidh. 'Binnen de Partij der

Mannen - diegenen dus die achter Gaballufix staan - stijgt Elemak

in aanzien naarmate je vader er slechter voor komt te staan. Want als

je vader iets zou overkomen, is Elemak meteen een bijzonder rijk en

machtig man.'

Haar woorden bliezen Nafais ergste angsten wat betreft zijn broer

nieuw leven in. Maar het was een monsterlijke, onverdraaglijke ge-

dachte. 'Gaballufix wil dat Elya druk uitoefent op Vader, dat is alles.'

Hushidh knikte. Maar knikte ze instemmend, of wilde ze hem al-

leen het zwijgen opleggen, zodat ze verder kon gaan met haar ver-

haal? 'De andere sterke partij wordt gevormd door Roptats mensen.

Zij worden nu de Partij der Vrouwen genoemd, hoewel ook zij wor-

den aangevoerd door een man. Zij willen een bondgenootschap met

de Gorayni. En verder willen ze alle mannen, behalve diegenen die

op dit moment een burgeres als partner hebben, hun stemrecht afne-

men en alle ongehuwde mannen dwingen voor zonsondergang de

stad te verlaten en pas terug te keren als het weer licht is. Dat is hùn 

oplossing voor het probleem van de tolchoks - en van Gaballufix. Zij

hebben een brede aanhang - onder gehuwde mannen en vrouwen.'

'Is dat de groep waar Vader bij hoort?'

'Dat denkt iedereen in de Partij der Mannen, maar Roptats men-

sen weten wel beter.'

'Wat is dan die derde groep?'

'Zij noemen zich de Stadspartij, maar wat ze werkelijk zijn is de

Partij van de Allesziener. Zij weigeren een bondgenootschap aan te

gaan met een oorlogvoerende natie. Zij willen terug naar de oude

manier van leven, ter bescherming van het Meer. Ze willen van Basi-

lica een stad maken die boven politiek en conflicten verheven is. De

enorme rijkdommen van de stad weggeven en in eenvoud leven, zo-

dat geen enkele andere natie de behoefte zal hebben ons te verove-

ren.'

'Daar zal geen mens het mee eens zijn.'

'Daar vergis je je in,' zei zij. 'Velen zijn het er wel degelijk mee

eens. Jouw vader en Tante Rasa hebben al bijna alle vrouwen uit de

Meerdistricten van hun standpunt weten te overtuigen.'

'Maar dat is bijna niemand. Er woont maar een handjevol mensen

in de Vallei.'

'Maar zij hebben samen wel een derde van de stemmen.'

Nafai dacht even na. 'Volgens mij is dat wel erg gevaarlijk voor

hen,' zei hij.

'Waarom denk je dat?'

'Omdat ze door niets anders gesteund worden dan traditie. Hoe

sterker Gaballufix zich verzet tegen de traditie, hoe meer hij de men-

sen angst aanjaagt met tolchoks en soldaten, des te meer zullen men-

sen eisen dat er iets aan wordt gedaan. Het enige dat Vader en Moe-

der doen, is ervoor zorgen dat niemand een meerderheid kan krijgen

in de raad. Zij verhinderen Roptat om Gaballufix tegen te houden.'

Hushidh glimlachte. 'Je bent hier behoorlijk goed in.'

'Ik studeer hoofdzakelijk politiek.'

'Je hebt het gevaar dus doorzien. Maar wat je me niet hebt verteld

is hoe we eraan kunnen ontkomen.'

'Wij?'

'Basilica.'

'Nee,' zei Nafai. 'Jij beweerde te weten bij welke partij ik hoor.'

'Jij hoort natuurlijk bij de Allesziener,' zei zij.

'Dat weet je niet. Dat weet ik zèlf niet eens. Ik weet nog niet zo ze-

ker of de manier waarop de Allesziener ons manipuleert me wel be-

valt.'

Hushidh schudde haar hoofd. 'Misschien duurt het nog dagen

voordat je de beslissing bewust neemt, maar in je hart heb je hem al

genomen. Je verwerpt Gaballufix. En je voelt je aangetrokken tot de

kant van de Allesziener.'

'Je hebt het mis,' zei Nafai. 'Ik bedoel, ja, ik voel me aangetrokken

tot de Allesziener. Tot die conclusie is Issib al lang geleden gekomen

en daar heeft hij uitstekende redenen voor. Ondanks al dat geheim-

zinnige gemanipuleer met het menselijke brein, lijkt het me nog ge-

vaarlijker om de Allesziener af te wijzen. Maar dat wil nog niet zeggen

dat ik bereid ben om de toekomst van Basilica toe te vertrouwen aan

een kleine minderheid van krankzinnige godsdienstfanaten die in de

Vallei wonen en aan de lopende band visoenen hebben.'

'Wij zijn degenen die het dichtst bij de Allesziener staan.'

'De hele  wereld  heeft de Allesziener in zich,' zei Nafai. 'Dichterbij

kun je volgens mij niet komen.'

'Wij zijn degenen die de Allesziener  kiezen,'  hield zij vol. 'En de

hele wereld heeft haar niet in zich, anders waren ze nooit begonnen

oorlog te voeren met verre volkeren.'

Heel even vroeg Nafai zich af, of ook zij op een of andere manier

had ontdekt hoe de Allesziener de uitvinding van de strijdwagen tot

voor kort had tegengehouden. Toen realiseerde hij zich dat zij na-

tuurlijk dacht aan het zevende codicil: 'Gij zult niet twisten met de

buurvrouw van uw buurvrouws buurvrouw; wanneer zij ruzie maakt,

blijf thuis en sluit uw ramen.' Dit was lang geïnterpreteerd als een

verbod op ingewikkelde bondgenootschappen of onenigheid met

landen die zo ver weg lagen dat de uiteindelijke uitkomst je eigenlijk

niets kon uitmaken. Nafai en Issib kenden het doel en de oorsprong

van deze wet, en de manier waarop de Allesziener het de mensen had.

opgedrongen. Voor Hushidh was het echter de wet zelf die al millen-

nia lang oorlogen en agressie van vreemde mogendheden had afge-

wend. Ook al hadden vele naties wel degelijk getrácht machtige rij-

ken te stichten en had alleen het ontbreken van efficiënte transport-

en communicatiemiddelen hen daarvan weerhouden.

'Ik ben het niet met je eens,' zei Nafai. 'Je kunt de klok niet terug-

draaien.'

'Als dat niet kan,' zei zij, 'dan zijn we al zo goed als verloren.'

'Misschien,' zei Nafai. 'Als Roptat wint en de vloot van de Potoku

arriveert, zullen zij de berg op komen en ons vernietigen voordat de

Natkoppen hier zijn. En als Gaballufix wint en de Natkoppen einde-

lijk arriveren, zullen zij eerst de Potoku in de pan hakken en dan pas

de berg op komen en ons uit wraak uitroeien.'

'Ja,' zei Hushidh. 'Dus je bent het wèl met ons eens.'

'Nee,' zei Nafai. 'Want als de Stadspartij deze patstelling in stand

houdt, zal óf Gaballufix óf Roptat zijn geduld verliezen en zal er

bloed vloeien. Dan hebben we niet eens meer buitenstaanders  nodig

om ons te vernietigen. Dan doen we het gewoon zelf. Hoe lang denk

je dat vrouwen nog de macht in handen zullen houden in deze stad,

als het uitdraait op een burgeroorlog tussen twee machtige mannen?'

Hushidh staarde voor zich uit. 'Denk je dat heus?' vroeg ze.

'Ik mag dan geen uitlegger zijn, zoals jij,' zei Nafai, 'maar ik heb de

geschiedenis bestudeerd.'

'We zijn er al zoveel eeuwen in geslaagd dit een stad van vrouwen

te laten blijven, een plek waar vrede heerst.'

'Jullie hadden de mannen nooit stemrecht moeten geven.'

'Ze hebben al miljoenen jaren stemrecht.'

Nafai knikte. 'Dat weet ik. Wat er nu gebeurt - dat is de Alleszie-

ner.'

Hij zag dat Hushidh in het niets staarde, en dat haar ogen vol tra-

nen stonden. 'Ze is stervende, hè?'

Het was niet bij hem opgekomen dat iemand dit zo persoonlijk

kon opvatten. Alsof de Allesziener een geliefd familielid was. Maar

misschien was dat ook wel zo, voor iemand als Hushidh. En trou-

wens, zij was de dochter van een wargeest, een zogenaamde heilige

vrouw. Ook al wist iedereen dat kinderen van wargeesten meestal het

resultaat waren van een verkrachting of een achteloze vrijpartij op

straat, werden zij toch 'kinderen van de Allesziener' genoemd. Mis-

schien zag Hushidh de Allesziener werkelijk als haar vader. Maar nee

- de vrouwen noemden de Allesziener zij. En Hushidh wist dat haar

moeder een wargeest was.

Toch kon Hushidh haar tranen nauwelijks bedwingen.

'Wat wil je van me?' vroeg Nafai. 'Ik weet niet waar de Allesziener

mee bezig is. Je zuster - zoals je zelf al zei,  zij  is de zieneres.'

'De Allesziener heeft de hele week nog niet tot haar gesproken.

Tot niemand trouwens.'

Dit verbaasde Nafai. 'Niet eens aan het meer?'

'Ik wist dat jij en Issib deze week heel, heel dicht bij de Allesziener

stonden. Ze putte jullie uit, zoals ze dat soms ook doet met Lutya

en... en mij. De vrouwen gingen telkens weer het water in, steeds op-

nieuw, maar ze kwamen er met lege handen weer uit, of hooguit met

wat malle slaapdromen. Ze beginnen bang te worden. Maar ik heb

het verteld, ik zei: Nafai en Issib,  zij  zijn degenen die op dit moment

worden beroerd door de Allesziener. Ze is dus niet dood. En toen

vroegen ze mij... om het aan jou te gaan vragen.'

'Wát aan mij te vragen?'

De tranen stroomden uit haar ogen en gleden over haar wangen.

'Ik weet niet,' zei ze diep ellendig, 'wat ik moet doen. Wat de Alles-

ziener van ons verlangt.'

Hij legde zijn hand op haar schouder om haar te troosten - Nafai

wist niet wat hij anders kon doen. 'Ik weet het ook niet,' zei hij.

'Maar wat één ding betreft heb je gelijk - de Allesziener begint gebre-

ken te vertonen. Hij put zichzelf uit. Niettemin verbaast het mij dat

hij geen visioenen meer geeft. Misschien is hij in de war. Misschien is hij...'

'Wat?'

Hij schudde zijn hoofd. 'Zal ik eens met Issib gaan praten?'

Zij knikte en boog haar hoofd om de tranen weg te vegen. 'Ja, als

je dat zou willen doen, graag,' zei zij. 'Ik zou niet met... met  hem  kun-

nen praten.'

Waarom in vredesnaam niet? Maar hij vroeg er niet naar. Hij was

te zeer in de war van alles wat zij hem had verteld. Terwijl hij en Issib

al die tijd hadden gedacht dat niemand wist wat zij deden, vertelde

Hushidh nota bene tegen alle vrouwen van Basilica dat zij werden

uitgeput door de Allesziener! Maar ondanks al hun kennis waren al

die vrouwen toch ook hopeloos onwetend - hoe konden hij en Issib

nu weten waarom zij geen visioenen meer kregen?

Nafai liep regelrecht naar de bibliotheek en vertelde Issib alles wat

hij zich kon herinneren van zijn gesprek met Hushidh. Wat ik nu

vermoed is het volgende. Stel je voor dat de Allesziener helemaal niet

zo machtig is? Stel dat de visioenen zijn opgehouden omdat hij ge-

woon niet in staat is zich tegelijkertijd met  ons  bezig te houden en

voor visioenen te zorgen?'

Issib begon te lachen. 'Kom nou, Nyef, alsof wij opeens het mid-

delpunt van de wereld zijn of zoiets.'

'Ik meen het serieus. Over hoeveel capaciteit zou de Allesziener ei-

genlijk moeten beschikken? De meeste mensen zijn zo onwetend of

dom of zwak dat ze niet eens zouden weten wat ze met zo'n verboden

gedachte aan zouden moeten, dus waarom zou hij hen in de gaten

houden? Dat houdt in dat de Allesziener maar een relatief klein aan-

tal mensen hoeft te controleren. En als hij die paar mensen af en toe

even controleert, heeft hij tijd genoeg om erop toe te zien dat zij zich

niet aan gevaarlijke projecten wagen. Maar nu de Allesziener zelf

zwakker wordt, ben jij zelf ook in staat geweest je gevoeligheid voor

de verboden onderwerpen te overwinnen. Het was een strijd tussen

jou en de Allesziener en jij hebt gewonnen, Issib. Stel dat de Alleszie-

ner zich gedurende die strijd geheel en al op jou concentreerde, zon-

der visioenen te verstrekken aan anderen of anderen in de gaten te

houden. Alleen ging het met jou alléén langzaam genoeg om nog wat

tijd over te houden.'

'Maar nu wij met ons tweeën zijn en samenwerken,' zei Issib,

'moet hij zich onafgebroken op ons concentreren. En hij verliest nog

ook en wordt steeds zwakker.'

'Dus wat ik nu dacht, Issib - is dat wij niet bezig zijn te helpen,

maar dat we de situatie juist verergeren.'

Issib begon opnieuw te lachen. 'Maar dat kan toch niet,' zei hij.

'We hebben het over de Allesziener, niet over een leraar met een paar

lastige leerlingen.'

'De Allesziener heeft al eerder gefaald. Anders zouden er geen

strijdwagens zijn.'

'En wat moeten wij daar nu aan doen?'

'Ophouden,' zei Nafai. 'Ons een dagje niet met de verboden on-

derwerpen bezighouden. Kijken of mensen dan weer visioenen be-

ginnen te krijgen.'

'Dus jij denkt werkelijk dat wij met ons tweeën zoveel tijd van de

Allesziener in beslag nemen dat hij geen visioenen meer kan verstrek-

ken? En wanneer wij eten en slapen dan? Er zitten toch voldoende

onderbrekingen in.'

'Misschien hebben we hem in verwarring gebracht. Misschien

raakt hij in paniek omdat hij niet weet wat hij met ons moet doen.'

'Goed,' zei Issib. 'Maar laten we dan niet zonder meer ophouden.

Laten we de Allesziener wat goede raad geven, waarom niet?'

'Waarom niet?' zei Nafai. 'Hij is immers ooit door mensenhanden

gemaakt?'

'Dat denken wij. Misschien.'

'Dan vertellen we hem gewoon dat hij onze gedachten niet langer

hoeft te blokkeren. Dat is een zinloze bezigheid waaraan hij zijn tijd

niet langer hoeft te verspillen, want zelfs als we zonder enige moeite

aan alle verboden onderwerpen ter wereld kunnen denken, gaan we

ze nog aan niemand anders vertellen en gaan we niet proberen al die

machines zelf te bouwen. Waar of niet?'

'Inderdaad.'

'Zweer het, Issib. Dan doe ik het ook. Ik zweer - luistert u, Alles-

ziener? - dat wij niet uw vijanden zijn, dus over ons hoeft u geen  se-

conde  meer in te zitten. Ga maar weer visoenen geven aan de vrou-

wen. En besteedt uw tijd maar aan het blokkeren van de gevaarlijke

knapen. De Natkoppen, bij voorbeeld. Gaballufix. Roptat waar-

schijnlijk ook. En als u hen niet kunt tegenhouden, laat òns dan ten-

minste weten hoe wij het kunnen doen.'

'Tegen wie heb je het nu?'

'Tegen de Allesziener.'

'Dit voelt behoorlijk stom,' zei Issib.

'Hij vertelt ons ons hele leven al wat we moeten denken,' zei Nafai.

'Waarom zou het dan dom zijn om hèm zo nu en dan een goeie tip te

geven? Leg de eed af, Issya.'

'Ja, ik beloof het bij alles wat me dierbaar is. Hoort u mij, Alleszie-

ner?'

'Hij luistert,' zei Nafai. 'Dat weten we in elk geval zeker.'

'Denk je dat hij onze raad zal opvolgen?' vroeg Issib.

'Ik weet het niet,' zei Nafai. 'Maar wat ik wel weet is dat we er niets

mee opschieten door de hele dag in de bibliotheek te blijven rond-

hangen. Laten we hier weggaan. Vannacht bij Vader thuis slapen.

Misschien krijgen we nog wel een briljant idee. Of misschien krijgt

Vader een visioen. Of zoiets.'

Pas toen hij die middag Moeders huis verliet, herinnerde Nafai

zich weer dat Elemak Eiadh het hof maakte. Niet dat Nafai het recht

had hem daarom te haten. Nafai had immers nooit iets tegen iemand

gezegd over zijn gevoelens voor haar? En met zijn veertien jaar was hij

nog veel te jong om al serieus in aanmerking te komen als officiële

partner. Natuurlijk vond Eiadh Elemak aantrekkelijk. Het verklaar-

de heel veel - waarom ze zo aardig was tegen Nafai, maar er toch al-

tijd een bepaalde afstand tussen hen bleef bestaan. Ze wilde bij hem

in een goed blaadje komen, voor het geval hij enige invloed had op

Elemak. Maar het was natuurlijk nooit bij haar opgekomen  Nafai 

een contract aan te bieden. Hij was immers nog maar een  kind.

Toen herinnerde hij zich hoe Hushidh over Issib had gesproken.

Met  hem  kan ik niet praten. Omdat hij invalide was? Dat leek hem

sterk. Nee, Hushidh was verlegen omdat ze hem beschouwde als een

mogelijke partner. Zelfs  ik  weet genoeg van vrouwen om dat te ra-

den, dacht Nafai.

Hushidh is van mijn leeftijd en ze kijkt naar mijn oudere broer

wanneer ze aan een mogelijke partner denkt. Terwijl  ik  net zo goed

een boom of een blok beton zou kunnen zijn, wat betreft de seksuele

belangstelling die meisjes van mijn eigen leeftijd voor mij hebben. En

Eiadh is ouder dan ik - een van de oudsten van de klas, terwijl ik een

van de jongsten ben. Hoe kan ik ooit hebben gedacht...

Hij voelde een warme blos van schaamte op zijn wangen verschij-

nen, ook al wist hij dat niemand de reden van zijn schaamte kende.

Terwijl hij door de straten van Basilica liep, realiseerde Nafai zich

opeens dat hij, met uitzondering van zo nu en dan een wandelingetje

door Rain Street, Moeders huis niet meer uit was geweest sinds het

begin van zijn samenwerking met Issib. Misschien vanwege datgene

wat Hushidh hem had verteld, was hij zich bewust van een verande-

ring op straat. Liepen er minder mensen op straat? Misschien - maar

het echte verschil lag meer in de manier waarop zij liepen. Mensen in

Basilica hadden meestal een doel, maar dat verhinderde hen er over

het algemeen niet van om zich heen te kijken. Zelfs mensen die haast

hadden bleven vaak wel even staan, of hadden op z'n minst een glim-

lachje over, voor een straatmuzikant of een jongleur of een komiek

die zijn rijmelarijen ten beste gaf. En veel mensen wandelden, geno-

ten van wat zij zagen, kletsten met hun metgezellen, maar ook met

wildvreemden op straat, alsof alle mensen van Basilica buren waren,

of zelfs familie van elkaar.

Vanmiddag was dat anders. Terwijl de zon de daken in het westen

scherp aftekende tegen de hemel en duistere schaduwen over de

straat wierp, leken de mensen het zonlicht te ontwijken alsof ze bang

waren dat het hun huid zou verbranden. Ze sloten zich afvoor de an-

dere mensen op straat. De straatmuzikanten werden genegeerd en

zelfs hun muziek leek wat meer ingehouden, alsof ze klaar waren om

bij het eerste reken van ongenoegen van een voorbijganger hun lied

af te breken. Het was stiller op straat omdat bijna niemand een

woord zei.

De reden werd al snel duidelijk. Er liep een groepje van acht man-

nen door de straat, pulsen in de hand en lasermessen in hun gordel.

Soldaten, dacht Nafai. Mannen van Gaballufix. Nee, officieel vorm-

den zij de militie van de Palwashantu, maar Nafai voelde geen enkele

verwantschap met hen.

Ze leken niet naar links of naar rechts te kijken, alsof zij een vast

doel voor ogen hadden. Maar het viel Nafai en Issib meteen op dat de

straten leegliepen toen de soldaten langskwamen. Waar waren de

mensen gebleven? Ze hadden zich niet echt verstopt, maar toch

duurde het nadat de soldaten waren gepasseerd, nog een paar minu-

ten voordat iedereen weer te voorschijn begon te komen. Ze waren

winkels in geschoten onder het voorwendsel daar iets te doen te heb-

ben. Sommigen hadden gewoon een andere weg genomen door een

zijstraat in te slaan. En anderen hadden de straat helemaal niet verla-

ten, maar waren net als Nafai en Issib doodstil blijven staan, zodat zij

enkele minuten lang deel uitmaakten van de architectuur in plaats

van de levende bevolking.

Het had er niet bepaald veel van weg dat de mensen vonden dat de

soldaten de stad veiliger maakten. In plaats daarvan waren zij bang

voor de soldaten.

'Basilica heeft problemen,' zei Nafai.

'Basilica is  dood'  zei Issib. 'Er wonen nog steeds mensen, maar Ba-

silica is Basilica niet meer.'

Toen ze even later door Wing Street liepen was het gelukkig niet

meer zo erg - de soldaten waren langsgekomen op de kruising van

Wing Street en Wheat Street, slechts een paar blokken van Gabal-

lufix' huis. Toen ze de Oude Stad in liepen was er weer wat meer le-

vendigheid op straat. Maar toch waren er veranderingen zichtbaar.

Spring Street was bij voorbeeld ontruimd. Spring was een van de

belangrijkste hoofdstraten van Basilica en liep rechtstreeks van Fun-

nel Gate door de Oude Stad naar de rand van de Vallei. Maar zoals

wel vaker gebeurde in Basilica, had een of andere ondernemende

bouwer besloten dat het zonde was om al die open ruimte in het mid-

den van de straat ongebruikt te laten, terwijl daar best mensen kon-

den wonen. En dus had de bouwer, in één lang blok tussen Wing en

Temple, zes gebouwen neergezet.

Wanneer een Basilicaanse bouwer echter een gebouw wilde neer-

zetten dat een straat ging blokkeren, konden er verschillende dingen

gebeuren. Als het geen drukke straat was, zouden er niet veel mensen

tegen protesteren. Misschien zouden ze wat ophef maken en schel-

den en de bouwers wat dingen naar het hoofd slingeren, maar aange-

zien de arbeiders allemaal potige kerels waren, zou er weinig verzet

zijn. Het gebouw werd neergezet en de mensen vonden wel weer

nieuwe routes. De mensen die huizen of winkels bezaten aan de nu

geblokkeerde weg, waren degenen die er het meest van te lijden had-

den. Zij moesten met buren gaan onderhandelen om het gebruiks-

recht van de gangen te verwerven, die hun toegang moesten verschaf-

fen tot de straat - en als het zwakke buren waren, dan namen ze die

rechten gewoon. Soms moesten ze hun eigendommen simpelweg

verlaten. Hoe dan ook, de nieuwe gangen of de verlaten panden wer-

den al snel geaccepteerde doorgangsroutes. Uiteindelijk kocht een

ondernemende ziel dan wel weer een paar van de verlaten of vervallen

huizen waarvan de gangen als doorgangsroutes werden gebruikt,

gooide de boel plat en was er weer een nieuwe straat geboren. De

stadsraad bemoeide zich niet met dit proces - het was nu eenmaal de

manier waarop de stad zich in de loop der tijd ontwikkelde en veran-

derde en het leek zinloos, in een stad die enkele tientallen miljoenen

jaren oud was, om te proberen de tijd of de geschiedenis stil te laten

staan.

Heel iets anders was het, wanneer iemand op een veelgebruikte

hoofdstraat als Spring Street begon te bouwen. Daar putten de voor-

bijgangers moed uit het feit dat ze met zovelen waren - en werden

woedend bij de gedachte een straat te verliezen die ze zo vaak ge-

bruikten. Dus begonnen ze de werkzaamheden in het voorbijgaan

opzettelijk te saboteren, duwden metselwerk om en droegen stenen

weg. Als de bouwer machtig en vastbesloten was, en over heel veel

sterke arbeiders beschikte, konden er makkelijk vechtpartijen ont-

staan - maar het kon even gemakkelijk tot een rechtszaak komen,

waarin de bouwer  altijd schuldig  werd bevonden omdat het bouwen

in een straat als voldoende provocerend werd beschouwd voor recht-

matige geweldpleging.

De bouwer in Spring Street was echter slim geweest. Zij had haar

zes gebouwen zo ontworpen dat ze op bogen stonden, zodat de straat

niet echt werd afgesloten. De huizen begonnen pas op de eerste ver-

dieping, boven de straat - en dus werden de voorbijgangers, hoewel

ze het niet leuk vonden, niet zodanig geprovoceerd dat zij zich aan se-

rieuze sabotage waagden. De gebouwen waren vroeg in de zomer ge-

reedgekomen en een aantal zeer rijke mensen hadden er hun intrek in

genomen.

Het was echter onvermijdelijk dat de overdekte galerijen op straat-

niveau bevolkt werden door straatverkopers en ondernemende res-

tauranthouders - iets dat de bouwer ongetwijfeld had zien aankomen.

Je kon er nauwelijks lopen, en andere bouwers waren begonnen per-

manente winkels en stalletjes neer te zetten, zodat het sinds een paar

weken letterlijk onmogelijk was om via Spring Street van Temple

naar Wing te komen - de kleine gebouwtjes blokkeerden de weg nu

geheel. Op die manier was er wel eens eerder een straat in Basilica ver-

dwenen, alleen was het ditmaal een belangrijke hoofdstraat en be-

zorgde het een heleboel mensen heel veel overlast. De enigen die er-

van profiteerden waren de eerste bouwer en de ondernemende kleine

winkeliers; de mensen die de huizen hadden gekocht, konden steeds

moeilijker de trappen bereiken die omhoogvoerden naar hun wonin-

gen en er waren al mensen die oudere huizen verlieten omdat ze niet

langer aan een straat stonden.

Toen Nafai en Issib Spring Street passeerden, zagen zij dat iemand

alle kleine gebouwtjes in het geblokkeerde gedeelte had afgebroken.

De nieuwe gebouwen stonden er nog, hoog boven de straat, maar de

overdekte galerijen eronder waren nu vrij. Maar wat meer was: aan

elke kant van de straat stond een groepje soldaten. De boodschap was

duidelijk: Nieuwe gebouwen werden niet langer getolereerd.

'Gaballufix is niet achterlijk,' zei Issib.

Nafai begreep wat hij bedoelde. De mensen vonden het misschien,

niet leuk om soldaten over straat te zien lopen, met de dreiging van

geweld en vrijheidsberoving die nu eenmaal met het zien van solda-

ten gepaard gaat. Maar als ze zagen dat Spring Street weer open was,

zouden ze ongetwijfeld anders tegen hen aankijken en hen gaan be-

schouwen als een noodzakelijk kwaad.

Wing Street ging uiteindelijk over in Temple Street en Nafai en Is-

sib liepen door, tot de grote rondgang rond de Tempel zelf. Dit was

de enige plek waar de mannen hun godsdienst beleefden in deze stad

van vrouwen, de enige plek waar de Allesziener als mannelijk werd

beschouwd, en waar bloed in plaats van water als heilige vloeistof

gold. In een opwelling, hoewel hij er niet meer binnen was geweest

sinds hij acht jaar was en zijn voorhuid verdronken was in zijn eigen

bloed, bleef Nafai bij de deuren aan de noordzijde staan. 'Laten we

naar binnen gaan,' zei hij.

Issib huiverde. 'Ik heb een gruwelijke hekel aan deze plek,' zei hij.

'Als ze een verdoving gebruikten, zou de eredienst heel wat popu-

lairder zijn bij de jeugd,' zei Nafai.

Issib grinnikte. 'Pijnloze devotie. Dat lijkt me wel wat. Misschien

raakt dan bij de vrouwen droge devotie wel in zwang.'

Ze liepen het muffe, donkere, raamloze voorportaal binnen.

Hoewel de tempel helemaal rond was, waren de binnenste ruimtes

zo ontworpen dat zij aan de kamers van het hart deden denken: de

Linker en Rechter Hartboezem, de Linker en Rechter Hartkamer.

De kronkelende gangen en kleine kamertjes ertussenin waren ge-

noemd naar verschillende bloedvaten en slagaderen. Vóór hun be-

snijdenis moesten de jongens alle namen van alle kamers leren, en dit

deden ze door een lied met die namen domweg uit het hoofd te leren.

De namen op de deurposten of hoekstenen kwamen hen derhalve

niet bepaald bekend voor en voor ze het wisten waren Nafai en Issib

verdwaald.

Het gaf niet. Uiteindelijk voerden alle gangen en galerijen de gelo-

vigen naar een centrale binnenplaats, de enige lichte ruimte in de

tempel, in de open lucht. Aangezien de zon al bijna onderging viel er

geen direct zonlicht op de stenen vloer van de binnenplaats, maar na

zoveel duisternis was zelfs het weerkaatste zonlicht pijnlijk oogver-

blindend.

Bij de poort werden zij tegengehouden door een priester. 'Gebed

of meditatie?' vroeg hij.

Issib huiverde - een krampachtige beweging voor hem, omdat zijn

drijvers de kleinste beweging die zijn spieren maakten versterkten.

'Ik denk dat ik maar in de Linker Hartkamer op je wacht.'

'Doe niet zo kinderachtig,' zei Nafai. Van eventjes mediteren ga

je heus niet dood.'

'Wil je zeggen dat  jij  gaat bidden?' zei Issib.

'Ja, ik denk het wel.'

Eigenlijk had Nafai geen flauw idee waarom of waarvoor. Hij wist

alleen dat zijn relatie met de Allesziener mèt de dag gecompliceerder

werd; hij begreep de Allesziener beter dan voorheen en de Allesziener

bemoeide zich nu met zijn leven, dus was het belangrijk geworden

duidelijk en rechtstreeks met hem te kunnen communiceren, in

plaats van al dat indirecte giswerk. Het volstond niet hun onderzoek

naar de verboden woorden op een laag pitje te zetten en maar te ho-

pen dat de Allesziener de hint zou begrijpen. Er moesten andere mo-

gelijkheden zijn.

Hij keek toe hoe de priesters in Issibs vinger prikten en het kleine

wondje over de bloedsteen wreven. Issib verdroeg het dapper - in fei-

te was hij helemaal niet zo kinderachtig, en hij had in zijn leven al zo-

veel pijn ondervonden dat zo'n prikje niets voorstelde. Hij had ge-

woon niet zoveel op met de rituelen van de eredienst van de mannen.

Hij noemde het 'bloedspore en vergeleek het met haaiengevechten,

die altijd begonnen met het verwonden van elke haai in het bassin,

zodat ze begonnen te bloeden. Zodra het kleine rode veegje op de

ruwe steen zat, zweefde hij naar de hoge bank tegen de zonnige muur,

waar hij nog minstens een half uur van de zon kon genieten. De bank

was natuurlijk al geheel bezet, maar Issib zweefde er gewoon naast.

'Schiet een beetje op,' fluisterde hij in het voorbijgaan tegen Nafai.

Omdat Nafai hier was om te bidden, gaf de priester hem geen prik.

In plaats daarvan liet hij hem zijn hand in de gouden schaal met ge-

bedsringen steken. De schaal was gevuld met een krachtig desinfec-

terend middel dat een dubbele functie had; aan de ene kant moest het

voorkomen dat de scherpe punten van de gebedsringen ziektes zou-

den verspreiden en aan de andere kant zorgde het ervoor dat elke

steek een paar tellen lang gemeen prikte. Meestal nam Nafai maar

twee ringen, een voor de middelvinger van elke hand, maar ditmaal

had hij het gevoel dat hij er meer nodig had. Dat hij, ook al had hij

geen flauw idee waarvoor hij precies bad, in elk geval zeker wilde we-

ten dat de Allesziener zag dat het hem ernst was. Dus zocht hij ringen

voor alle vier de vingers aan elke hand en ook nog twee duimringen.

'Zo erg kan het toch nooit zijn,' zei de priester.

'Ik bid niet om vergeving,' zei Nafai.

'Als je maar niet flauwvalt, want we zijn vandaag een beetje onder-

bezet.'

'Ik val niet flauw.' Nafai liep naar het midden van de binnenplaats,

tot vlak bij de fontein. Het water van de fontein had niet de gebrui-

kelijke rossige kleur - het was bijna donkerrood. Nafai herinnerde

zich het kippevel dat hij had gekregen toen hij voor het eerst besefte

hoe het water aan die kleur kwam. Vader beweerde, dat wanneer

Basilica in groot gevaar verkeerde - tijdens een droogte bij voorbeeld,

of wanneer ze bedreigd werden door een vijand - er vrijwel zuiver

bloed uit de fontein stroomde. Het was een vreemd en machtig

gevoel om zijn sandalen en kleren uit te trekken, neer te knielen in

het bassin en te weten dat de lauwe vloeistof die om hem heen

stroomde, bijna tot aan zijn middel als hij op zijn hurken ging zitten,

voortkwam uit de hartstochtelijk, bloedige gebeden van andere man-

nen.

Een tijd lang hield hij zijn van scherpe punten voorziene handen

open voor zich uitgestrekt en bereidde zich voor op zijn gesprek met

de Allesziener. Toen sloeg hij krachtig met zijn handen op zijn bo-

venarmen, zoals hij ook tijdens zijn ochtendgebed deed; alleen dron-

gen ditmaal de scherpe punten van de ringen diep in zijn vlees. Het

was een prima, sterk begin en hij hoorde verschillende mediterende

mannen een zucht slaken of mompelen. Hij wist dat zij het felle ge-

luid van zijn klap hadden gehoord en zijn zelfdiscipline hadden ge-

zien, want hij had geen spier vertrokken en zij respecteerden dit ge-

bed om zijn kracht.

Allesziener, zei hij stilzwijgend. U bent dit alles begonnen. Zo

zwak als u bent hebt u besloten zich te bemoeien met het leven van

mijn familie. Ik hoop van harte dat u een plan hebt. En mocht dat het

geval zijn, word het dan niet eens hoog tijd ons te laten weten wat dat

plan inhoudt?

Hij sloeg zichzelf nogmaals, dit keer op de nog gevoeliger huid van

zijn borst. Toen de pijn wegebde voelde hij het bloed tussen de on-

zichtbare nieuwe haartjes die daar groeiden, doorsijpelen. Ik schenk

u dit offer, Allesziener, ik schenk u mijn pijn als u die nodig hebt, ik

doe alles wat u van mij verlangt, maar ik verwacht er van uw kant wel

een belofte voor terug. Ik verwacht van u dat u mijn vader beschermt.

Ik verwacht van u dat u een echt doel voor ogen hebt en mijn vader

daarvan op de hoogte brengt. Ik verwacht van u dat u mijn broers er-

van weerhoudt betrokken te raken bij een verschrikkelijke misdaad

tegen de stad en tegen mijn vader. Als u Vader beschermt en ons laat

weten wat er gaande is, dan zal ik alles doen wat in mijn macht ligt

om uw plan te helpen slagen, omdat ik weet dat u in eerste instantie

geprogrammeerd bent om de mensheid tegen zichzelf te bescher-

men, en ik zal er alles aan doen datzelfde doel na te streven. Ik sta ge-

heel tot uw beschikking, zolang u ons rechtvaardig behandelt.

Hij sloeg op zijn buik, de ergste pijn tot nu toe en nu hoorde hij

verscheidene mediterende toeschouwers hardop commentaar leve-

ren. De priester kwam achter hem staan. Stoor me nu niet, dacht Na-

fai. De Allesziener hoort dit of niet, maar als hij me hoort wil ik wel

dat hij ziet dat het mij volle ernst is. Dat ik het serieus genoeg neem

om mezelf aan reepjes te snijden, als dat nodig mocht zijn. Niet om-

dat ik denk dat deze bloedige toestand ook maar iets met vroomheid

te maken heeft, maar omdat het mijn bereidheid toont om te doen

wat van mij verlangd wordt, ook al gaat dat ten koste van mijzelf. Ik

doe alles wat u wilt, Allesziener, maar u moet wel vertrouwen in mij

hebben.

'Jongeman,' fluisterde de priester.

'Maak dat je wegkomt,' fluisterde Nafai terug.

De sandalen schuifelden weg over de stenen vloer.

Nafai reikte over zijn schouders en liet zijn handen over zijn rug

schrapen. Dit waren geen oppervlakkige steken meer, maar diepe

wonden. Ziet u dit, Allesziener? U zit in mijn hoofd, u weet wat ik

denk en wat ik voel. Issib en ik zullen u met rust laten zodat u de

mensen weer visioenen kunt geven. En nu meteen aan de slag en zorg

dat u de situatie weer onder controle krijgt. Wát u ook van mij ver-

langt, ik zal het doen. Echt waar. Als ik deze pijn kan verdragen, weet

u dat ik elk lijden kan verdragen. En ook nu ik precies weet hoe vre-

selijk veel pijn het doet, ben ik in staat het nòg eens te doen.

Hij haalde opnieuw zijn handen over zijn rug. Oude wonden wer-

den doorkruist door nieuwe en ditmaal maakte de pijn dat de tranen

hem in de ogen sprongen - maar er kwam geen geluid over zijn lippen.

Genoeg. Nu had de Allesziener hem wel gehoord, Of niet.

Hij liet zich, de ogen nog steeds gesloten, voorover vallen in het

bloedige water. Het water sloot zich boven zijn hoofd en één kort

moment was hij helemaal ondergedompeld. Toen duwde het water

hem weer omhoog en voelde hij de koele avondlucht over zijn rug en

billen strijken.

Nog heel even. Houd nog heel even je adem in. Nog héél even.

Wacht op de stem van de Allesziener. Luister naar de stilte van het

water.

Maar er kwam geen antwoord. Het enige dat hij voelde was de toe-

nemende pijn van de wonden op zijn schouders en bovenrug.

Hij kwam overeind, druipend van het water, en keerde zich naar

de rand van de fontein, waarbij hij voor het eerst zijn ogen weer

opendeed. Iemand reikte hem een handdoek aan. Handen werden

naar hem uitgestoken om hem over de rand te helpen. Toen zijn

ogen droog waren, zag hij dat bijna alle mannen die bij de muur had-

den zitten mediteren, om hem heen stonden en hem handdoeken en

zijn kleren aanreikten. 'Een machtig gebed,' fluisterden zij. 'Dat de

Allesziener je gebed maar mag verhoren.' Ze stonden hem niet toe

zichzelf af te drogen of aan te kleden. 'Zoveel vroomheid in iemand

die nog zo jong is.' Het waren vreemde handen die zorgzaam zijn rug

droogdepten en krachtig zijn benen droogwreven. 'Basilica is geze-

gend om zo'n gebed in deze tempel te mogen ontvangen.' Het waren

vreemde handen die zijn hemd over zijn hoofd trokken en hem in

zijn broek hesen. 'Wat zal het een trotse Vader zijn, van deze jonge-

man die het hoofd in vroomheid weet te buigen, maar het tegelijker-

tijd moedig geheven houdt.' Zij wikkelden zijn sandalen om zijn be-

nen en toen ze zagen dat de leren veters onder zijn knie eindigden,

knikten ze en mompelden tegen elkaar: 'Geen domme modegrillen

voor deze jongen.' De sandalen van een man die werkt voor zijn

brood.'

En toen Nafai achter Issib aan wegliep bij de fontein, hoorde hij

het geroezemoes achter zich nog steeds doorgaan. 'Vanmiddag was

de Allesziener in ons midden.'

In de deuropening die naar de Rechter Hartkamer voerde, werd

hem even later de weg versperd door iemand die juist door die deur

binnenkwam. Omdat Nafai zijn hoofd gebogen hield, zag hij alleen

de voeten van de man. Als iemand wiens hemd besmeurd was met het

bloed van het gebed, verwachtte hij dat de man voor hem uit de weg

zou gaan, maar dat scheen deze niet van plan te zijn.

'Meb; zei Issib.

Nafai hief zijn gezicht omhoog. Het wás Mebbekew. In een mo-

ment van absolute helderheid leek het alsof hij heel even zijn èchte

broer zag. Hij was niet langer gekleed in het flamboyante kostuum

dat sinds jaar en dag zijn handelsmerk was. Meb was nu gekleed als

zakenman, in kleding die een aardige duit moest hebben gekost. Het

waren niet de kleren waar het Nafai om ging, en ook niet het mysterie

waar hij het geld vandaan had gehaald om ze te kopen - want dat was

helemaal geen mysterie. Toen hij naar Mebbekews gezicht keek, wist

Nafai - zonder dat hem ook maar iets was gezegd - dat Mebbekew nu

één van Gaballufix' mannen was. Misschien was het de uitdrukking

op zijn gezicht: terwijl Meb vroeger altijd een vrolijk glimlachje had,

met ondeugende pretlichtjes in zijn ogen, keek hij nu ernstig en be-

langrijk en misschien een heel klein beetje bang van - van wat? Van

zichzelf. Van de man die hij bezig was te worden.

Van de man wiens eigendom hij was. Noch aan zijn gezicht, noch

aan zijn kleding viel af te lezen dat hij Gaballufix toebehoorde en

toch wist Nafai het zeker. Dit moet de manier zijn waarop Hushidh

dingen te weten komt, dacht hij, waarop zij de connecties tussen ver-

schillende mensen doorziet. Zonder één enkele reden, maar ook zon-

der een spoor van twijfel.

'Waar heb jij voor gebeden?' vroeg Mebbekew.

'Voor jou,' antwoordde Nafai.

Er sprongen onverklaarbare tranen in Mebbbekews ogen, maar

zijn gezicht en stem weigerden zijn gevoelens te erkennen. 'Bid liever

voor jezelf,' zei Mebbekew, 'en voor deze stad.'

'En voor Vader,' zei Nafai.

Mebbekews pupillen verwijdden zich, een héél klein beetje, maar

Nafai wist dat hij een gevoelige snaar had geraakt.

'Ga eens opzij,' zei een zachte, maar boze stem achter hem. Een

van de mediterende mannen misschien. In elk geval een onbekende.

'Ruim baan voor de jongeman van het machtige gebed.'

Mebbekew deed een stap naar achteren in de duistere schaduwen

van het inwendige van de tempel. Nafai liep langs hem heen en voeg-

de zich bij Issib, die vlak achter Meb in de gang op hem wachtte.

'Wat doet  Meb  hier?' vroeg Issib, toen ze buiten gehoorsafstand

waren.

'Misschien zijn er bepaalde dingen die je niet kunt doen zonder

eerst met de Allesziener te spreken,' zei Nafai.

'Of misschien heeft hij bedacht dat het wel nuttig is om voor het

oog van de buitenwereld over te komen als een vroom man.' Issib

grinnikte. 'Hij is nu eenmaal een acteur en zo te zien heeft iemand

hem een nieuw kostuum gegeven. Ik vraag me af wat voor rol hij gaat

spelen.'
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Toen Nafai en Issib thuiskwamen, was Truzhnisha er nog. Ze had de

hele dag in de keuken gestaan en de maaltijden in de vriezer aange-

vuld. Maar er was niets warms en vers voor de avondmaaltijd. Vader

was er de man niet naar zijn zoons te laten verwennen door de huis-

houdster.

Natuurlijk zag Truzhnisha onmiddellijk hoe teleurgesteld Nafai

was. 'Ik kon toch ook niet weten dat jullie vanavond thuis kwamen

eten?'

'Dat doen we soms.'

'Dus dan moet ik maar geld van je vader nemen en eten gaan ko-

pen en het klaarmaken en zorgen dat het dampend op tafel staat, en

dan komt er vervolgens helemaal niemand thuis eten. Dat gebeurt

ook vaak genoeg en dan kan ik het weggooien, want om maaltijden

te kunnen invriezen moet ik ze anders bereiden.'

'Ja, dan kook je alles veel te lang,' zei Issib.

'Zodat het lekker zacht is voor die zwakke kaken van jou,' ant-

woordde zij.

Issib gromde naar haar, heel diep vanuit zijn keel, net als een hond.

Het was een spel dat zij samen speelden. Truzhya speelde met hem

door zijn zwakheden te overdrijven en alleen bij Truzhya grauwde en

gromde Issib als een hond om de draak te steken met een mannelijke

kracht die altijd buiten zijn bereik zou blijven.

'Dat ingevroren spul valt anders best wel mee,' zei Nafai.

'Dánk je,' zei ze. Aan haar overdreven toontje kon hij horen dat hij

haar toch had beledigd met zijn woorden. Maar hij had het echt als

compliment bedoeld. Waarom dachten mensen altijd dat hij sarcas-

tisch was of beledigend, terwijl hij alleen maar aardig probeerde te

zijn? Hij moest er toch eens achter zien te komen wat het nu precies

was wat mensen in zijn manier van praten meenden te horen, en

waardoor ze altijd zeker wisten dat hij hen probeerde te beledigen.

'Jullie vader is in de stallen, maar hij wil jullie allebei spreken.'

'Apart?' vroeg Issib.

'Hoe zou ik dat moeten weten? Zal ik jullie in een rij opstellen

voor de staldeuren?'

'Ja, dat zou je kunnen doen,' zei Issib. Toen maakte hij met zijn

kaken een happende beweging naar haar, als een hond die wil bijten.

'Als je niet zo'n waardeloze ouwe geit was.'

'Kijk naar jezelf voordat je een ander waardeloos noemt,' zei zij la-

chend.

Nafai keek met open mond toe. Issib kon de meest afschuwelijke

dingen tegen haar zeggen en zij zag het als een spelletje. Nafai com-

plimenteerde haar met haar kookkunst en ze vatte het op als een be-

lediging. Ik kan beter de woestijn in trekken en een wargeest worden,

dacht Nafai. Ware het niet dat alleen vrouwen wargeesten konden

zijn, beschermd door traditie en wetten. In de woestijn werd een war-

geestige vrouw zelfs beter behandeld dan in de stad - woestijnbewo-

ners raakten de heilige vrouwen met geen vinger aan en lieten zelfs

water en voedsel voor hen achter. Maar een mán die alleen in de

woestijn woonde liep grote kans binnen een dag beroofd en ver-

moord te worden. En trouwens, dacht Nafai, ik zou niet eens weten

hoe ik in de woestijn moest overleven. Vader en Elemak weten dat

wel, maar zelfs zij kunnen het alleen omdat ze een grote hoeveelheid

levensmiddelen meenemen. Zonder die voorraden zouden ze het in

de woestijn net zo kort uithouden als ik. Het verschil is dat het hen

zou verbazen dat ze stierven, omdat zij denken te weten hoe ze er

moeten overleven.

'Ben je wakker, Nafai?' vroeg Issib.

'Mmm? Ja, natuurlijk.'

'Dus je bent van plan je eten de hele avond zo voor je te laten

staan?'

Nafai keek omlaag en zag dat Truzhya een vol bord onder zijn

neus had geschoven. 'Bedankt,' zei hij.

'Jou te eten geven is net zoiets als voedsel achterlaten op de graven

van je voorouders,' zei Truzhya.

'Zij zeggen geen dankjewel,' zei Nafai.

'Goh,  hij heeft  dankjewel gezegd,'  bromde ze.

'Ja, wat moet ik ánders zeggen?' zei Nafai.

'Eet nu maar,' zei Issib.

'Ik wil weten wat er mankeerde aan het feit dat ik dankjewel zei!'

'Ze maakte een grapje,' zei Issib. 'Ze neemt je in de maling. Je hebt

geen gevoel voor humor, Nyef.'

Nafai nam een hap en kauwde er boos op. Ze maakte dus grapjes.

Hoe kon hij dat nu weten?

De poort zwaaide open. Een geschuifel van sandalen en toen een

deur die openging en meteen weer gesloten werd. Dat moest Vader

zijn, want hij was de enige van de familie die zijn kamer kon bereiken

zonder langs de keukendeur te komen. Nafai wilde opstaan om naar

hem toe te gaan.

'Eet nu eerst je bord maar leeg,' zei Issib.

'Hij heeft niet gezegd dat het haast had,' voegde Truzhnisha eraan

toe.

'Maar ook niet dat het géén haast had,' antwoordde Nafai en liep

toch de keuken uit.

Achter hem riep Issib: 'Zeg maar dat ik er zo aankom.'

Nafai liep de binnenplaats op, voor de poort langs en ging Vaders

ontvangstkamer binnen. Daar was hij niet. In plaats daarvan zat hij

in de bibliotheek, met een boek op het computerbeeldscherm dat

Nafai onmiddellijk herkende als het Testament van de Allesziener,

misschien wel de oudste van alle heilige geschriften, uit een tijd waar-

in, als hij de verhalen moest geloven, mannen en vrouwen nog dezelf-

de godsdienst hadden, zó lang geleden was het.

'Zij zal tot u komen in de schaduwen van de slaap,' zei Nafai, hard-

op voorlezend van het scherm.

'Zij zal u influisteren in de angsten van uw hart,' antwoordde Va-

der.

'In het lichte bewustzijn van uw ogen en de duistere matheid van

uw onwetendheid, bevindt zich haar wijsheid,' vervolgde Nafai.

'Alleen in haar  stilte  zult u eenzaam zijn. Alleen in haar stilte zult u

vergissingen begaan. Alleen in haar stilte mag u wanhopen.' Vader

slaakte een zucht. 'Hier staat het allemaal, nietwaar Nafai?'

'De Allesziener is geen man of vrouw,' zei Nafai.

'Juist, ja,  jij  weet natuurlijk precies wat de Allesziener is.'

Vader klonk zo vermoeid dat Nafai besloot dat het geen zin had

vanavond een theologische discussie met hem aan te gaan. U wilde

mij spreken.'

'Jou en Issib.'

'Hij komt er zó aan.'

Alsof dit het wachtwoord was, kwam Issib naar binnen gezweefd,

met een hap kaasbrood in zijn mond.

'Bedankt voor de kruimels die je meebrengt,' zei Vader.

'Sorry,' zei Issib; hij veranderde van richting en begon de deur

weer uit te zweven.

'Kom terug,' zei Vader. 'Wat kunnen die kruimels mij nu schelen.'

Issib kwam terug.

'Er wordt in heel Basilica over jullie gepraat.'

Nafai en Issib keken elkaar even aan. 'We doen alleen wat onder-

zoek in de bibliotheek.'

'De vrouwen beweren dat de Allesziener alleen nog maar tot jullie

spreekt.'

'We krijgen bepaald geen duidelijke boodschappen door,' zei Na-

fai.

'We hebben hem voornamelijk geheel in beslag genomen door

zijn negatieve reflexen te stimuleren,' zei Issib.

'Mmm,' zei Vader.

'Maar daar zijn we nu mee opgehouden,' zei Issib. 'Daarom zijn

we naar huis gekomen.'

'We wilden ons er niet mee bemoeien,' zei Nafai.

'Maar Nafai heeft wel gebeden, onderweg naar huis,' zei Issib. 'Be-

hoorlijk indrukwekkend, hoor.'

Vader zuchtte. 'O, Nafai, als je ook maar iets van mij geleerd hebt,

had je dan niet kunnen leren dat jezelf verwondingen toebrengen en

met bloed besmeuren niets te maken heeft met bidden tot de Alles-

ziener?'

'Die is goed,' zei Nafai. 'En dat uit de mond van een man die

opeens thuiskomt met een visioen van vuur op een rots.'

'Ik heb mijn visioen gekregen zonder te bloeden,' zei vader. 'Maar

dat doet er nu niet toe. Ik had gehoopt dat jullie tweeën iets van de

Allesziener hadden gehoord wat mij zou kunnen helpen.'

Nafai schudde zijn hoofd.

'Nee,' zei Issib. 'Het enige dat we van hem doorkregen was eigen-

lijk een suf gevoel in ons hoofd. Hij probeerde ons ervan te weerhou-

den verboden gedachten te denken.'

'Nou, dat is dan dat,' zei Vader. 'Dan zal ik het alleen moeten

doen.'

'Wat zult u alleen moeten doen?' vroeg Issib.

'Gaballufix heeft mij vandaag via Elemak laten weten dat hij net zo

ongelukkig is met de situatie in Basilica als ik. Als hij had geweten dat

die kwestie met de strijdwagens zo'n enorme beroering teweeg zou

brengen, was hij er nooit aan begonnen. Hij vroeg mij een ontmoe-

ting te regelen tussen hem en Roptat. Het enige dat Gaballufix op dit

moment nog wil, is een manier om zich terug te trekken zonder zijn

gezicht te verliezen - hij zegt dat daar alleen voor nodig is dat Roptat

zich ook terugtrekt, zodat we uiteindelijk met niemand een bondge-

nootschap aangaan.'

'En hebt u die ontmoeting met Roptat inderdaad geregeld?'

'Ja,' zei Vader. 'Rond het aanbreken van de dag, in het koelhuis

ten oosten van de Marktpoort.'

'Het klinkt mij in de oren,' zei Nafai, 'alsof Gaballufix is overge-

stapt naar het standpunt van de Stadspartij.'

'Zo  klinkt  het,' zei Vader.

'Maar u gelooft hem niet,' zei Issib.

'Ik weet het niet,' zei Vader. 'Wat hij nu wil is de enige intelligen-

te, verstandige oplossing. Maar sinds wanneer is Gaballufix opeens

zo intelligent of verstandig? Zolang als ik hem ken, ook toen hij nog

jong was, voordat hij zich in de positie van clanleider had gemanoeu-

vreerd, heeft hij nog nooit iets gedaan zonder de opzet er ten opzichte

van anderen beter van te worden. Er zijn altijd twee manieren om dat

te bereiken - door jezelf groot te maken of je rivalen neer te halen. In

de loop der jaren heb ik bij Gaballufix een onmiskenbare voorkeur

voor het laatste waargenomen.'

'Dus u denkt dat hij u gebruikt,' zei Nafai. 'Om Roptat in zijn

macht te krijgen.'

'Hij zal Roptat verraden en hem vernietigen, daarvan ben ik over-

tuigd,' zei Vader. 'En aan het eind van het liedje zal ik terugkijken op

alles wat er gebeurd is, en tot de slotsom komen dat hij mij heeft ge-

bruikt om hem te helpen dat doel te bereiken. Ik heb het al eerder

meegemaakt.'

'Waarom helpt u hem dan?' vroeg Issib.

'Omdat er altijd een kans blijft bestaan. Een kans dat hij meent

wat hij zegt. Als ik weiger te bemiddelen, dan zal het mijn schuld zijn

als Basilica er nog slechter voor komt te staan dan nu. Dus kan ik niet

anders dan hem op zijn woord geloven.'

'U doet uw best en meer kunt u niet doen,' zei Nafai, in ongeveer

dezelfde bewoordingen die Vader zelf graag gebruikte in dit soort si-

tuaties.

'Houd uw ogen goed open,' zei Issib, met een van Vaders andere

geliefde gezegdes.

'Ja,' zei Vader, 'dat zal ik doen.'

Issib knikte wijs.

'Vader,' zei Nafai. 'Mag ik morgenochtend met u mee?'

Vader schudde zijn hoofd.

'Maar ik wil het graag. Misschien vallen mij wel dingen op die u 

over het hoofd ziet. Terwijl u zit te praten of zoiets, kan ik de andere

mensen in de gaten houden en naar hun reacties kijken. Ik zou u echt

kunnen helpen.'

'Nee,' zei Vader. 'Ik zou geen geloofwaardige bemiddelaar zijn als

ik anderen meebracht.'

Maar Nafai wist dat dat onzin was. 'Volgens mij bent u bang dat

er iets vreselijks gaat gebeuren en wilt u mij daar niet bij hebben.'

Vader haalde zijn schouders op. 'Ik heb mijn angsten. Ik ben nu

eenmaal je vader.'

'Maar ik ben niet bang, Vader.'

'Dan ben je kennelijk nog dommer dan ik vreesde,' zei Vader. 'En

nu naar bed, allebei.'

'Daar is het nog veel te vroeg voor,' zei Issib.

'Dan ga je niet naar bed.'

Vader draaide zich om en richtte zijn aandacht weer op het com-

puterbeeldscherm.

Het was duidelijk een teken dat zij konden gaan, maar Nafai kon

zich niet bedwingen. 'Als de Allesziener zich niet rechtstreeks tot u

richt, Vader, waarom hoopt u dan iets nuttigs te vinden in zijn oude,

dode woorden?'

Vader zuchtte en zei niets.

'Nafai,' zei Issib, 'laat Vader rustig nadenken.'

Nafai liep achter Issib aan de bibliotheek uit. 'Waarom geeft nie-

mand ooit eens gewoon antwoord op mijn vragen?'

'Omdat je nooit ophoudt ze te stellen,' zei Issib, 'en vooral omdat

je ze blijft stellen terwijl het heel duidelijk is dat niemand de ant-

woorden kent.'

'Maar om erachter te komen of zij de antwoorden kennen, moet ik

de vragen toch eerst stellen?'

'Ga nu maar liever op je kamer aan vieze dingen zitten denken,' zei

Issib. 'Waarom gedraag je je niet gewoon als een normale jongen van

veertien?'

'Ja ja,' zei Nafai. 'Alsof ik de enige normale zou moeten zijn van

deze familie.'

'Iémand moet het vuile werk toch opknappen.'

'Waarom denk je dat Meb in de tempel was?'

'Om te bidden dat jij voor elke keer dat je een vraag stelt een aam-

bei krijgt.'

'Nee, daarom was jíj in de tempel. Kan jij je een biddende Meb

voorstellen?'

'En littekens maken op zijn prachtige lichaam?' vroeg Issib lachend.

Ze bevonden zich op de binnenplaats, vlak voor Issibs kamer. Ze

hoorden voetstappen en toen ze zich omdraaiden zagen ze Mebbe-

kew in de deuropening van de keuken staan. De keuken was donker

geweest, dus ze waren er vanuit gegaan dat

Truzhnisha naar huis was gegaan en er dus niemand in de keuken

was. Meb moest alles hebben gehoord wat er tussen hen was gezegd.

Nafai wist niet wat hij zeggen moest. Dat wilde natuurlijk niet

zeggen dat hij zijn mond hield. 'Je bent zeker niet zolang in de tempel

gebleven?'

'Nee,' zei Meb. 'Maar ik heb wèl gebeden, ook al gaat dat jullie ei-

genlijk niets aan.'

Nafai schaamde zich. 'Het spijt me.'

Issib schaamde zich absoluut niet. 'Maak dat de kat wijs,' zei hij.

'Laat me dan eens een schrammetje zien.'

'Eerst wil ik je iets vragen, Issya,' zei Meb.

'Ga je gang,' zei Issib.

'Zit er eigenlijk ook een drijver aan je persoonlijke hefboompje,

om hem vast te houden wanneer je moet pissen? Of laat je het ge-

woon lopen, net als een meisje?'

Het was te donker voor Nafai om te kunnen zien of Issib een kleur

kreeg of niet. Het enige dat hij met zekerheid kon zeggen was dat Is-

sib niets zei en stilletjes van de binnenplaats zijn kamer binnenzweef-

de.

'Dapper hoor,' zei Nafai. 'Een invalide pesten.'

'Hij noemde mij een leugenaar,' zei Meb. 'Had ik hem dan moe-

ten zoenen of zoiets?'

'Hij maakte een grapje.'

'Ik kon er niet om lachen.' Mebbekew ging de keuken weer in.

Nafai ging naar zijn kamer, maar had nog geen zin om naar bed te

gaan. Hij transpireerde, ook al was het een vrij koele avond. Zijn

huid jeukte. Dat kwam waarschijnlijk nog van het bloed en het des-

infecterende middel in de tempelfontein. Nafai verheugde zich er

niet echt op zeep op zijn wonden te gebruiken, maar die gemene jeuk

zou evengoed ondraaglijk zijn. Dus kleedde hij zich uit en ging onder

de douche staan. Ditmaal spoelde hij zich eerst af, afgrijselijk koud

ondanks het feit dat het water de hele dag de tijd had gehad om warm

te worden. En het prikte verschrikkelijk toen hij zich inzeepte - mis-

schien nog wel erger dan toen hij zichzelf de wonden had toege-

bracht, hoewel hij wist dat dat gevoel waarschijnlijk subjectief was.

De pijn van het moment is altijd het ergst, had Vader vaak gezegd.

Terwijl hij zich in de donkere stilte stond in te zepen, zag hij Ele-

mak binnenkomen. Hij liep meteen door naar Vaders verblijven en

kwam even later weer naar buiten om de poort op slot te doen. En

niet alleen de buiten-, maar ook de binnenpoort. Dat was niet ge-

bruikelijk; sterker nog, Nafai kon zich niet herinneren wanneer hij

de binnenpoort voor het laatst gesloten had gezien. Misschien ooit

tijdens een storm. Of een keer toen ze een hond aan het africhten wa-

ren en hem  's nachts tussen de poorten opgesloten hielden. Maar nu

was er geen sprake van een storm of een hond.

Elemak ging zijn kamer binnen. Nafai trok aan het touw en liet

het ijskoude water over zijn lichaam stromen, terwijl hij intussen

over zijn wonden wreef om de zeep eraf te krijgen voordat het water

op was, Intussen vervloekte hij Vader voor deze absurde manier om

zijn zoons te harden en echte mannen van hen te maken. Alleen de

allerarmsten moesten zich wassen in een dergelijke plotselinge stort-

vloed van ijskoud water!

Hij had er ditmaal twee spoelbeurten voor nodig, met een  lange,

natte pauze in de koude bries om te wachten tot de tank weer was vol-

gelopen. Toen hij eindelijk weer terug was in zijn kamer, stond Nafai

te klappertanden en de bibberen van de kou en zelfs toen hij zich had

afgedroogd en aangekleed lukte het hem niet om warm te worden.

Hij stond op het punt om de deur van zijn kamer dicht te doen, waar-

door de verwarming zou zijn aangeslagen, maar hij en zijn broers

streden er altijd om wie de laatste was om 's winters zijn kamerdeur

dicht te doen, en hij was niet van plan zich vanavond gewonnen te

geven, en toe te moeten geven dat een beetje bidden hem dusdanig

had verzwakt. In plaats daarvan rukte hij al zijn kleren uit zijn kist en

legde die over zich heen nadat hij op zijn mat was gaan liggen.

Het was natuurlijk onmogelijk een prettige slaaphouding te vin-

den, maar op zijn zij had hij het minst last van de pijn. Woede en pijn

en zorgen hielden hem uit zijn slaap; hij had het gevoel dat hij nog

geen moment had geslapen en alle geluiden van de anderen had ge-

hoord, gevolgd door de eindeloze stilte van de nachtelijke binnen-

plaats. Nu en dan hoorde hij de roep van een vogel, of een wilde hond

in de heuvels, of het zachte, onrustige geluid van de paarden in de stal

of de lastdieren in de schuren.

Maar uiteindelijk moest hij toch in slaap zijn gevallen, want hoe

had hij anders zo plotseling wakker kunnen schrikken? Was het een

geluid waarvan hij wakker was geworden? Of een droom? Wat had

hij eigenlijk gedroomd? Iets duisters en beangstigends. Hij beefde,

maar niet van de kou - integendeel, hij lag verschrikkelijk te transpi-

reren onder zijn zware stapel kleren.

Hij stond op en gooide de kleren weer in zijn kledingkist. Hij pro-

beerde de kist zo geruisloos mogelijk te openen en weer dicht te

doen - hij wilde niemand wakker maken. Iedere beweging deed hem

pijn. Hij realiseerde zich dat hij waarschijnlijk koorts had - zijn spie-

ren voelden stijf en hij gloeide. En toch kon hij nog opmerkelijk hel-

der denken en werkten al zijn zintuigen prima. Als dit een koortsaan-

val was, was het wel een eigenaardige, want hij had zich zelden zo fit

en vol leven gevoeld. Ondanks de pijn - of misschien juist wel van-

wege de pijn - voelde hij zich alsof hij in staat was een muis over een

dakspant in de stal te horen rennen.

Hij liep de binnenplaats op en bleef daar doodstil staan. De maan

was nog niet opgekomen, maar de heldere nachthemel was bezaaid

met sterren. De poort was nog op slot. Maar wat zat hem eigenlijk

dwars? Waar was hij bang voor? Wat had hij in zijn droom gezien?

De deuren van Meb en Elya waren dicht. Wat een mop - ik ben

nota bene gewond en alles doet me zeer en ik houd mijn deur open,

terwijl die twee als een stel kleine kinderen hun deuren sluiten.

Of misschien zijn het alleen kleine kinderen die zich druk maken

om zulke zinloze wedstrijdjes in mannelijkheid.

Het was hier buiten kouder dan ooit en het koortsachtige gevoel

waarvan hij wakker was geworden was inmiddels verdwenen. Toch

ging hij niet terug naar zijn kamer, hoewel hij dat wel van plan was.

Opeens drong het tot hem door dat hij al verschillende keren op het

punt had gestaan naar zijn kamer terug te keren, maar dat zijn ge-

dachten elke keer waren afgedwaald zodat hij nog steeds geen stap

had verzet.

De Allesziener, dacht hij. De Allesziener wil dat ik opblijf. Mis-

schien wil hij dat ik iets voor hem doe. Maar wat?

In deze fase van de maand betekende het feit dat de maan nog niet

was opgekomen, dat het nog drie uur zou duren voor het weer dag

werd. Nog twee uur dus voordat Vader moest opstaan voor zijn ren-

dez-vous in het koelhuis, waar de planten uit het ijzige noorden wer-

den verzorgd en gekweekt.

Waarom hadden ze juist daar afgesproken?

Nafai voelde een onverklaarbare aandrang om naar buiten te gaan

en in noordoostelijke richting uit te kijken over de Tsivet Vallei naar

de hoge heuvels aan de overkant, waar de Muziekpoort de zuidooste-

lijke grens van Basilica markeerde. Het was gewoon idioot en het la-

waai van het openen van de hekken kon gemakkelijk iemand wakker

maken. Maar Nafai wist inmiddels zeker dat de Allesziener vanavond

met hem bezig was en niet wilde dat hij weer terugging naar bed; was

het dan ook niet mogelijk dat zijn ingeving om naar buiten te gaan

ook van de Allesziener afkomstig was? Had Nafai vandaag immers

niet gebeden - kon dit een antwoord zijn? Was het mogelijk dat deze

drang om naar buiten te gaan net zoiets was als de ingeving die Vader

had gevoeld om de Desert Road te verlaten en naar de plek te gaan

waar hij zijn vlammende visioen had gezien?

Was het dan niet mogelijk dat Nafai nu ook op het punt stond een

visioen van de Allesziener te ontvangen?

Hij liep rustig en geruisloos naar de poort en tilde de zware grendel

op. Geen lawaai; zijn zintuigen en reflexen waren zo gespannen en

alert dat hij in staat was zich in volmaakte stilte voort te bewegen. De

poort kraakte een beetje toen hij hem opende - maar hij hoefde maar

een heel klein stukje open om hem erdoor te laten.

De buitenpoort werd vaker gebruikt en werd dus beter onderhou-

den, zodat hij ook minder geluid maakte. Nafai stapte naar buiten en

op datzelfde moment liet de maan zich voor het eerst zien boven de

top van de Seggidugu Bergen in het oosten. Het was zijn bedoeling

om om het huis heen naar het koelhuis te lopen, maar hij had nog

maar een paar stappen gezet toen hij zich opeens realiseerde dat hij

geluiden hoorde vanuit de reizigerskamer.

Zoals te doen gebruikelijk in alle huishoudens in dit deel van de

wereld, had elk huis een kamer waarvan de deur naar de buitenzijde

openging en die nooit op slot was - een plek waar een reiziger naar

binnen kon gaan om te schuilen voor een storm of de kou of omdat

hij gewoon moe was. Vader vatte deze taak van gastvrijheid jegens

vreemden ernstiger op dan de meesten en verschafte de reiziger niet

alleen een kamer, maar ook een bed en schoon linnengoed en een

kast met mondvoorraad. Nafai wist niet welke bediende verantwoor-

delijk was voor de kamer, maar hij wist dat er veel gebruik van werd

gemaakt en dat alles even vaak werd verschoond en aangevuld. Het

verbaasde hem nu dan ook niets dat er iemand binnen was.

Toch wist hij dat hij bij de deur even naar binnen moest gluren.

Er viel nauwelijks licht naar binnen door de spleet in de deur. Hij

duwde de deur wat verder open zodat het licht over het bed viel en

plotseling keek hij in de grote ogen van... Luet.

'Jij,' fluisterde hij.

'Jij,' antwoordde zij. Ze klonk opgelucht.

'Wat doe jij hier?' vroeg hij. 'Met wie ben je hier?'

'Ik ben alleen,' zei zij. 'Ik wist niet wiens huis dit was. Ik was nog

nooit buiten de stadsmuren geweest.'

'Wanneer ben je hier gekomen?'

'Ik ben er net. De Allesziener heeft me de weg gewezen.'

Natuurlijk. 'Met welk doel?'

'Dat weet ik niet,' zei zij. 'Om mijn droom uit te leggen, denk ik.

Daarvan ben ik wakker geworden.'

Nafai dacht aan zijn eigen droom, die hij zich niet kon herinneren.

'Ik was zo... blij,' zei ze. 'Dat de Allesziener weer tot me sprak.

Maar de droom was afschuwelijk.'

'Wat was het voor droom?'

'Ben jij degene aan wie ik dat moet vertellen?' vroeg ze.

'Hoe zou ik dat moeten weten?' antwoordde hij. 'Maar ik ben

hier.'

'Heeft de Allesziener je hier laten komen?'

Nu de vraag hem zo rechtstreeks gesteld werd, kon hij er niet lan-

ger onderuit. 'Ja,' zei hij. 'Dat geloof ik wel.'

Zij knikte. 'Dan zal ik je mijn droom vertellen. Eigenlijk is het ook

wel logisch dat het jouw familie moet zijn. Er zijn zoveel mensen die

jouw vader haten vanwege zijn visioen en zijn moed om de bood-

schap ervan uit te dragen.'

'Ja,' zei hij. En toen, met enige aandrang: 'De droom.'

'Ik zag een man lopen, helemaal alleen. Hij liep door de sneeuw.

Alleen weet ik dat het toch vanavond was, ook al is er geen vlokje

sneeuw te bekennen. Begrijp je hoe ik iets kan weten, ook al wijkt het

af van wat de droom me in werkelijkheid laat zien?'

Terugdenkend aan hun gesprek van vorige week op de veranda,

knikte Nafai.

'Er lag dus sneeuw en toch was het vanavond. De maan stond aan

de hemel. Ik wist dat het bijna dag was. En terwijl de man daar liep

sprongen er plotseling twee gemaskerde mannen voor hem op de

weg, met lasermessen in hun handen. Ondanks de maskers leek hij

hen te kennen. En hij zei: 'Hier is mijn hals. Ik ben ongewapend. Jul-

lie hadden mij op elk moment kunnen doden, zelfs toen ik wist dat

jullie mijn vijanden waren. Waarom was het dan nodig mij eerst te

misleiden zodat ik jullie ging vertrouwen? Waren jullie bang dat ik de

dood niet erg genoeg zou vinden, tenzij ik mij verraden zou weten?'

Nafai zag al een verband tussen haar droom en Vaders afspraak

over een paar uur. 'Gaballufix,' zei Nafai.

Luet knikte. 'Dat begrijp ik nu ook - maar het drong pas tot me

door toen ik besefte dat dit het huis van jouw vader was.'

'Nee - Gaballufix heeft een ontmoeting geregeld tussen Vader en

Roptat en hemzelf, over een paar uur, in het koelhuis.'

'De sneeuw,' zei zij.

'Ja,' zei hij. 'Er ligt altijd ijs in de hoeken.'

'En Roptat,' fluisterde zij. 'Dat verklaart - het volgende gedeelte

van de droom.'

'Vertel op.'

'De ene gemaskerde man stak zijn hand uit en trok het masker van

het gezicht van zijn metgezel. Even meende ik een grijns op zijn ge-

zicht te zien, maar toen zag ik het beter en realiseerde ik me dat het

niet zijn gezicht was dat glimlachte. Het was zijn keel, opengesneden

tot aan zijn ruggegraat. Terwijl ik naar hem stond te kijken, rolde zijn

hoofd naar achteren en opende zijn keel zich helemaal, alsof het een

mond was die probeerde te schreeuwen. En de man - de man die mij

was in mijn droom...'

'Ik snap het,' zei Nafai. 'Vader.'

'Ja. Alleen wist ik dat niet.'

'Juist,' zei Nafai ongeduldig, omdat hij wilde dat ze haar verhaal

zou afmaken.

'Jouw vader, als hij het tenminste was, zei: "Ik neem aan dat men

zal beweren dat ik hem heb vermoord." En de gemaskerde man zei:

"En dat heb je ook, dat heb je ook werkelijk, mijn beste bloedver-

want."'

'Net iets voor hem om te zeggen,' zei Nafai. 'Dus Roptat moet ook

sterven.'

'Ik ben nog niet klaar,' zei Luet. 'Of liever gezegd, de droom was

nog niet afgelopen. Want de man - jouw vader - zei: "En wie wordt

geacht mij te hebben vermoord?" En de gemaskerde man zei: "Ik in

elk geval niet. Ik zou je nooit een haar krenken, daarvoor houd ik te

veel van je. Ik zal slechts je lichaam hier aantreffen, terwijl je moorde-

naars nog met bebloede handen over je heen gebogen staan." Toen

begon hij te lachen en verdween weer in de schaduwen.'

'Dus hij is niet degene die Vader vermoordt.'

'Nee. Op dat moment draaide je vader zich om en zag twee andere

gemaskerde mannen achter zich staan. En ook al zeiden ze geen

woord en deden ze hun maskers niet af, toch kende hij hen. Ik voelde

een vreselijke droefenis. "Jij kon niet wachten," zei hij tegen de één.

"Jij kon me niet vergeven," zei hij tegen de ander. En toen trokken zij

hun messen en vermoordden hem.'

'Nee, bij de Allesziener,' zei Nafai. 'Dat zouden ze nooit doen.'

'Wie? Weet je het?'

'Vertel niemand dat laatste gedeelte van je droom,' zei Nafai.

'Zweer het met je meest verschrikkelijke eed.'

'Dat ben ik absoluut niet van plan,' zei zij.

'Mijn broers zijn vannacht allemaal thuis,' zei Nafai. 'En ze liggen

niet in een hinderlaag voor Vader.'

'Zijn zij die gemaskerde mannen? Je broers?'

'Nee!' zei hij. 'Dat kan niet!'

Zij knikte. 'Ik ga geen eed afleggen, maar ik wil je wel iets beloven.

Als mijn komst hier het leven van jouw vader redt, zal ik niemand an-

ders dat bewuste gedeelte van de droom vertellen.'

'Zelfs Hushidh niet,' zei hij.

'Maar tegelijkertijd beloof ik je nog iets,' zei zij. 'Als jouw vader

sterft, is dat voor mij het bewijs dat je hem niet hebt gewaarschuwd.

En dat jij kennelijk deel uitmaakte van de gemaskerden in mijn

droom - want van het complot af te weten en hem vervolgens niet te

waarschuwen is precies hetzelfde als het lasermes in je eigen handen

houden.'

'Dacht je dat ik dat zelf niet wist?' vroeg Nafai. Even maakte

het hem boos dat zij blijkbaar dacht hèm iets bij te moeten brengen

over de ethische kant van deze situatie. Maar toen dwaalden zijn

gedachten af, want Luets waarschuwing verklaarde ook andere din-

gen die vandaag waren gebeurd. 'Daarom wilde Meb dus bidden,' zei

Nafai, 'en daarom deed Elya de binnenpoort op slot. Zij wisten of

vermoedden iets, maar waren bang om hun mond open te doen. Dat

betekende de droom - niet dat zij ooit hun hand tegen Vader zouden

opheffen, maar dat ze iets wisten en hem niet durfden te waarschu-wen.'

Zij knikte. 'Zo werkt dat wel vaker in dromen,' zei zij. 'Dat zou

een goede verklaring zijn en ik krijg geen leeg gevoel in mijn hoofd

wanneer ik die gedachte denk.'

'Misschien weet de Allesziener het zelfs niet.'

Ze gaf een klopje op zijn hand. Hij voelde zich net een kind, ook

al was zij jonger en veel kleiner dan hij. Hij nam haar het gebaar bij-

zonder kwalijk.

'De Allesziener weet het heus wel,' zei zij.

'Hij weet ook niet alles,' zei hij.

'Maar wel alles wat er te weten valt,' zei zij. Ze liep naar de deur 

van de reizigerskamer. 'Vertel niemand dat ik hier geweest ben,' zei ze.

'Alleen Vader,' zei hij.

'Kun je niet gewoon zeggen dat het jóuw droom was?'

'Waarom?' vroeg Nafai. 'Een droom van jóu gelooft hij wel. Een

droom van mij zou hem niets zeggen.'

'Je onderschat je vader. En de Allesziener ook, volgens mij. En je-

zelf.' Ze liep de maanverlichte tuin in die voor het huis lag. Ze wilde

zich omdraaien en naar Ridge Road lopen.

'Nee,' fluisterde hij, terwijl hij haar bij de arm

greep - een klein, tenger armpje, want ze was nog heel jong en erg

fijngebouwd. 'Niet voor de poort langslopen.'

Ze keek hem vragend aan, met grote ogen waarin de maan weer-

spiegeld werd.

'Misschien heb ik iemand wakker gemaakt toen ik hem open-

maakte,' legde hij uit.

Zij knikte. 'Ik loop wel om het huis heen naar de andere kant.'

'Luet,' zei hij.

'Ja?'

'Loop je geen gevaar wanneer je nu alleen naar huis gaat?'

'De maan staat aan de hemel,' zei zij. 'En van de wachtpost bij de

Funnel Gate zal ik geen last hebben. Toen ik hem eerder op de avond

passeerde liet de Allesziener hem in slaap vallen.'

'Luet,' zei hij, haar nogmaals terugroepend.

Opnieuw bleef ze staan om te horen wat hij te zeggen had.

'Bedankt,' zei hij. De woorden waren niets vergeleken bij wat hij

voelde in zijn hart. Zij had het leven van zijn vader gered - en het was

heel moedig van een meisje dat zich nog nooit buiten de stad had be-

geven om midden in de nacht helemaal hier naartoe te komen,

slechts begeleid door het licht van de sterren en een droom.

Ze haalde haar schouders op. 'De Allesziener heeft me gestuurd.

Bedank háár liever.' Toen was ze verdwenen.

Nafai liep terug naar de poort en maakte ditmaal opzettelijk veel

lawaai bij het naar binnen gaan en vergrendelen. Als een van zijn

broers luisterde of toekeek, wilde hij zijn terugkomst niet verhullen.

Laat het hem maar horen en teruggaan naar zijn kamer voordat ik bij

de binnenpoort ben.

Zoals hij al had gehoopt, trof hij de binnenplaats verlaten aan. Hij

liep regelrecht naar Vaders kamer, door de ontvangstkamer en de bi-

bliotheek naar zijn privé-kamer, waar hij sliep. Daar lag hij op de kale

vloer, zonder een mat of wat dan ook. Zijn witte baard hing gedeel-

telijk op de stenen ondergrond. Even bleef Nafai staan en stelde zich

voor dat de keel opengesneden was en de baard bruinrood gekleurd

van het bloed.

Toen zag hij Vaders ogen glanzen. Hij was wakker.

'Ben jij degene?' fluisterde Vader.

'Wat bedoelt u?' vroeg Nafai.

Vader kwam langzaam en vermoeid overeind. 'Ik heb gedroomd.

Laat maar - het was mijn eigen angst.'

'Iemand anders heeft vannacht ook een droom gehad,' zei Nafai.

'Ik heb zojuist met haar gesproken in de reizigerskamer. Maar het is

beter als u niemand vertelt dat zij daar is geweest.'

'Wie?'

'Luet,' zei hij. 'En haar droom vertelde haar u te waarschuwen

voor die bijeenkomst van vannacht. Als u gaat zal er een moord ge-

pleegd worden.'

Vader sprong overeind en deed het licht aan. Nafai knipperde

even met zijn ogen. 'Dan was het dus toch niet zomaar een droom die

ik zelf had.'

'Ik begin te denken dat er geen dromen zonder betekenis bestáán,'

zei Nafai. 'Zelf ben ik wakker geworden van een droom en toen

heeft de Allesziener mij mee naar buiten genomen om met haar te

praten.'

'Er gaat een moord gepleegd worden. De rest kan ik wel raden. Hij

zal Roptat ook vermoorden en de indruk wekken alsof een van ons de

ander heeft gedood, waarop weer iemand anders de moordenaar

doodde en pas dan zal Gaballufix zelf ten tonele verschijnen, waar-

schijnlijk met enkele betrouwbare getuigen die kunnen zweren dat

de moorden al hadden plaatsgevonden voordat Gabya arriveerde. Zij

zullen vertellen hoe geschokt hij was bij het zien van het bloederige

tafereel. Waarom heb ik dat zelf niet gezien? Hoe had hij mij en Rop-

tat anders samen naar dezelfde plek kunnen lokken, zonder trawan-

ten of getuigen in de buurt?'

'U gaat dus niet,' zei Nafai.

'Ja,' zei Vader. 'Natuurlijk ga ik.'

'Nee!'

'Maar niet naar het koelhuis,' zei Vader. 'Want  mijn  droom heeft

mij namelijk nog iets anders laten zien.'

'Wat?'

'Tenten,' zei hij. 'Mijn tenten, wijd verspreid in de woestijnzon.

Als wij hier blijven, zal Gaballufix het gewoon nog een keer proberen,

op een andere manier. En er zijn nog meer redenen om hier weg te

gaan. Om mijn zoons mee te nemen uit deze stad, voordat zij eraan

kapotgaan.'

Nafai begreep dat Vader een verschrikkelijke droom moest heb-

ben gehad. Had hij gezien dat een van zijn zoons hem zou vermoor-

den? Dat zou een verklaring zijn voor Vaders eerste woorden tegen

hem - Ben jij degene?

'Dus wij trekken de woestijn in?'

'Ja,' zei Vader.

'Wanneer?'

'Nu meteen, natuurlijk.'

'Nu? Vandaag?'

'Nu. Vannacht nog. Voor het aanbreken van de dag. Zodat we

over de bergkam zijn voordat zijn mannen ons kunnen zien.'

'Maar dan komen we toch vlak langs het huis van Gaballufix, bij

de kruising van Twisting Trail met Desert Road?'

'Er is nog een andere weg,' zei Vader. 'Niet zo best voor de kame-

len, maar het kan niet anders. Op die manier komen we pas een heel

eind voorbij Gabya's huis op Desert Road. En help me nu je broers

wakker te maken.'

'Nee,' zei Nafai.

Vader draaide zich naar hem om. Zijn verbazing deed hem aarze-

len uitdrukking te geven aan zijn woede omdat Nafai hem niet ge-

hoorzaamde.

'Luet heeft mij gevraagd - ervoor te zorgen dat niemand te weten

komt dat zij het was. En zij had gelijk. Van mij mogen ze het ook niet

weten. Het moet  uw  droom zijn.'

'Waarom?' vroeg Vader. 'De Allesziener heeft vannacht drie men-

sen beroerd...'

'Als het alleen uw droom is, zullen zij zich afvragen wat u weet en

wat u hebt gezien. Maar als er nog anderen zijn, zullen zij het idee

krijgen dat wij u voor de gek houden en manipuleren. Ze zullen ruzie

maken. Ze zullen zich tegen u verzetten. En u móet hen meenemen,

Vader.'

Vader knikte. 'Jij bent heel verstandig,' zei hij. 'Voor een jongen

van veertien.'

Maar Nafai wist dat hij helemaal niet zo verstandig was. Hij had

alleen het voordeel de rest van Luets droom te kennen. Als Meb en

Elya achterbleven, zouden zij volledig worden opgeslokt door Gabal-

lufix' intriges. Zij zouden het laatste restje fatsoen verliezen dat zij

nog bezaten. En ze móesten toch iets goeds hebben. Misschien waren

ze zelfs wel van plan Vader te waarschuwen. Misschien had Elya

daarom de binnenpoort op slot gedaan, zodat hij wakker zou worden

van het lawaai wanneer Vader weg zou gaan - dan kon hij naar buiten

komen en Vader waarschuwen niet te gaan!

Of misschien was het zijn bedoeling Vader te volgen, zodat hij

zich vlak achter hem zou bevinden wanneer hij in het koelhuis

het dode lichaam van Roptat aantrof.

Nee! riep Nafai in gedachten uit. Niet Elemak. Het is monsterach-

tig van mij om zelfs maar te denken dat hij tot zoiets in staat zou zijn.

Mijn broers zijn geen moordenaars, niet één van hen.

'Ga naar je kamer,' zei Vader. 'Of beter nog, naar het toilet. En

wanneer je weer naar buiten komt gedraag je je als het toonbeeld van

zwijgende gehoorzaamheid. Niet aan mij - aan Elya. Hij weet wat hij

voor dit soort tochten moet inpakken.'

'Ja Vader,' zei Nafai.

Meteen liep hij Vaders kamer uit, door de bibliotheek en de ont-

vangstkamer, de binnenplaats op. De deuren van Elemaks en Meb-

bekews slaapkamers waren nog steeds dicht. Nafai liep naar het toi-

let, dat twee muren had en aan de kant van de binnenplaats open was.

Hij was er net toen hij Vader op Mebbekews deur hoorde kloppen.

'Wakker worden, maar wel heel zachtjes,' zei Vader. Vervolgens

klopte hij bij Elemak aan. 'Kom naar de binnenplaats.'

Hij hoorde hen allemaal naar buiten komen - ook Issib, hoewel

niemand hem had geroepen.

'Waar is Nyef?' vroeg Issib.

'Die zit op het toilet,' zei Vader.

'Nu we het daar toch over hebben...,' zei Meb.

'Dat kan wel even wachten,' zei Vader.

Nafai kwam het hokje uit en liet het toilet achter zich automatisch

doorspoelen. Vader liet hen in elk geval niet op een compléét primi-

tieve manier leven.

'Sorry,' zei Nafai. 'Het was niet mijn bedoeling jullie te laten

wachten.' Meb wierp hem een woedende blik toe, maar hij keek er zo

slaperig bij dat Nafai het niet direct als dreigement opvatte.

'We gaan hier weg,' zei Vader. 'De woestijn in.'

'Met ons allen?' vroeg Issib.

'Het spijt me, ja,' zei Vader. 'Jij moet in je stoel reizen. Dat is wel

niet hetzelfde als je drijvers, dat weet ik, maar het is in elk geval iets.'

'Waarom?' vroeg Elemak.

'De Allesziener heeft mij in een droom gewaarschuwd,' zei Vader.

Meb maakte een smalend geluid en wilde weer teruggaan naar zijn

kamer.

'Blijf staan en luister naar me,' zei Vader, 'want als je besluit hier te

blijven ben je niet langer mijn zoon.'

Meb bleef, met zijn rug naar Vader toegekeerd, staan en luisterde.

'Er bestaat een complot om mij te doden,' zei Vader. 'Het was de

bedoeling dat ik vanmorgen een ontmoeting zou hebben met Gabal-

lufix en Roptat en daar zou ik niet levend vandaan zijn gekomen.'

'Gabya heeft me zijn woord gegeven,' zei Elemak. 'Niemand zou

een haar worden gekrenkt.'

Dus Elemak noemde Gaballufix nu al bij zijn jongensnaam?

'De Allesziener kent zijn hart beter dan zijn eigen mond,' zei Va-

der. 'Als ik ga zal ik sterven. En zelfs als ik niet sterf, zal het slechts een kwestie van tijd zijn. Nu Gaballufix eenmaal heeft besloten mij te doden, is mijn leven hier geen stuiver meer waard. Als ik ook maar

enigszins zou denken dat mijn dood een bepaald doel zou dienen,

zou ik in de stad blijven - ik ben er niet bang voor. Maar de Alleszie-

ner heeft mij opgedragen te vertrekken.'

'In een droom,' zei Elemak.

'Ik heb geen droom nodig om te weten dat Gaballufix gevaarlijk is

wanneer hij wordt gedwarsboomd,' zei Vader, 'en jij ook niet. Wan-

neer ik morgenochtend niet in het koelhuis kom opdagen, zal Gabal-

lufix in alle staten zijn. Dus moet ik al in de woestijn zijn wanneer hij

het ontdekt. We nemen Redstone Path.'

'Dat redden de kamelen niet,' zei Elemak.

'Ze zullen wel moeten,' zei Vader. 'We nemen voldoende mee om

een jaar in leven te kunnen blijven.'

'Dit is afschuwelijk,' zei Mebbekew. 'Ik doe het niet.'

'En wat doen we na dat jaar?' vroeg Elemak.

'Dat zal de Allesziener mij tegen die tijd wel vertellen,' zei Vader.

'Misschien zijn de gemoederen in Basilica dan wel voldoende ge-

kalmeerd om terug te keren,' zei Issib.

'Als we nu gaan,' zei Elemak, 'zal Gabya denken dat u hem verra-

den hebt, Vader.'

'Denk je?' vroeg Vader. 'Maar als ik blijf zal hij mij verraden.'

'Volgens een of andere droom.'

'Volgens  mijn  droom,' zei Vader. 'Ik heb je nodig. Als je beslist

wilt kun je hier blijven, maar niet als mijn zoon.'

'Ik redde het anders aardig toen ik niet uw zoon was,' zei Mebbe-

kew.

'Nee,' zei Elemak. 'Je redde het aardig toen je  net deed alsof je  zijn

zoon niet was. Maar iedereen wist wel beter.'

'Ik leefde van mijn talenten.'

'Je leefde van de hoop van die theatermensen dat je vader in hun

voorstellingen zou willen investeren - of jijzelf, in de toekomst, uit je

erfenis.'

Mebbekew keek alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen.

'Begin jij nu ook al, Elya?'

'We hebben het er later nog wel eens over,' zei Elemak. 'Als Vader

zegt dat we weggaan, dan gaan we - en we hebben geen tijd te verlie-

zen.' Hij wendde zich tot Vader. 'Niet omdat u dreigt mij te onter-

ven, oude man. Maar omdat u mijn vader bent en ik niet van plan

ben u de woestijn in te laten gaan met alleen  die daar  om u te helpen

in leven te blijven.'

'Ik heb je toevallig alles geleerd wat je weet, Elya,' zei Vader.

'Toen u jonger was,' zei Elemak, 'en we altijd bedienden bij ons

hadden. Ik neem aan dat we die allemaal achterlaten.'

'Ik stuur het huishoudelijk personeel naar huis,' zei Vader. 'Ter-

wijl jij de dieren in gereedheid brengt en de voorraden klaarzet, Elya,

zal ik instructies achterlaten voor Rashgallivak.'

Het volgende uur werkte Nafai met grotere haast dan hij ooit

voor mogelijk had gehouden. Iedereen, zelfs Issib, had taken toe-

bedeeld gekregen, en Nafai bewonderde Elemak als nooit tevoren

voor zijn enorme talent voor dit soort dingen. Hij wist altijd precies

wat er moest gebeuren en wie het moest doen en hoeveel tijd het in

beslag zou nemen; hij wist ook hoe hij Nafai het gevoel moest geven

zich een volslagen idioot te voelen omdat hij zijn taken niet snel

genoeg onder de knie kreeg, ook al wist hij zelf dat hij niet meer

kon doen dan zijn best, in aanmerking genomen dat dit zijn eerste

keer was.

Eindelijk waren ze klaar voor vertrek - een echte woestijnkara-

vaan, met uitsluitend kamelen, hoewel dit de nukkigste lastdieren

waren en het minst comfortabel om te berijden. Issibs stoel was vast-

gemaakt aan één kant van een kameel en pakken poederwater aan de

andere kant. Het water was voor noodgevallen; op het eerste gedeelte

van hun reis kenden Vader en Elemak alle waterplaatsen en trou-

wens, er viel in het najaar ook wel eens wat regen in de woestijn, zodat

ze voldoende drinkwater zouden hebben. De volgende zomer zou

echter veel droger zijn en dan zou het te laat zijn om naar Basilica te-

rug te keren voor het kostbare poeder. En stel dat ze gevolgd zouden

worden, achterna gezeten tot in onbekende delen van de woestijn?

Dan zou het wel eens nodig kunnen zijn een beetje poeder in een pan

te strooien, het aan te steken en te kijken hoe het zich op zou branden

tot water, gebruik makend van de zuurstof uit de lucht. Nafai had het

wel eens geproefd - smerig spul, met een vieze, metaalachtige smaak

vanwege de chemicaliën die werden gebruikt om de waterstof tot een

poederachtige vorm te binden. Maar als de nood aan de man kwam

zouden ze er maar wát blij mee zijn.

Het was Issibs stoel die de meeste ellende zou veroorzaken. Nafai

wist dat deze reis Issya, beroofd van zijn drijvers en aan zijn stoel ge-

kluisterd, het zwaarst zou vallen. De drijvers gaven hem het gevoel

alsof zijn eigen lichaam licht en sterk was; in de stoel voelde hij de

zwaartekracht op hem drukken en het kostte hem dan ook de groot-

ste moeite de knoppen te bedienen. Tegen het eind van een dag in de

stoel was Issya altijd lusteloos en doodmoe. Hoe erg moest het dan

wel zijn er dag in dag uit, week in week uit, maand in maand uit, in

te moeten zitten? Misschien werd hij er sterker van. Misschien juist

zwakker. Misschien ging hij dood. Misschien hield de Allesziener

hem in leven.

Misschien kwamen engelen hem ophalen om hem mee te nemen

naar de maan.

Ze vertrokken ruim een uur voor zonsopgang. Ze hadden zo stille-

tjes gewerkt dat geen van de bedienden wakker was geworden - of

misschien ook wel, maar aangezien niemand hun had gevraagd mee

te helpen en zij weinig zin hadden zich vrijwillig te melden voor wel-

ke krankzinnige klus er ook gaande was op dit uur van de nacht,

draaiden zij zich discreet nog eens om en vielen weer in slaap.

Redstone Path was levensgevaarlijk en verraderlijk, maar het

maanlicht en Elemaks aanwijzingen maakten de tocht mogelijk. Na-

fai voelde opnieuw een grote bewondering voor zijn oudste broer.

Was er dan niets wat Elya niet kon? Bestond er ook maar enige hoop

dat Nafai ooit zo sterk en bekwaam zou worden?

Ten slotte staken zij Twisting Path over, op de top van de aller-

hoogste bergkam; onder hen strekte de woestijn zich uit. In het oos-

ten begon het al aardig licht te worden, maar ze lagen behoorlijk op

schema. Van nu af aan ging het bergafwaarts, nog steeds moeilijk,

maar wanneer ze eenmaal de reusachtige vlakte van de westelijke

woestijn hadden bereikt zou het gemakkelijker gaan. Hier zou nie-

mand hen zomaar kunnen volgen - niemand uit de stad althans. Ele-

mak deelde de pulsen uit en liet hen oefenen door de lichtstraal op

rotsen te richten die hij aanwees. Aan Issib hadden ze niet veel - hij

kon het wapen niet stil genoeg houden - maar Nafai was trots op het

feit dat hij zijn doel beter kon vasthouden dan Vader.

Of hij er echt een rover mee kon doden was weer iets heel anders.

Maar dat was vast niet nodig. Ze waren immers op verzoek van de Al-

lesziener de woestijn in getrokken? De Allesziener zou de rovers wel

bij hen vandaan loodsen. Zoals de Allesziener hen ook wel naar water

en voedsel zou brengen wanneer ze door hun voorraden heen raak-

ten.

Toen herinnerde Nafai zich dat deze hele geschiedenis juist be-

gonnen was door het feit dat de Allesziener niet meer zo competent

was als vroeger. Hoe wist hij eigenlijk dat de Allesziener nog wel tot

al die dingen in staat was? Of dat hij zelfs maar een plan had? Ja, hij

had Luet gestuurd om hen te waarschuwen en hij had Nafai wakker

gemaakt om naar haar te luisteren en hij had Vader zijn eigen droom

gezonden. Maar dat wilde nog niet zeggen dat de Allesziener van plan

was hen te beschermen of hen ergens naartoe te brengen, behalve dan

zover mogelijk bij de stad vandaan. Wie weet wat de Allesziener van

plan was? Misschien wilde hij zich alleen maar ontdoen van Wetchik

en zijn familie.

Met die sombere gedachte zat Nafai hoog boven de woestijn, met

zijn been om zijn zadelknop geslagen, terwijl hij alle richtingen af-

speurde naar rovers, achtervolgers uit de stad, naar alles wat hier niet

thuishoorde, naar een teken van de Allesziener. De enige achter-

grondmuziek werd gevormd door Mebbekews geklaag en Elemaks

bevelen en zo nu en dan het gespetter van een kameel die zijn blaas

ledigde. Nafis rijdier, dat als enige zorg in de wereld had waar hij

zijn poten neer moest zetten, vervolgde zijn wiegende gang voor-

waarts, de hitte van de dag tegemoet.
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Nu de maan aan de hemel stond was het veel gemakkelijker voor

Luet om de weg naar de stad te vinden, dan het op de heenweg was

geweest om Wetchiks huis te vinden. Bovendien wist ze nu waar ze

naartoe ging; het is altijd gemakkelijker om naar huis te gaan dan een

onbekende plek te vinden.

Vreemd genoeg was ze zich echter niet bewust van enig gevaar tot-

dat ze zich weer binnen de muren van de stad bevond. De bewaker bij

de Trechter Poort had zijn post verlaten - misschien was hij betrapt

toen hij lag te slapen, of misschien had de Allesziener hem ingegeven

dat hij opeens iets dringends te doen had. Onwillekeurig moest Luet

glimlachen om het idee van de Allesziener die een man een hevige

aandrang bezorgde om zijn blaas te ledigen, alleen om Luet veilig de

stad binnen te laten komen.

Eenmaal binnen de stadsmuren was de maan haar echter minder

behulpzaam. Aangezien zij nog niet zo hoog aan de hemel stond,

wierp ze lange schaduwen en de straten die in noord-zuidrichting la-

gen, waren op straatniveau nog in inktzwarte duisternis gehuld. Op

dit uur van de nacht konden zich vreemde types op straat bevinden.

Tolchoks stonden erom bekend eerder op de avond de straten onvei-

lig te maken, op een tijdstip dat er nog veel vrouwen buiten waren.

Maar nu, in de stilste uren voor zonsopgang, liepen er misschien nog

wel verschrikkelijker individuen rond dan tolchoks.

'Wat een mooi meisje ben jij.'

De stem deed haar schrikken. Hij behoorde echter aan een vrouw,

een vrouw met een hees stemgeluid. Het duurde even voordat Luet

haar in de schaduwen kon ontwaren. 'Ik ben niet mooi,' zei zij. 'Het

is zo donker dat uw ogen u bedriegen.'

Dit moest wel een heilige vrouw zijn, als ze zo laat nog op straat

liep. Toen ze te voorschijn kwam uit het donkere hoekje waar zij be-

schutting had gezocht voor de nachtelijke bries, bleek het vuile ge-

zicht van de vrouw slechts een tint lichter dan de haar omringende

schaduwen. Ze was van top tot teen naakt. Toen ze naar haar keek,

voelde Luet plotseling de koude van de najaarsnacht. Tijdens het lo-

pen was Luet warm gebleven. Maar nu ze stilstond vroeg ze zich af

hoe deze vrouw in vredesnaam zo kon leven, met geen andere be-

scherming tegen de kou dan het vuil op haar lichaam.

Moeder was een wargeest, dacht Luet. Ik kom voort uit een vrouw

zoals deze. Toen ik nog in haar buik zat sliep ze in de woestijn en

daarna droeg ze mij, naakt als ze was, naar de stad om me achter te la-

ten bij Tante Rasa. Maar dit is mijn moeder niet. Mijn moeder, waar

ze zich ook mag bevinden, is geen heilige vrouw meer. Nog geen jaar

na mijn geboorte verliet ze de Allesziener om een man te volgen, een

boer, en samen met hem een hard, armoedig leven te gaan leiden op

de rotsachtige bodem van de Chalvasankhra Vallei. Dat was althans

wat Tante Rasa haar had verteld.

'Mooi zijn de ogen van het heilige kind,' zei de vrouw op zangerige

toon, 'dat ziet in de duisternis en in de ijzige nacht brandt met een

vlammend vuur.'

Luet stond de vrouw toe haar gezicht aan te raken, maar toen de

koude handen aan haar kleren begonnen te trekken, bedekte Luet ze

met haar eigen handen. 'Alstublieft,' zei zij. 'Ik ben niet heilig en de

Allesziener beschermt mij niet tegen de kou.'

'Of tegen nieuwsgierige blikken,' zei de heilige vrouw. 'De Alles-

ziener kan heel diep in je kijken en je bent wel degelijk heilig, jaze-

ker.'

Wiens nieuwsgierige blikken? Die van de Allesziener? De blikken

van mannen die vrouwen bekeken alsof zij paarden waren? De ogen

van roddelaars? Of van deze vrouw zelf? En wat dat heilig zijn betreft

- Luet wist wel beter. De Allesziener had haar uitverkoren, dat wel,

maar niet omdat ze zoveel goede eigenschappen bezat. Het was eer-

der een straf om altijd omringd te zijn door mensen die haar als ora-

kel beschouwden in plaats van als een gewoon meisje. Hushidh, haar

eigen zusje, had eens tegen haar gezegd: 'Ik wilde dat ik jouw gave

had, alles is altijd zo duidelijk voor jou.' Niets is mij duidelijk, wilde

Luet zeggen. De Allesziener neemt mij niet in vertrouwen, zij ge-

bruikt mij slechts om boodschappen door te geven die ik zelf niet

eens begrijp. Zoals ik ook niet begrijp wat deze heilige vrouw van mij

wil of waarom zij - als de Allesziener haar heeft gestuurd - naar mij is

toegestuurd.

'Wees niet bang om hem naar het water te brengen,' zei de heilige

vrouw.

'Wie?' vroeg Luet.

'De Allesziener wil dat je hem in leven houdt, koste wat kost. Het

is geen heiligschennis de Allesziener te gehoorzamen.'

'Wie?' vroeg Luet nogmaals. Deze verwarring, deze vrees dat zij de

puzzel van deze woorden moest ontcijferen omdat er anders iets vre-

selijks zou gebeuren - was dit wat anderen voelden wanneer zij hun

haar visioenen vertelde?

'Jij denkt zeker dat je de enige bent die visioenen heeft,' zei de hei-

lige vrouw. 'Maar sommige dingen zijn zo duidelijk dat je ze zelf niet

eens ziet.'

Dat denk ik helemaal niet, heilige vrouw. Ik heb nooit om visioe-

nen gevraagd en ik wens maar al te vaak dat ze tot iemand anders mo-

gen komen. Maar als u mij per se een boodschap wilt geven, wees dan

in elk geval zo vriendelijk het zo begrijpelijk mogelijk te doen. Dat

probeer ik zelf ook altijd.

Luet trachtte niets van haar verontwaardiging te laten blijken,

maar kon de verleiding toch niet weerstaan de vrouw om nadere toe-

lichting te vragen. 'Wie is toch die  hem  over wie u het heeft?'

De vrouw sloeg haar hard in het gezicht. De tranen sprongen Luet

in de ogen - tranen van schaamte en pijn. 'Wat heb ik misdaan?'

'Ik heb je alvast gestraft voor de zonde waaraan je je schuldig zult

maken,' zei de heilige vrouw. 'Het is gebeurd en niemand kan nu nog

van je verlangen dat je er een hogere prijs voor betaalt.'

Luet durfde geen vragen meer te stellen; de antwoorden bevielen

haar niet. In plaats daarvan bestudeerde ze het gezicht van de vrouw,

om te zien of er begrip in haar ogen school. Was dit pure waanzin?

Kon het iets anders zijn dan de ware stem van de Allesziener? Als het

waanzin was kon ze het gemakkelijker begrijpen.

De oude vrouw stak opnieuw haar hand uit naar Luets wang. Luet

deinsde een stukje achteruit, maar ditmaal was de aanraking van de

vrouw teder en zij veegde een traan weg uit de holte onder Luets oog.

'Wees niet bang van het bloed dat aan zijn handen kleeft. Evenals het

water der visioenen zal de Allesziener het ontvangen als een gebed.'

Toen werd het gezicht van de heilige vrouw slap en vermoeid en

verdween het licht uit haar ogen. 'Het is koud,' zei zij.

'Ja.'

'Ik ben te oud,' zei zij.

Haar haar was nog niet eens grijs, maar ja, dacht Luet, u bent heel,

heel erg oud.


'Er is niets dat blijft,' zei de heilige vrouw. 'Zilver en goud. Ge-

kocht of gestolen, niets beklijft.'

Ze rijmde. Luet wist dat veel mensen dachten dat als een heilige

vrouw begon te rijmen, dit een teken was dat de Allesziener door haar

mond sprak. Maar dat was niet zo - het rijmen was een soort muziek,

de stem van de trance waarmee sommige heilige vrouwen zich af-

schermden voor hun eigen akelige, sombere leven. Het was juist

wanneer zij  ophielden  met rijmen dat er een kans bestond dat zij iets

zinnigs zeiden.

De heilige vrouw begon weg te lopen, alsof zij het bestaan van Luet

alweer helemaal was vergeten. Aangezien zij vergeten leek te zijn waar

haar beschutte hoekje was, nam Luet haar bij de hand en bracht haar

er naartoe. Ze zei haar tegen de muur te gaan zitten die de wind voor

haar zou tegenhouden. 'Uit de wind,' fluisterde de heilige vrouw.

'Welk een zonden hebben zij begaan, mijn kind.'

Luet liet haar daar zitten en liep verder door de nacht. De maan

stond nu wat hoger, maar het betere licht slaagde er niet in haar op te

vrolijken. Hoewel de heilige vrouw op zichzelf ongevaarlijk was, had

zij Luet eraan herinnerd hoeveel mensen zich in de schaduwen kon-

den verbergen. En hoe kwetsbaar zij was. Er bestonden verhalen over

mannen die burgeressen net zo behandelden als zij volgens de wet

heilige vrouwen mochten behandelen. Maar zelfs dat vormde niet

haar grootste angst.

Er gebeuren moorden in de stad, dacht Luet. Een plaats van

moord en doodslag in plaats van een gewijde plek, en dat heeft Ga-

ballufix bedacht. Zonder het visioen en de waarschuwing die ik na-

mens de Allesziener heb overgebracht, zouden goede mannen het le-

ven hebben verloren. Ze rilde bij de gedachte aan de doorgesneden

keel die zij in haar visioen had gezien.

Ten slotte bereikte zij de plek waar de Holy Road zich verbreedde

en omlaagliep naar de vallei, waar hij van een weg in een kloof veran-

derde, met oeroude treden die waren uitgehakt in de rotsen en

rechtstreeks omlaagvoerden naar de plek waar het meer kokend heet

lag te dampen met een zweempje zwavel. Zij die daar de erediensten

bijwoonden droegen die lucht nog dagenlang bij zich. Het mocht

dan een heilige plek zijn, maar Luet vond het er niet prettig en voerde

er nooit haar godsdienstoefeningen uit. Zij gaf de voorkeur aan de

plaats waar het kokende en het koude water zich vermengden, zodat

er een dichte mist van opsteeg, en waar de stroming de verschillende

temperaturen om haar heen deed kolken terwijl zij op het water

dreef. Dat was de plek waar haar lichaam, zonder dat zij er iets over te

zeggen had, op het water danste en waar zij zich volledig kon overge-

ven aan de Allesziener.

Over wie had de heilige vrouw het gehad? Die 'hem' met bloed aan

zijn handen, de 'hij' die zij naar het water, waarschijnlijk het water

van het meer, moest brengen.

Nee, het was niets. De heilige vrouw was een van die krankzinni-

gen die geen zinnig woord wisten uit te brengen.

De enige man van wie zij kon bedenken dat hij bloed aan zijn han-

den had, was Gaballufix. Hoe kon de Allesziener willen dat zo'n man

in de buurt van het heilige meer zou komen? Zou er een moment ko-

men waarop zij Gaballufix het leven zou moeten redden? Hoe kon

zoiets in vredesnaam in de plannen van de Allesziener passen?

Ze sloeg linksaf Tower Street in en even later rechtsaf Rain Street

in, die ze volgde totdat ze vlak voor Rasa's huis stond. Thuis, onge-

deerd. Natuurlijk. De Allesziener had haar beschermd. De bood-

schap die zij had afgeleverd was dus niet de enige taak die de Alleszie-

ner voor haar in petto had; kennelijk had zij voor Luet nog meer te

doen. Het was een enorme opluchting voor haar. Want had haar ei-

gen moeder, op de dag dat zij Luet als baby in de armen van Tante

Rasa had gelegd, niet gezegd: 'Deze kleine zal slechts leven zolang zij

de Moeder der Moeders kan dienen?' De Moeder der Moeders had

haar weer een nacht gespaard.

Luet had verwacht het huis van Tante Rasa weer binnen te kunnen

gaan zonder iemand te wekken, maar had er geen rekening mee ge-

houden dat de angst die de stad tegenwoordig in zijn greep hield zelfs

veranderingen teweeg had gebracht in het huishouden van de meest

vooraanstaande vrouw van Basilica. De voordeur zat van binnenuit

op slot. Nog steeds in de hoop onopgemerkt binnen te kunnen ko-

men, zocht ze een raam waardoor ze naar binnen kon klimmen. Pas

nu realiseerde ze zich dat alle ramen aan de straatkant uitsluitend tot

doel hadden licht en lucht door te laten - het waren niet meer dan

verticale spleten in de muur, versierd met prachtige sculpturen, maar

niet eens breed genoeg om het hoofd en de schouders van een kind

door te laten.

Dit is niet de eerste keer dat er angst heerst in Basilica, dacht zij.

Dit huis is ontworpen om te voorkomen dat er  's nachts iemand bin-

nendringt die er niets te zoeken heeft. Bescherming tegen inbrekers,

natuurlijk; maar misschien waren zulke ramen wel voornamelijk

ontworpen om afgewezen minnaars en aan de kant gezette echtgeno-

ten ervan te weerhouden met geweld terug te keren in een huis dat zij

als het hunne waren gaan beschouwen.

De voorzieningen die zo'n man tegenhielden, hielden ook Luet te-

gen, hoe tenger zij ook was. Ze wist natuurlijk dat het onmogelijk

was om het huis heen te lopen, aangezien de ernaast gelegen panden

vlak tegen de massieve stenen muren van Rasa's woning waren aan-

gebouwd.

Waarom had ze niet voorzien dat het huis weer binnenkomen veel

moeilijker zou zijn dan eruit komen? Ze was vertrokken toen het al

donker was, dat wel, maar lang voordat iedereen in het huis in diepe

rust was. Hushidh was gedeeltelijk op de hoogte van haar missie en

zou ervoor zorgen dat niemand haar afwezigheid zou opmerken. Het

was gewoon bij geen van beide zusjes opgekomen iets af te spreken

om Luet weer binnen te laten. Tante Rasa had de voordeur nog nooit

op slot gedaan. En later, nadat de Allesziener de wachtpost in slaap

had laten vallen en bij haar terugkeer zelfs helemaal uit de buurt had

gehouden, had Luet aangenomen dat de Allesziener de weg voor haar

zou effenen.

Luet overwoog de rest van de nacht door te brengen in het portiek.

Maar het was inmiddels flink koud. Zolang ze in beweging was viel

het wel mee, dat hield haar warm genoeg. Maar het zou gevaarlijk

zijn om buiten in slaap te vallen. Stadsvrouwen van goede afkomst

hadden niet de juiste kleding om buitenshuis de nacht door te kun-

nen brengen. Wat de heilige vrouwen deden zou haar doodziek maken.

Maar misschien was er nog een andere oplossing. Was Tante

Rasa's veranda aan de vallei-zijde van het huis immers niet helemaal

open? Misschien slaagde ze erin om vanuit de vallei omhoog te klim-

men. Natuurlijk, het gebied ten oosten van Rasa's veranda was het

meest woeste, verlaten deel van het Rif - het maakte zelfs geen deel

uit van een district en hoewel Sour Street erop uitkwam, liep er ver-

der geen weg doorheen; de vrouwen gingen nooit die kant op om bij

het meer te komen.

Toch wist ze dat ze die weg moest nemen als ze ooit nog terug wil-

de keren in het huis van Tante Rasa.

Opnieuw de Allesziener die haar leidde. Die haar leidde, zonder

haar echter iets te vertellen.

Waarom niet? vroeg Luet zich voor de duizendste keer af. Waarom

kunt u mij niet vertellen wat u van plan bent? Als u mij meteen ver-

teld had dat ik naar Wetchiks huis zou gaan, had ik niet de hele weg

zo bang hoeven zijn. Welk doel dienden mijn angst en mijn onwe-

tendheid? En nu stuurt u mij naar dat woeste gebied ten oosten van

Tante Rasa's huis - met welk doel? Schept u er genoegen in met mij

te spelen? Of ben ik te dom om uw bedoelingen te begrijpen? Ik geef

als uw postduif uw boodschappen door aan anderen en toch vindt u

het nooit nodig ze aan mij uit te leggen.

Ondanks haar verontwaardiging stapte zij enkele minuten later

van de laatste straatstenen van Sour Street op het gras en begaf zich in

de ontoegankelijke bossen van het Rif.

De bodem was moeilijk begaanbaar en alle open plekken en gaten

in het kreupelhout leken omlaag te voeren, bij Rasa's veranda van-

daan en in de richting van de steile rotsen die boven de kloof van de

Holy Road opdoemden. Geen wonder dat zelfs de vrouwen van de

Klif hier geen huizen bouwden. Maar Luet weigerde zich af te laten

leiden door de gemakkelijke paden - ze wist dat die meteen zouden

verdwijnen zodra ze zou besluiten ze te gaan volgen. In plaats daar-

van worstelde ze zich door het struikgewas. De doornen van de zaro-

sel prikten haar en ze wist dat de kleine bultjes die ze ervan zou krij-

gen, nog dagenlang zouden prikken, zelfs onder een dikke laag zalf

van Tante Rasa. En wat erger was, ze was doodmoe, verkleumd en zo

slaperig dat ze zichzelf af en toe wakker moest schudden, terwijl ze

niet eens sliep. Maar ze was hier nu eenmaal aan begonnen - en nu

moest ze het afmaken ook.

Ze bereikte een kleine open plek waar het heldere maanlicht door

het gebladerte boven haar hoofd de bodem bescheen. Over een

maand zouden alle bladeren verdwenen zijn en zouden deze bossen

lang zo onheilspellend niet meer zijn. Nu echter was elk straaltje licht

een wonder en zij knipperde met haar ogen.

Haar ogen waren slechts een onderdeel van een seconde gesloten

geweest, maar toen ze ze weer opende was de open plek veranderd. Er

stond een vrouw.

'Tante Rasa,' fluisterde Luet. Hoe wist zij dat ze me hier moest ko-

men zoeken? Heeft de Allesziener weer tot iemand anders gesproken?

Maar het was Tante Rasa toch niet. Het was Hushidh. Hoe kon ze

zich zo hebben vergist?

Nee. Het was geen vergissing. Want nu veranderde Hushidh weer.

Nu was zij Eiadh, dat mooie meisje uit Hushidhs klas, op wie Nafai

zo jammerlijk verliefd was. En opnieuw onderging de vrouw een ge-

daanteverwisseling, want nu werd zij de actrice Dol, die als jong

meisje zoveel faam had genoten; zij was een van Tante Rasa's nichtjes

en was nog niet zolang geleden teruggekeerd naar het huis om les te

geven. Ooit had men beweerd dat Dolltown naar haar was genoemd

(ook al had het die naam al minstens tienduizend jaar). Ze was beeld-

schoon en brak vele harten; maar ze was nu in de twintig en het uiter-

lijk dat, toen ze een meisje was, vrouwen het gevoel gaf haar te moe-

ten bemoederen en mannen de adem benam, was niet meer zo

opmerkelijk nu zij een vrouw was. Toch zou Luet er haar halve leven

voor over hebben als zij de andere helft zo schattig, fragiel en mooi

kon zijn als Dol.

Waarom toont de Allesziener mij deze vrouwen?

Van Dol veranderde de verschijning in Shedemei, eveneens een

van Tante Rasa's nichtjes. Shedya was echter in alles de tegenpool

van Dol en Eiadh. Op haar zesentwintigste woonde zij nog steeds bij

Tante Rasa en assisteerde bij het onderricht in de natuurwetenschap-

pen aan de oudere leerlingen, terwijl haar eigen reputatie als geneti-

cus groeide. Over het algemeen sliep zij zelfs in haar laboratorium,

dat zich vele straten verder bevond, in plaats van in haar kamer in het

huis van Tante Rasa, maar niettemin was zij daar een krachtige, rus-

tige aanwezigheid. Shedemei was niet mooi; niet zo lelijk dat je ervan

zou schrikken, maar ontzettend alledaags, zodat haar gezicht minder

aantrekkelijk leek te worden naarmate je langer naar haar bleef kij-

ken. Haar geest werd echter als een magneet aangetrokken door de

waarheid: zodra deze dicht genoeg in de buurt kwam, stortte zij zich

erop en klemde zich eraan vast. Van al Tante Rasa's nichtjes, was zij

degene voor wie Luet de meeste bewondering had; maar Luet wist

dat zij noch het verstand bezat om Shedemei te evenaren, noch de

schoonheid om in Dols voetsporen te treden. De Allesziener had er-

voor gekozen haar visioenen aan iemand te doen toekomen die de

wereld verder toch niet van nut kon zijn.

De vrouw was verdwenen. Luet stond alleen op de open plek en

had opnieuw het gevoel dat ze net wakker was geworden.

Was dit slechts een droom? Het soort droom dat je hebt wanneer

je niet eens weet dat je slaapt?

Achter de plek waar de verschijningen hadden gestaan, zag zij een

enkel lichtje in de duisternis van de vroege ochtend. Dat moest Tante

Rasa's veranda zijn - in die richting kon zich onmogelijk een andere

lichtbron bevinden. Misschien had het visioen tot dusverre gelijk.

Tante Rasa was wakker en wachtte op haar.

Ze begon zich een weg te banen door het struikgewas. Laaghan-

gende takken zwiepten tegen haar benen, doornen doorboorden

haar kleren en haar huid en de onregelmatige bodem misleidde haar

en liet haar struikelen en vallen. Het licht diende haar echter voort-

durend als baken en wenkte haar steeds naderbij totdat het uiteinde-

lijk uit haar gezichtsveld verdween toen zij zich onder de rand van

Rasa's veranda bevond.

Het was een gladde, verweerde stenen muur, loodrecht omhoog-

lopend van de bodem naar de balustrade, zonder uitsteeksels om zich

aan vast te houden. En het was op z'n minst vier meter van de grond

naar de bovenkant. Zelfs als Tante Rasa daar op haar wachtte, kon ze

met geen mogelijkheid naar boven klimmen zonder de hulp van be-

dienden in te roepen. En als ze de rust in het huis dan toch moest ver-

storen, had ze net zo goed meteen bij de voordeur aan het bellekoord

kunnen trekken!

Na door de ruige bodem van het woud vrijwel gedwongen te zijn

deze weg te volgen, had Luet het huis van Rasa bijna pal vanaf de

zuidzijde benaderd. Het grootste deel van de galerij kon zij niet eens

zien. Het was mogelijk dat het huis ooit was gebouwd met een toe-

gang van de galerij naar het woud. De bouwers hadden vast wel reke-

ning gehouden met iets meer dan uitsluitend een  uitzicht  op de Val-

lei. En ook al bestond er geen echte ingang, dan moest er toch ergens

een plek zijn waar zij wellicht omhoog zou kunnen klauteren.

Toen zij de gewelfde stenen muur begon te volgen, vond zij ten

slotte datgene waarop zij stilletjes had gehoopt - een plek waar de bo-

dem hoger lag in verhouding tot de veranda. Nu bevond de boven-

kant van de balustrade zich nog maar een armlengte buiten haar be-

reik. En toen zij haar hand omhoogstak om te voelen of zij zich

ergens aan kon vasthouden, zag ze plotseling het gezicht van Tante

Rasa, even welkom als een zonsopgang, en haar armen die naar haar

werden uitgestrekt.

Als Luet iets zwaarder was geweest, had Tante Rasa haar gewicht

waarschijnlijk niet kunnen tillen; maar dan was ze waarschijnlijk ook

langer geweest en had ze zonder hulp omhoog kunnen klimmen.

Toen ze eindelijk op de bank zat, half in de armen van Tante Rasa

en op het punt om in tranen van opluchting en vermoeidheid uit te

barsten, stelde Tante Rasa de meest voor de hand liggende vraag.

'Wat ter wereld voerde je daar uit? Waarom kwam je niet gewoon

door de voordeur naar binnen, net als alle andere leerlingen die zo

laat thuiskomen? Was je zo bang voor een uitbrander dat je het ver-

standiger achtte in het holst van de nacht je leven te wagen in de bos-

sen?'

Luet schudde haar hoofd. 'Ik heb een visioen gehad in het bos,' zei

ze. 'Maar het kan best dat ik het anders toch wel had gehad, dus was

het gewoon mijn eigen stommiteit dat ik die weg heb genomen.'

Toen kon Luet niet anders meer dan Tante Rasa alles vertellen wat

er was gebeurd - het visioen waarvan zij Nafai had verteld en dat

waarschuwde voor het moordcomplot tegen Wetchik; de woorden

van de heilige vrouw in die donkere straat; en ten slotte het visioen

over Rasa en enkele van haar nichtjes.

'Ik zou niet weten wat dat visioen zou kunnen betekenen,' zei

Rasa. 'Maar als de Allesziener het jóu niet verteld heeft, hoe zou ik het

dan kunnen weten?'

'Ik wil het niet eens meer weten,' zei Luet. 'Ik wil geen visioenen

meer en ik wil niet meer over visioenen praten en ik wil eigenlijk he-

lemaal niets meer, want alles doet me pijn en het enige dat ik nog wil

is naar bed.'

'Natuurlijk, natuurlijk,' zei Tante Rasa. 'Ga jij maar slapen en laat

het maar aan Wetchik en mij over om te bedenken wat  ons  nu te

doen staat. Tenzij hij zo dom is geweest te besluiten dat zijn eergevoel

van hem verlangde zich aan die verraderlijke afspraak in het koelhuis

te houden.'

Opeens kwam er een verschrikkelijke gedachte bij Luet op. 'En als

Nafai het hem niet heeft verteld?'

Tante Rasa wierp haar een scherpe blik toe. 'Nafai, zijn vader niet

waarschuwen voor een samenzwering tegen zijn leven? Je hebt het

wel over mijn zoon.'

Niet dat dit Luet veel zei; haar eigen moeder had zij nooit gekend

en haar vader kon willekeurig elke man zijn die in de stad rondliep,

waarbij de meest wrede mannen de meest voor de hand liggende kan-

didaten waren. Moeder en zoon - het was een band die haar weinig

zei. In een wereld van loze beloften was alles mogelijk.

Nee, het was haar vermoeidheid die haar vertelde niemand te ver-

trouwen. Zij twijfelde niet alleen aan Nafais loyaliteit, maar ook aan

Tante Rasa's oordeel. Kennelijk functioneerde haar brein niet hele-

maal naar behoren. Ze liet zich door Tante Rasa de trap op helpen

naar Rasa's eigen kamer, waarna Luet in het grote, zachte bed van de

vrouwe des huizen werd gelegd, waar ze al in slaap viel voordat ze

goed en wel besefte waar ze was.

 

'De hele nacht buiten,' zei Hushidh.

Luet deed één oog open. Het licht dat door het raam naar binnen

viel was heel fel, maar de lucht was kil. Het was klaarlichte dag en

Luet werd nu pas wakker.

'En dan niet eens het benul hebben om door de voordeur naar bin-

nen te komen.'

'Ik heb nu eenmaal niet zoveel benul,' zei Luet op zachte toon.

'Dat heb ik altijd al geweten,' zei Hushidh. 'Je had mij met je mee

moeten laten gaan.'

'Twee mensen lopen veel meer in de gaten dan één.'

'Naar het huis van Wetchik! Kwam het dan niet bij je op dat ik de

weg daar naartoe wel eens had kunnen weten?'

'Ik wist van tevoren niet dat ik daar naartoe ging.'

'Helemaal alleen, midden in de nacht. Er had van alles kunnen ge-

beuren. En dan moest je me zo nodig die domme eed laten afleggen

om niemand iets te vertellen. Tante Rasa heeft me bijna levend gevild

toen ze begreep dat ik moest hebben geweten dat jij weg was en haar

toch niets heb verteld.'

'Wees alsjeblieft niet boos op me, Hushidh.'

'De hele stad is in rep en roer, wist je dat?'

Ze voelde een plotselinge steek van angst. 'Nee, Hushidh - vertel

me nu niet dat er toch een moord is gepleegd!'

'Een moord? Hoe kom je daar nu bij? Maar Wetchik is verdwe-

nen, samen met al zijn zoons en volgens Gaballufix is hij gevlucht

omdat hij, Gaballufix dus, erachter was gekomen dat Wetchik hem

en Roptat wilde vermoorden tijdens een geheime ontmoeting die

Wetchik had georganiseerd in zijn koelhuis bij de Muziek Poort.'

'Daar is niets van waar,' zei Luet.

'Nu, dat dacht ik ook al niet,' zei Hushidh. 'Ik vertel je alleen maar

wat Gaballufix zegt. De straten wemelen van zijn soldaten.'

'Ik ben zo moe, Hushidh, en er is helemaal niets wat ik aan dit alles

kan doen.'

'Tante Rasa denkt dat je wel degelijk iets kunt doen,' zei Hushidh.

'Daarom heeft ze mij gestuurd om je wakker te maken.'

'Heeft ze dat gedaan?'

'Je kènt haar toch. Ze heeft me al twee keer eerder naar boven ge-

stuurd om "te kijken of die arme Luet nog steeds in de diepe rust ver-

keert die ze zo verschrikkelijk hard nodig heeft." De derde keer had

ik eindelijk door dat ze eigenlijk wilde dat je wakker werd, maar het

niet over haar hart kon verkrijgen om mij op te dragen je te wekken.'

'Wat attent van je om zo tussen de regels door te lezen, enorme lie-

verd van een grote zus van me.'

'Je kunt straks nog wel een dutje doen, schattig yagda-besje van

een klein zusje van me.'

Luet was in een mum van tijd gewassen en aangekleed, want zij

was nog zo jong, dat zij van Tante Rasa nog niet hoefde te leren hoe

ze haar haar moest opsteken, zich smaakvol moest kleden en er keurig

uit moest zien alvorens zich in het openbaar te vertonen. Als kind

kon zij haar schriele, slungelige zelf zijn, hetgeen aanzienlijk minder

moeite kostte. Toen Luet beneden kwam, zat Tante Rasa in haar sa-

lon met een man, een vreemde, maar Rasa stelde hem meteen aan

haar voor.

'Lieve Luet, dit is Rashgallivak. Hij is misschien wel de meest lo-

yale en betrouwbare man die er op deze wereld rondloopt, als ik mijn

geliefde echtgenoot althans moet geloven.'

'Ik heb mijn hele leven al voor de Wetchik gewerkt,' zei Rashgalli-

vak, 'en dat zal ik tot mijn dood blijven doen. Ik mag dan wel niet tot

de grote huizen behoren, maar ik ben toch een echte Palwashantu.'

Tante Rasa knikte. Luet vroeg zich af of ze deze man moest gelo-

ven of met een korreltje zout moest nemen; Rasa leek hem echter te

vertrouwen en dus schonk Luet hem ook haar voorzichtige vertrou-

wen.

'Ik heb begrepen dat jij de waarschuwing hebt overgebracht,' zei

Rashgallivak.

Luet keek Tante Rasa verbaasd aan. 'Hij zal het niet verder vertel-

len,' zei Tante Rasa. 'Hij heeft me zijn woord gegeven. Wij willen je

niet betrekken in politieke aangelegenheden en moord, lieve kind.

Maar Rash moest het weten, anders had hij misschien gedacht dat

mijn Wetchik gek was geworden. Wetchik heeft gedetailleerde in-

structies voor hem achtergelaten, moet je weten, om iets volslagen

idioots te doen.'

'Alles moet dicht,' zei Rashgallivak. 'Ik moet vrijwel alle werkne-

mers ontslaan, de lastdieren verkopen en de aandelen liquideren. Ik

moet alleen het land en de gebouwen vasthouden en de liquide mid-

delen vastzetten op een rekening, zodat niemand eraan kan komen.

Bijzonder verdacht, als mijn meester onschuldig is. Dat zullen som-

migen althans beweren. Sterker nog: dat wordt al beweerd.'

'Wetchiks verdwijning was nog geen half uur bekend, of Gabal-

lufix stond al voor Wetchiks huis om als hoofd van de Palwashantu-

clan te eisen dat alle bezittingen van de Wetchiks aan hem werden

overgedragen. Hij had zelfs de onbeschaamdheid mijn echtgenoot

bij zijn geboortenaam, Volemak, te noemen, alsof hij zijn recht op de

familietitel al had verbeurd.'

'Als mijn meester Basilica werkelijk voorgoed heeft verlaten,' zei

Rashgallivak, 'dan zou Gaballufix in zijn recht staan. De bezittingen

kunnen nimmer worden verkocht of weggegeven aan iemand buiten

de familie.'

'En nu probeer ik Rashgallivak ervan te overtuigen dat het jóuw

waarschuwing was die Wetchik heeft doen besluiten te vluchten en

dat het geen list was om de stad te verlaten en het familiefortuin mee

te nemen.'

Nu begreep I.uet haar rol in deze conversatie. 'Ik heb inderdaad

met Nafai gesproken,' zei Luet tegen Rashgallivak. 'Ik heb hem ge-

waarschuwd dat Gaballufix van plan was Wetchik en Roptat te ver-

moorden - dat was althans de boodschap die mijn droom mij tracht-

te duidelijk te maken.'

Rashgallivak knikte langzaam. 'Dit is natuurlijk niet voldoende

bewijs om Gaballufix aan te klagen. In Basilica worden zelfs mannen

niet veroordeeld voor daden die zij hebben beraamd maar nooit heb-

ben uitgevoerd. Maar het overtuigt mij wel van de noodzaak me te

verzetten tegen Gaballufix' pogingen het bezit in handen te krijgen.'

'Hij is ooit mijn man geweest,' zei Rasa. 'Ik ken Gabya heel goed.

Ik zou je op het hart willen drukken uiterst zorgvuldige maatregelen

te treffen om het fortuin te beschermen - vooral de liquide midde-

len.'

'Daarover krijgt niemand anders de beschikking dan het hoofd

van het huis van Wetchik,' zei Rashgallivak. 'Vrouwe, ik dank u en

jou ook, kleine wijze.'

Hij zei verder niets meer, maar vertrok meteen. Heel iets anders

dan de meer modieuze, stijlvolle mannen - kunstenaars, geleerden,

politici en mannen uit de financiële wereld - die Luet wel eens had

ontmoet in de salon van Tante Rasa. Dat soort mannen bleef altijd

hangen, net zolang totdat Tante Rasa hun vertrek bespoedigde door

voor te wenden dat ze moe was of dat ze nog dingen te doen had voor

de school - alsof haar onderwijzend personeel niet prima op zijn ta-

ken was berekend zonder haar directe supervisie. Maar Rashgallivak

behoorde dan ook tot een maatschappelijke klasse die er zelfs niet van

kon dromen ooit als echtgenoot te worden uitverkoren door iemand

als Tante Rasa of een van haar nichtjes.

'Het spijt me dat je niet wat langer kon blijven slapen,' zei Tante

Rasa, 'maar ik ben blij dat je toevallig net wakker werd.'

Luet knikte. 'Een groot gedeelte van de nacht heb ik het gevoel ge-

had dat ik slaapwandelde, misschien had ik vanochtend daarom wel

minder slaap nodig.'

'Het liefst zou ik je nu meteen weer naar je bed sturen,' zei Tante

Rasa, 'maar eerst moet ik je nog iets vragen.'

'Tenzij het iets is dat we onlangs in de klas behandeld hebben, ben

ik bang dat ik u het antwoord schuldig moet blijven, vrouwe.'

'Doe nu maar niet net alsof je niet weet waarover ik het heb.'

'Denk vooral niet dat ik ook maar iets van de Allesziener begrijp.'

Luet wist meteen dat haar toon veel te oneerbiedig was. Tante

Rasa trok haar wenkbrauwen op en hield even haar adem in - maar

ze bedwong haar boosheid en sprak heel kalm. 'Soms, lieve kind, ver-

geet je even wie je bent. Je doet net of het geen speciale verdienste van

jou is dat de Allesziener een zieneres van je heeft gemaakt, en toch

spreek je me toe met een onbeschaamdheid waarvan geen enkele

vrouw in deze stad, jong of oud, zich zou durven bedienen. Wat moet

ik nu geloven, je bescheiden woorden of je trotse houding?'

Luet boog haar hoofd. 'Mijn woorden, Vrouwe. Mijn houding is

slechts de natuurlijke onbeleefdheid van een kind.'

Lachend antwoordde Tante Rasa:  'Die  woorden geloof ik nog het

minst van allemaal. Ik zal je mijn vraag bij nader inzien toch maar be-

sparen. Ga maar weer naar bed -- ditmaal naar je eigen bed - ik beloof

je dat niemand je daar zal storen.'

Luet stond al bij de deur van de salon toen deze openging en er een

jonge vrouw naar binnen kwam stormen die haar weer de kamer in

duwde.

'Moeder, dit is verschrikkelijk!' riep de bezoekster uit.

'Sevet, het verheugt mij bijzonder je na al die maanden weer eens

te zien - zonder overigens even te laten weten dat je kwam en zonder

de beleefdheid te betrachten om te wachten tot ik je binnen zou vra-

gen.

Sevet - Tante Rasa's oudste dochter. Luet had haar nog maar één

keer eerder gezien. Zoals de gewoonte voorschreef, gaf Rasa geen les

aan haar eigen dochters, maar had hun opvoeding in handen gegeven

van haar beste vriendin Dhelembuvex. Deze dochter, haar oudste,

was getrouwd met een jonge geleerde - Vas? - maar dat had haar car-

rière als zangeres niet in de weg gestaan en ze genoot al een aanzien-

lijke reputatie voor haar vertolking van pichalnyliederen, de zware,

melancholieke liederen van dood en verlies die een aloude traditie

vertegenwoordigden in Basilica. Op dit moment was er echter wei-

nig pichalny aan haar te ontdekken - ze was opgewonden en kwaad,

en haar moeder al niet veel minder. Luet besloot meteen de kamer uit

te gaan, voordat ze nog iets kon horen van wat er verder werd gezegd.

Maar Tante Rasa wilde er niets van weten. 'Blijf hier, Luet. Het

lijkt me heel leerzaam voor je om te zien hoe weinig deze dochter van

mij op haar eigen moeder òf op haar Tante Dhel lijkt.'

Sevet wierp Luet een scherpe blik toe. 'Wat krijgen we nu - doe je

tegenwoordig aan liefdadigheid?'

'Haar moeder was een heilige vrouw, Sevya. Ik denk zelfs dat je de

naam Luet wel eens hebt horen noemen.'

Sevet kreeg een kleur. 'Neem me niet kwalijk,' zei ze.

Luet had geen idee wat ze terug moest zeggen, want natuurlijk was

het feit dat Tante Rasa haar had opgenomen, een kwestie van liefda-

digheid en daarom mocht ze niet laten merken dat Sevets steek onder

water haar had gekrenkt.

Tante Rasa bespaarde haar de moeite een passend antwoord te ver-

zinnen. 'Ik ga er vanuit dat nu iedereen verontschuldigingen heeft

aangeboden en aanvaard, zodat we ons gesprek nu wellicht op ietwat

beschaafder wijze kunnen voortzetten.'

'Natuurlijk,' zei Sevet. 'U moet goed begrijpen dat ik net bij Vader

vandaan kom.'

'Te oordelen naar je onbeleefde, beledigende manier van doen zou

ik zeggen dat je op z'n minst een uur in zijn gezelschap hebt doorge-

bracht.'

'Helemaal uit z'n doen, die arme man. En hoe zou dat ook anders

kunnen, nu zijn eigen vrouw zulke verschrikkelijke leugens over hem

rondvertelt.'

'Ja, hij is echt zielig,' zei Tante Rasa. 'Het verbaast me dat dat klei-

ne, trieste vrouwtje van hem de moed kan opbrengen iets in zijn na-

deel te zeggen - of fantasie genoeg heeft om een leugen te verzinnen.

Wat heeft ze beweerd?'

'Ik bedoel  u  natuurlijk, Moeder, niet zijn húidige partner, aan

haar denkt immers niemand.'

'Maar aangezien ik Gabya's contract vijftien jaar geleden al heb la-

ten verlopen, kan hij toch nauwelijks van mij verwachten dat  ik  het

nog als mijn plicht zie de waarheid over hem te verzwijgen.'

'Moeder, doe niet zo onmogelijk.'

'Onmogelijk ben ik nooit. Ik sta mijzelf hooguit toe af en toe iet-

wat onwaarschijnlijk te zijn.'

'U bent de moeder van Vaders twee dochters en wij zijn beiden be-

roemd - in elk geval beroemder dan uw andere kinderen, hoewel

kleine Koya nog maar aan het begin van haar carrière staat, want zij

heeft nog niet eens een eigen myachik...'

'Bespaar me alsjeblieft de verhalen over je rivaliteit met je zuster.'

'Het is alleen vanuit háár standpunt een kwestie van rivaliteit,

Moeder -  ik  besteed niet eens aandacht aan het feit dat haar zangcar-

rière een beetje traag op gang komt. Voor een sopraan is het altijd

moeilijker om op te vallen - er zijn er zoveel dat je ze nauwelijks uit

elkaar kunt houden, tenzij je de liefhebbende, trouwe zuster van de

sopraan in kwestie bent.'

'Ja, ik gebruik jou altijd als toonbeeld van trouw voor al mijn meis-

jes.'

Even lichtte Sevets gezicht op; toen besefte ze dat haar moeder een

grapje maakte en keek ze boos. 'Wat bent u toch altijd gemeen tegen

mij.'

'Als je vader je naar mij heeft toegestuurd om me over te halen

mijn opmerkingen over de gebeurtenissen van vanmorgen in te trek-

ken, dan kun je hem vertellen dat ik uit betrouwbare bron weet wat

hij in zijn schild voerde en dat ik, als hij niet ophoudt mensen te ver-

tellen dat Wetchik een moordcomplot beraamde, mijn bewijzen aan

de raad zal voorleggen en hem zal laten verbannen.'

'Dat kan ik... dat kan ik Vader niet vertellen!' zei Sevet.

'Dan doe je het niet,' zei Tante Rasa. 'Hij komt er nog wel achter.'

'Verbannen? Váder laten verbannen?'

'Als je je meer in de geschiedenis had verdiept - hoewel ik bij nader

inzien betwijfel of Dhel je veel heeft weten bij te brengen - dan had

je kunnen weten dat een man, naarmate hij machtiger en beroemder

wordt, steeds meer kans loopt uit Basilica verbannen te worden. Het

is al eerder gebeurd en het zal ongetwijfeld weer gebeuren. Laten we

wel wezen, het is Gabya, en niet Wetchik of Roptat, wiens soldaten

door de straten marcheren, onder het voorwendsel ons te bescher-

men tegen boeven, die Gabya waarschijnlijk nog zelf heeft ingehuurd

ook. De mensen zullen blij zijn hem te zien vertrekken - en dat bete-

kent dat ze elk bewijs dat ik tegen hem aanvoer, hoe klein dan ook,

met beide handen zullen aangrijpen.'

Er verscheen een ernstige uitdrukking op Sevets gezicht. 'Vader

mag dan wat snel kwaad worden en een beetje vals zijn als het aan-

komt op zaken doen, Moeder, maar hij is geen moordenaar.'

'Natuurlijk is hij geen moordenaar. Wetchik heeft Basilica verla-

ten en Gabya zou het niet in zijn hoofd halen om Roptat te vermoor-

den zonder Wetchik in de buurt om de schuld aan te geven. Hoewel

ik vermoed dat Gabya als hij had geweten dat Wetchik ervandoor

was, Roptat toch wel zou hebben vermoord, om vervolgens Wet-

chiks overhaaste vertrek te gebruiken als bewijs dat mijn geliefde

partner de moord had gepleegd.'

'Nu doet u het net voorkomen of Vader een monster is. Waarom

hebt u hem dan ooit als man genomen?'

'Omdat ik zo graag een dochter wilde hebben met een buitenge-

woon mooie zangstem en geen enkel gevoel voor wat goed en kwaad

is. Dat lukte zo goed dat ik hem nog een jaar heb gehouden en er een

tweede dochter heb bijgenomen. En toen was ik klaar.'

Sevet begon te lachen. 'Wat bent u toch een malle, Moeder. Ik heb

wel degelijk gevoel voor wat goed en kwaad is. Ik heb juist een heel

zuiver oordeel. Ik ben immers met Vasya getrouwd en niet met de

een of andere tweederangs acteur.'

'Houd nu toch eens op met dat afgeven op de man die je zuster

heeft gekozen,' zei Tante Rasa. 'Kokors Obring is een schat, ook al

heeft hij geen greintje talent en maakt hij geen enkele kans dat Koya

hem een kind zal schenken, laat staan dat ze zijn contract zal verlen-

gen.

'Een schàt,' zei Sevet. 'Nu u me dàt hebt verteld, moet ik er toch

nog eens goed over nadenken wat dat woord betekent.'

Sevet stond op om weg te gaan. Luet hield de deur voor haar open.

Maar Tante Rasa hield haar dochter tegen voordat zij weg kon lopen.

'Sevya, schat,' zei ze. 'Er kan een moment komen dat je zult moe-

ten kiezen tussen je vader en mij.'

'Dat hebben jullie me al van kleins af aan minstens één keer per

maand laten doen. Tot nu toe is het me nog steeds gelukt jullie zoveel

mogelijk uit de weg te gaan en ik ben vast van plan daarmee door te

gaan.'

Rasa klapte in haar handen - hard, een scherp geluid, alsof ze twee

stenen tegen elkaar sloeg. 'Luister goed, kind. Ik weet hoe je ons uit

de weg bent gegaan en ik heb je bewonderd voor de manier waarop je

het deed en medelijden met je gehad voor het feit dat het noodzake-

lijk was. Wat ik je duidelijk wil maken is dat het binnenkort - heel

gauw al - misschien niet meer mogelijk is ons uit de weg te gaan. Dus

is het hoog tijd dat je eens goed naar je beide ouders kijkt en besluit

wie van de twee jouw loyaliteit verdient. Ik heb het met opzet niet

over liefde, want ik weet dat je van ons allebei houdt. Ik heb het over

loyaliteit.'

'Ik zou willen dat u niet zo tegen mij sprak, Moeder,' zei Sevet. 'Ik

ben niet een van uw leerlingen. En zelfs al zou u erin slagen Vader te

laten verbannen, dan zou dat nog niet betekenen dat ik tussen u bei-

den moet kiezen.'

'En als je vader nu eens soldaten stuurt om mij het zwijgen op te

leggen? Of tolchoks - hetgeen nog aannemelijker is? Stel dat hij het

mes had betaald dat de keel van je moeder doorsneed?'

Sevet keek haar moeder zwijgend aan. 'Dan zou ik nog eens ècht

een goede reden hebben om een pichalnylied te zingen, denk je ook

niet?'

'Ik ben ervan overtuigd dat jouw vader de vijand is van de Alleszie-

ner en tevens de vijand van Basilica. Denk hier maar eens goed over

na, Sevet met de droevige stem, heel diep en heel lang, want wanneer

de dag eenmaal aanbreekt dat je een keuze moet maken, zal er geen

tijd meer zijn om na te denken.'

'Ik heb u altijd gerespecteerd, Moeder, voor het feit dat u nooit ge-

probeerd hebt mij tegen mijn vader op te zetten, ondanks alle geme-

ne dingen die hij over u beweerde. Het spijt me dat u zo bent veran-

derd.' Met alle waardigheid die zij bezat, schreed Sevet de kamer uit.

Luet, enigszins verbijsterd door de grove dingen die er gezegd waren

onder het vernisje van beschaafde conversatie, liep langzaam achter

haar aan.

'Luet,' fluisterde Tante Rasa.

Luet draaide zich om naar de grote vrouw en beefde inwendig toen

zij de tranen op haar wangen zag.

'Luet, je moet het me vertellen. Waar is de Allesziener mee bezig?

Wat is zij met ons van plan?'

'Ik weet het niet,' zei Luet. 'Wist ik het maar.'

'Als  je het wist, zou je het me dan vertellen?'

'Natuurlijk.'

'Zelfs als de Allesziener je zou opdragen het niet te doen?'

Aan die mogelijkheid had Luet nog nooit gedacht.

Tante Rasa beschouwde haar aarzeling als een antwoord. 'Juist,'

zei zij. 'Ik had ook niet anders verwacht - de Allesziener kiest geen

zwakke of ontrouwe dienaressen. Maar vertel me dan dit, als je dat

kunt: Is het mogelijk, is het  mogelijk,  dat er helemaal geen complot

bestond om Wetchik te vermoorden? Dat de Allesziener die waar-

schuwing alleen maar heeft gestuurd om hem weg te krijgen uit Basi-

lica? Want Lutya, stel je voor dat de Allesziener alleen maar van Issib

en Nafai af wilde? Dat zou toch niet zo vreemd zijn, vind je wel - zij

bemoeiden zich met de Allesziener en hielden haar zo bezig dat ze

met niemand over hen kon spreken. Is het dan niet mogelijk dat zij

jou die droom stuurde om ervoor te zorgen dat zij de stad verlieten,

omdat  zij  een bedreiging vormden voor  haar?'

Luets eerste impuls was haar woorden keihard te ontkennen en

haar berispen voor het feit dat zij zo oneerbiedig sprak over de Alles-

ziener - alsof die uit puur eigenbelang zou handelen.

Maar toen ze er even later nuchter over nadacht, herinnerde zij

zich met welk een verbazing Hushidh haar had verteld van haar ver-

moeden dat Issib en Nafai wel eens de reden zouden kunnen zijn van

het zwijgen van de Allesziener. En als de Allesziener dacht dat haar

vermogen haar dochters te begeleiden en te beschermen in gevaar

werd gebracht door de twee jongens, zou zij dan niets ondernemen

om hen te laten verdwijnen?

'Nee,' zei Luet. 'Dat denk ik niet.'

'Ben je daar zeker van?'

'Ik ben nergens zeker van,' zei Luet, 'behalve van het visioen zelf.

Maar ik heb nog nooit meegemaakt dat de Allesziener mij misleidde.

Mijn visioenen zijn altijd uitgekomen.'

'Maar het zou hoe dan ook de wil van de Allesziener zijn.'

'Nee,' zei Luet nogmaals. 'Nee, dat geloof ik niet. Want Nafai en

Issib waren al opgehouden. Nafai is zelfs gaan bidden...'

'Dat heb ik gehoord, maar dat geldt ook voor Mebbekew, Wet-

chiks zoon bij dat ellendige kleine hoertje Kilvishevex.'

'En de Allesziener heeft tot Nafai gesproken en hem gewekt en

hem naar buiten gestuurd om mij te ontmoeten in de reizigerskamer.

Als de Allesziener had gewild dat Nafai zijn mond hield, zou ze hem

dat verteld hebben en dan had hij haar beslist gehoorzaamd. Nee,

Tante Rasa, ik weet zeker dat de boodschap echt was.'

Tante Rasa knikte. 'Ik weet het. Ik wist het eigenlijk wel. Het was

alleen zoveel...'

'Eenvoudiger geweest.'

'Ja.' Zij glimlachte wrang. 'Het was eenvoudiger geweest als Ga-

ballufix net zo onschuldig was als hij beweert te zijn. Alleen was het

niets voor hem geweest. Je weet waarom ik hem heb laten vallen?'

'Nee,' zei Luet. En ze wilde het ook niet weten. Het was van ouds-

her de gewoonte dar een vrouw nooit vertelde waarom ze een man

had laten vallen en het werd als afgrijselijk onbeleefd beschouwd om

ernaar te vragen of zelfs maar over het onderwerp te speculeren.

'Ik zou het je eigenlijk niet moeten vertellen, maar ik doe het toch

- want jij bent iemand die de waarheid moet kennen om alles te kun-

nen begrijpen.'

Maar ik ben ook een kind, dacht Luet. Al die andere dertienjarige

meisjes van je zou je zoiets nooit vertellen. Zelfs je eigen dochter zou

je het niet vertellen. Maar ik,  ik  ben een zieneres en dus stort iedereen

zijn hart bij mij uit en wordt het mij onmogelijk gemaakt ook maar

èrgens onkundig van te blijven, met uitzondering van vreugde.

'Ik heb hem laten vallen omdat ik erachter kwam dat hij...'

Luet zette zich schrap voor de een of andere onsmakelijke onthul-

ling, maar die bleef uit.

'Nee, kindje, nee. Het feit dat de Allesziener tot jou spreekt wil

nog niet zeggen dat ik je moet belasten met mijn geheimen. Ga maar

lekker slapen. Vergeet mijn vragen, als je kan. Ik ken mijn Wetchik.

En Gaballufix ken ik ook. Ik ken ze allebei, tot in de diepste schadu-

wen van hun ziel. Het was alleen voor de gemoedsrust van mijn

dochters dat ik iets onmogelijks trachtte te vinden, zoals Gabya's on-

schuld.' Ze grinnikte. 'Ik lijk wel een kind, dat altijd het onmogelijke

wil. En zoals dat visioen dat jij had in het bos, vlak voordat ik je op

het balkon hees. Daarin zag je mijn meest briljante nichtjes, alsof ze

één voor één naar voren werden geroepen.'

Briljant? Shedemei en Hushidh, ja, maar Doll en Eiadh, die vrou-

wen van gezichtsverf en glitter?

'Ik was zo blij dat de Allesziener hen dus bleek te kennen en hun in

dat visioen in verband bracht met mij en jou. Maar waar waren mijn

dochters, Lutya? Ik wilde dat je mijn Sevya en Koya had gezien. Dat

had ik zo graag gewild - is dat dom van me?'

J a. 'Nee.'

'Je moet eens wat meer oefenen in liegen,' zei Tante Rasa, 'dan zou

het je misschien beter afgaan. Ga nu maar lekker naar bed, lieve hel-

derziende van me.'

Luet gehoorzaamde, maar sliep niet veel.

 

In de dagen die volgden begon er  steeds  meer opschudding te heersen

in de stad, tot het moment was aangebroken dat het bijna onmoge-

lijk was de lessen in het huis van Tante Rasa nog voort te zetten. En

dat kwam niet  eens  alleen door de constante onrust. Het lag ook aan

het verdwijnen van vele gezichten, vooral uit de lagere klassen.

Slechts een paar kinderen werden naar huis gehaald omdat hun ou-

ders het niet eens waren met Rasa's politieke standpunt. Uit elk huis

waar werd lesgegeven, groot of klein, werden kinderen weggehaald

en naar hun families teruggebracht; veel families hadden hun huizen

zelfs afgesloten en waren voor onbepaalde tijd op vakantie gegaan,

met onbekende bestemming, waarschijnlijk in afwachting van de

verschrikkingen die komen gingen.

Luet benijdde Nafai en Issib, veilig in een of ander ver, vreemd

land, die niet in voortdurende angst hoefden te leven in deze stad die

door dichters zo lang de Vredesberg was genoemd.

Naarmate de petitie voor de verbanning van Gaballufix meer

steun begon te krijgen binnen de raad, werd Gaballufix steeds bruta-

ler in de manier waarop hij zijn soldaten inzette in de straten. Er kwa-

men er ten eerste steeds meer en ten tweede wendden zij niet langer

voor de burgers te beschermen tegen de tolchoks. De soldaten vielen

iedereen lastig, jaagden vrouwen en kinderen in tranen naar huis en

tuigden mannen af die er iets van durfden te zeggen.

'Is hij niet goed bij zijn hoofd?' vroeg Hushidh op een dag aan

Luet. 'Snapt hij dan niet dat alles wat zijn soldaten doen weer een re-

den te meer is voor zijn tegenstanders om hem te verbannen?'

'Het is onmogelijk dat hij dat niet snapt,' zei Luet, 'dus wil hij

waarschijnlijk verbannen worden.'

'Ik hoop maar dat het snel gebeurt,' zei Hushidh, 'dan zijn we

mooi van hem af.'

Luet wachtte op een visioen van de Allesziener, een boodschap of

een waarschuwing die ze aan de raad kon overbrengen. Het enige vi-

sioen dat kwam, was echter een woord van troost voor een oude

vrouw in het district Olive Grove, een verzekering dat haar lang ver-

loren zoon nog in leven was en onderweg naar huis op een schip dat

binnenkort de haven zou bereiken. Luet wist niet of ze troost moest

putten uit het feit dat de Allesziener nog de tijd nam om de gebeden

van wanhopige vrouwen te beantwoorden, of juist woedend moest

zijn omdat de Allesziener tijd verspilde aan dergelijke zaken in plaats

van de stad te helpen voordat die zichzelf vernietigde.

Toen brak dan eindelijk het lang gevreesde ogenblik aan. De bel

rinkelde en sterke vuisten bonsden op de deur, en toen de deur werd

geopend stonden daar een stuk of tien soldaten. De bediende die de

deur opendeed gaf een gil en niet alleen omdat het gewapende man-

nen waren in gevaarlijke tijden. Luet was een van de eersten die de

doodsbange bediende te hulp kwam en zag waarvan zij zo was ge-

schrokken. Alle soldaten droegen identieke uniformen, met identie-

ke wapenrusting en helmen en pulsen, zoals te verwachten was -

maar onder die helmen had elk van hen ook een identiek gezicht.

Het was Rasa's oudste nicht, Shedemei, de geneticus, die de solda-

ten toesprak. 'Jullie hebben hier niets te zoeken,' zei zij. 'Niemand

heeft jullie gevraagd hier te komen. Ga weg.'

'Eerst wil ik de meesteresse van dit huishouden zien, anders ga ik

niet weg,' zei de soldaat die voor de anderen stond.

'Zij wil niets met jullie te maken hebben, zei ik toch.'

Maar toen verscheen Tante Rasa en haar stem klonk luid en dui-

delijk. 'Sla de deur dicht voor de neus van die ingehuurde crimine-

len,' zei ze.

De aanvoerder van de soldaten begon te lachen en bracht zijn

hand naar zijn middel. In een onderdeel van een seconde veranderde

hij vlak voor hun ogen van een jonge soldaat met een doods gezicht,

in een man van middelbare leeftijd met een grijze baard en doordrin-

gende ogen, stevig gebouwd maar niet dik, niet gekleed in wapenrok

maar in onopvallende, elegante kleren. Een man met stijl en macht,

die de hele situatie ontzettend grappig vond.

'Gabya,' zei Tante Rasa.

'Hoe vind je mijn nieuwe speeltjes?' vroeg Gaballufix, terwijl hij

het huis binnenliep. Vrouwen en meisjes en jonge jongens maakten

ruim baan voor hem. 'Oude theaterspullen, al eeuwen uit de mode,

maar ik vond ze in het museum in een stasisbol en de makermachines

wisten nog hoe ze ze moesten reproduceren. Holokostuums, worden

ze genoemd. Al mijn soldaten hebben ze tegenwoordig. Ik geef toe

dat je ze niet meer zo gemakkelijk uit elkaar kunt houden, maar ach,

ik heb de hoofdknop waarmee ik ze allemaal af kan zetten wanneer ik

dat wil.'

'Verlaat onmiddellijk mijn woning,' zei Rasa.

'Maar dat wil ik helemaal niet,' zei Gaballufix. 'Ik wil met je pra-

ten.'

'Zonder  hen  kun je te allen tijde met me praten. Dat weet je, Ga-

bya.'

'Dat wist ik  vroeger,'  zei Gaballufix. 'Om je de waarheid te zeggen,

O nobelste al mijner vrouwen, mijn nimmer vergeten bedbundeltje,

wist ik best dat je niet onder de indruk zou zijn van mijn soldaten -

ik wilde je alleen de laatste mode laten zien. Nog even en iedereen

draagt het.'

'In hun doodskisten,' zei Tante Rasa.

'Wil je dit gesprek in het bijzijn van de kinderen voortzetten, of

zullen we ons terugtrekken op je geliefde veranda?'

'Je soldaten wachten voor de deur. De  gesloten  deur.'

'Je zegt het maar, O moeder van mijn zangvogelduo. Hoewel die

deur van jou, ondanks al die sloten, hen absoluut niet zou tegenhou-

den als ik zou willen dat ze binnenkwamen.'

'Mensen die zo zeker zijn van hun macht hoeven niet op te schep-

pen,' zei Tante Rasa. Zij ging hem voor door de gang terwijl Shede-

mei de voordeur voor de neus van de soldaten dicht en op slot deed.

Zelfs toen Tante Rasa en Gaballufix de hoek om gingen en uit het

gezicht waren verdwenen, hoorde Luet hen nog praten.

'Ik hóef niet op te scheppen,' zei Gaballufix. 'Ik doe het alleen om-

dat ik er zo'n lol in heb.'

In plaats van iets terug te zeggen riep Tante Rasa luidkeels door de

gang: 'Luet! Hushidh! Kom mee. Ik wil er getuigen bij hebben.'

Luet liep onmiddellijk achter haar aan, op de voet gevolgd door

Hushidh. Omdat Tante Rasa hen had opgevoed renden ze niet, maar

liepen stevig genoeg door om, net voordat ze hen hadden ingehaald,

Gaballufix' laatste gefluisterde woorden te horen. '… toch niet bang

voor die heksenmeisjes van je,' zei hij.

Natuurlijk liet Luet niet merken wat ze had gehoord. Ze wist dat

Hushidhs gezicht evenmin iets zou verraden.

Eenmaal op de veranda aangekomen trachtte Gaballufix niet eens

de schijn op te houden de afscheiding van Tante Rasa's schermen te

respecteren. Hij liep regelrecht door naar de balustrade en nam het

uitzicht in zich op, dat verboden was voor de ogen van mannen. Tan-

te Rasa volgde hem niet, dus bleven Luet en Hushidh ook achter de

schermen staan. Ten slotte kwam Gaballufix weer naar hen toe.

'Dat is toch altijd weer een magnifiek schouwspel,' zei hij.

'Alleen dáárvoor zou ik je al kunnen laten verbannen,' zei Tante

Rasa.

Gaballufix begon te lachen. 'Jullie heilige meer. Hoe lang denk je

dat het nog onbezoedeld zal blijven door de laarzen van mannen, als

de Natkoppen eenmaal komen? Heb je daar al eens bij stilgestaan -

hebben Roptat en je geliefde Volemak daar wel eens aan gedacht? De

Natkoppen hebben geen enkele eerbied voor vrouwenreligie.'

'Nog minder dan jij?'

Gaballufix rolde met zijn ogen om zijn afkeuring voor haar be-

schuldiging te laten blijken. 'Als Roptat en Volemak hun zin krijgen,

krijgen de Natkoppen deze stad in handen en in hun ogen is het uit-

zicht vanaf dit balkon geen uitzicht over een heilig land - zij zouden

het gewoon beschouwen als een deel van de stad, onontgonnen land,

potentiële bouwplekken en jachtgebieden en een heel bijzonder

meer, met zowel koud als warm water, zodat je er in elk jaargetijde in

kunt baden.'

Het verbaasde Luet dat hij zoveel van het meer afwist. Welke

vrouw was haar boekje zo te buiten gegaan dat zij hem had verteld

over deze heilige plaats?

Toch zei Tante Rasa niets over zijn ongepaste woorden. 'De Nat-

koppen hier naartoe halen was een plan van Roptat. Wetchik en ik

hebben ons uitgesproken voor neutraliteit.'

'Neutraliteit! Daar geloven toch alleen kinderen en gekken in. Er

bestáát geen neutraliteit wanneer grootmachten met elkaar in bot-

sing komen!'

'De macht van de Allesziener heeft neutraliteit en vrede,' zei Tante

Rasa, heel rustig ten overstaan van zijn storm. 'Zij bezit de macht om

onze vijanden o zodanig te verblinden dat zij ons niet eens zien.'

'Macht? Misschien bezit hij wel macht, die Allesziener - maar ik

heb nog nooit een bewijs gezien dat hij arme, onschuldige steden van

de ondergang redt. Hoe komt het toch dat ik de enige voorvechter

ben van Basilica, de enige die inziet dat onze redding ligt in een

bondgenootschap met Potokgavan?'

'Bewaar je vaderlandslievende toespraken maar voor de raad, Ga-

bya. In mijn bijzijn hoef je je daar niet achter te verschuilen. De

strijdwagens betekenden gewoon een gemakkelijk financieel voor-

deeltje. En wat oorlog betreft - daar weet je kennelijk zo weinig vanaf

dat je denkt dat je er wel een zou willen. Jij denkt dat je naast de

machtige soldaten van Potokgavan kunt gaan staan om de Natkop-

pen te verdrijven en dat je naam voorgoed op ieders lippen zal blij-

ven. Maar ik kan je zeggen dat jij, zodra je oog in oog staat met de vij-

and, helemaal alleen zult staan. Er zal geen Potoku te bekennen zijn.

En wanneer je sneuvelt zal je naam even snel vergeten zijn als het

weer van vorige week.'

'Deze storm,  mijn lieve onwetende vrouwtje, heeft een naam en zal

nooit vergeten worden.'

'Uitsluitend voor de schade die je hebt aangericht, Gabya. Wan-

neer Basilica brandt zal elke vlam het brandmerk Gaballufix dragen

en elke burger die omkomt, zal jou met zijn laatste woorden vervloe-

ken.'

'Wie is hier nu opeens een profeet?' zei Gaballufix. 'Bewaar je poë-

tische woorden maar voor degenen die beven bij de gedachte aan de

Allesziener. En wat dat verbannen betreft - of je daar nu in slaagt of

niet, dat maakt me niets uit.'

'Je wilt dus zeggen dat je niet van plan bent te gehoorzamen?'

'Ik? Ongehoorzaam zijn aan de  raad?  Ondenkbaar. Als ik eenmaal

verbannen ben, zal niemand mij nog in de stad zien, daar kun je zeker

van zijn.'

Maar met die woorden liet hij zijn hand omlaaggaan en activeerde

zijn holokostuum. Meteen was hij gepantserd in een illusie, zijn ge-

zicht een ondoorgrondelijk masker van een enigszins dreigende sol-

daat, identiek aan de honderden anderen die hij met dezelfde kos-

tuums had uitgerust. Op dat moment wist Luet dat hij absoluut niet

van plan was gehoor te geven aan de verbanning door de raad. Hij

zou gewoon deze volmaakte vermomming aantrekken, zodat nie-

mand hem kon identificeren. Hij zou binnen de stad blijven, alles

kunnen doen wat hij wilde en ongestraft lak hebben aan de uitspraak

van de raad. De enige hoop om de stad nog te bevrijden van zijn heer-

schappij, lag dus niet op het politieke vlak. Er zou een burgeroorlog

uitbreken en het bloed zou door de straten stromen.

Luet zag aan haar ogen dat Tante Rasa dit ook begreep. Ze keek

kalm in de lege ogen die haar aanstaarden vanuit Gaballufix' holo-

kostuum. Ze zei niets toen hij zich omdraaide en wegging; en ze bleef

zwijgen totdat Luet uiteindelijk Hushidh bij de hand nam en samen

met haar naar de rand van de veranda liep om uit te kijken over de

Vallei der Vrouwen.

'Er is niets meer tussen hen,' zei Hushidh. 'Ik zag het verdwijnen,

die laatste band van liefde of zorgzaamheid. Als hij vanavond dood-

ging, zou ze tevreden zijn.'

Luet vond het een verschrikkelijke tragedie. Ooit waren die twee

verbonden geweest door hun liefde, of door iets wat op liefde leek; ze

hadden twee baby's gemaakt en toch was nu, nog maar vijftien jaar

later, die allerlaatste band tussen hen verbroken. Alles was weg. Er

was niets dat bleef, helemaal niets. Zelfs deze veertig miljoen jaar

oude wereld, die de Allesziener had weten te conserveren alsof ze haar

had ingevroren, zelfs die zou smelten door het vuur. Duurzaamheid

was altijd een illusie, en liefde was slechts de vermomming die gelief-

den droegen om het sterven van hun verbondenheid nog een tijdje

voor elkaar verborgen te houden.
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Wetchik had zijn tenten opgezet op een plek die niet bij een weg in

de buurt lag, in een smal rivierdal vlak bij de stranden van de Rumen

Zee. Ze waren hier tegen zonsondergang gearriveerd, net toen een

groep bavianen van deze plek bij de monding van de rivier wegtrok

om zich naar hun slaapplaatsen in de steilste, meest onbegaanbare

klif van de vallei te begeven. Het was het gegil en gekrijs van de bavia-

nen geweest dat hun gedurende het laatste deel van hun tocht de weg

had gewezen. Elemak zag er nauwlettend op toe dat ze stroomop-

waarts van de bavianen bleven. 'Zodat we hen niet storen?' vroeg Is-

sib.

'Zodat ze ons water niet bevuilen en ons eten niet stelen,' zei Ele-

mak.

Voordat Vader hun toestond de kamelen af te laden en te laten

drinken, en voordat ze zelf iets mochten eten of drinken, ging Vader

boven op zijn kameel zitten en wees naar de rivier. 'Kijk - het droge

seizoen is bijna ten einde en er is nog steeds water. Van nu af aan zal

de naam van deze plek Elemak luiden. Ik noem hem naar jou, mijn

oudste zoon. Wees als de rivier, zodat het doel van je leven zal zijn om

voor eeuwig naar de grote oceaan van de Allesziener te stromen.'

Nafai keek vanuit zijn ooghoeken naar Elemak en zag dat deze de

toespraak eerbiedig aanhoorde. Het was een gewijd moment, het be-

noemen van een plek en zelfs als Vader de gelegenheid aangreep om

te preken, toch wist Elemak dat dit een hele eer was, een teken dat

Vader hem waardeerde.

'En wat deze groene vallei betreft,' zei Vader, 'die noem ik Mebbe-

kew, naar mijn tweede zoon. Wees als deze vallei, Mebbekew, een

standvastig kanaal waardoor het water des levens kan vloeien en waar

leven wortel kan schieten en kan gedijen.'

Mebbekew knikte minzaam.

Er werd niets naar Issib en Nafai genoemd. Even bleef het stil en

toen liet Vader zijn kameel neerknielen, zodat hij kon afstijgen. Het

was al geruime tijd donker toen ze eindelijk de tenten hadden opge-

zet, de schorpioenen hadden verjaagd en de afweerders op hun plaats

hadden gezet. Drie tenten, waarvan die van Vader natuurlijk de

grootste was, ook al was die maar bestemd voor één man. De op één

na grootste was voor Elya en Meb. En de kleinste was voor Issib en

Nafai, ook al nam Issibs stoel wel enorm veel ruimte in beslag.

Nafai vond het allemaal toch wel erg onrechtvaardig en toen Issib

hem in de duisternis van de tent vroeg waaraan hij dacht, gaf Nafai

uiting aan zijn verontwaardiging. 'Hij noemt de rivier en de vallei

naar  hen,  terwijl Elemak nota bene voor Gaballufix werkte en Meb-

bekew al die verschrikkelijke dingen over hem heeft gezegd en uit

huis is weggelopen en al die dingen meer.'

'Nou en?' vroeg Issib, niet onvriendelijk.

'En hier zitten wij dus in de kleinste tent. We hebben twee extra

tenten bij ons, die allebei groter zijn dan deze.' Nadat hij zichzelf had

uitgekleed, hielp Nafai Issib om zich uit te kleden - zonder zijn drij-

vers was dat te moeilijk voor hem.

'Daarmee wil Vader iets duidelijk maken,' zei Issib.

'Ja, en ik begrijp heus wel wát en dat bevalt me allerminst. Hij wil

duidelijk maken: Issib en Nafai, jullie stellen helemaal  niets voor.'

'Wat had hij dan moeten doen, een  wolk  naar ons noemen?' Issib

zweeg even terwijl Nafai zijn hemd over zijn hoofd trok. 'Of had je

liever gehad dat hij een struik naar je had vernoemd?'

'Dat vernoemen zegt me niets, ik wil alleen rechtvaardigheid.'

'Denk toch eens na, Nafai. Vader gaat zijn kinderen niet indelen

aan de hand van wie van uur tot uur het meest gehoorzaam of be-

hulpzaam of beleefd is geweest. Er is gewoon sprake van een duidelij-

ke rangorde bij het verdelen van de tentruimte.' Nafai legde zijn

broer op zijn mat, het verst bij de tentopening vandaan. 'Het feit dat

Elya geen tent voor zichzelf heeft, maar hem met Meb moet delen,'

zei Issib, 'zet hem op zijn plaats en herinnert hem eraan dat hij  niet de

Wetchik is, alleen maar de zoon van de Wetchik. Maar door ons in

zo'n klein tentje te zetten, maakt hij Elya en Meb duidelijk dat hij

hen wel degelijk waardeert als zijn oudste zonen. Wat hij doet is hen

tegelijkertijd op hun nummer zetten en prijzen. Ik vind dat hij het

behoorlijk slim aanpakt.'

Nafai ging op zijn eigen mat, bij de deur liggen, de plek die nor-

maal gesproken was voorbehouden aan bedienden. 'En wij dan?'

'Hoe bedoel je: En wij dan? Ben je van plan in opstand te komen

tegen de Allesziener omdat pappie je in zo'n klein tentje laat slapen?'

'Nee.'

'Vader vertrouwt op onze loyaliteit terwijl hij bezig is Elya en Meb

te bewerken. Vaders vertrouwen is de grootste eer die hij ons kan be-

wijzen. Ik ben er trots op in deze tent te mogen slapen.'

'Tja, wanneer je het zo stelt,' zei Nafai, 'dan ben ik dat ook.'

'Ga nu maar slapen.'

'Maak me wakker wanneer je iets nodig hebt.'

'Wat zou ik nu nodig kunnen hebben?' vroeg Issib, 'terwijl mijn

stoel naast me staat?'

In werkelijkheid stond de stoel aan zijn voeteneinde en had hij er

helemaal niets aan wanneer hij er niet in zat. Even begreep Nafai niet

wat hij bedoelde, maar toen besefte hij dat Issib hem iets duidelijk

trachtte te maken: Hoe haal jij het in je hoofd om te klagen, Nafai,

terwijl ik zonder het magnetisme van de stad geen gebruik kan ma-

ken van mijn drijvers en verzorgd moet worden als een baby? Het

moet wel heel vernederend zijn voor Issib dat ik hem moet uitkleden,

dacht Nafai. En toch verdraagt hij het zonder te klagen, voor Vader.

 

Midden in de nacht schrok Nafai wakker en spitste meteen zijn oren.

Had Issib hem geroepen? Nee - aan zijn ademhaling te horen lag zijn

broer rustig te slapen. Was hij dan wakker geworden omdat hij niet

lekker lag? Nee, want het zand onder zijn mat maakte de grond juist

comfortabeler dan in zijn eigen kamer, thuis. Evenmin was het de

koude of het gehuil van een wilde hond, ergens in de verte, en de ba-

vianen konden het ook al niet geweest zijn, want die sliepen in dood-

se stilte.

De laatste keer dat Nafai op deze manier wakker was geschrokken,

had hij Luet in de reizigerskamer aangetroffen en had de Allesziener

tot Vader gesproken.

Heb ik dan gedroomd? Heeft de Allesziener mij in mijn slaap iets

verteld? Maar Nafai herinnerde zich geen droom. Alleen het plotse-

linge wakker worden.

Hij stond op van zijn mat - zachtjes, om Issya niet te storen - en

glipte onder het gaas door dat voor de deur was gehangen. Buiten was

het vanzelfsprekend koeler dan binnen, maar ze bevonden zich in-

middels zo diep in het zuiden, dat de herfst hier nog niet was ingeval-

len, en het water van de Rumen Zee was veel warmer en rustiger dan

de oceaan die op de kustlijn ten oosten van Basilica beukte.

De kamelen sliepen rustig in hun tijdelijke kleine kraal. De bevei-

ligers in de hoeken hielden zelfs de allerkleinste dieren op afstand,

omdat die niet gewend waren aan de geluidsfrequenties en feromo-

nen die de beveiligers uitzonden. Het water in de rivier klotste in een

eentonig ritme over de rotsen. De bladeren in de bomen ritselden af

en toe in de nachtelijke bries. Als er ergens op Harmonie een plek is

waar een man rustig kan slapen, dan is het hier wel, dacht Nafai. En

toch kon ik niet slapen.

Nafai liep stroomopwaarts en ging op een steen naast het water zit-

ten. De bries was kil genoeg om het een beetje koud te krijgen en even

wenste hij dat hij iets had aangetrokken voordat hij de tent had ver-

laten. Maar hij was niet van plan geweest al echt op te staan. Hij ging

straks gauw zijn tent weer in.

Hij keek om zich heen naar de lage heuvels. Tenzij iemand op een

van die heuvels stond, zou hij niet weten dat hier een waterrijke vallei

lag. Toch was het een wonder dat hier niemand woonde, op die

groep bavianen na, en dat er geen enkel teken van menselijk leven te

bekennen was. Misschien lag het te ver uit de buurt van de grote han-

delsroutes. Het land hier zou, indien het in cultuur werd gebracht,

hooguit enkele tientallen mensen van voedsel kunnen voorzien. Het

zou te eenzaam zijn om hier een nederzetting te stichten. Misschien

dat struikrovers het als toevluchtsoord gebruikten, hoewel het ook

voor hen waarschijnlijk te ver verwijderd lag van de handelsroutes.

Deze plek was precies wat Vaders gezin nodig had gedurende deze

periode van ballingschap uit Basilica. Alsof hij speciaal voor hen was

gemaakt.

Even vroeg Nafai zich af of deze vallei misschien niet eens had be-

stáán totdat zij hem nodig hadden. Bezat de Allesziener zoveel macht

dat hij in staat was een landschap naar believen te transformeren?

Onmogelijk. Misschien bezat hij die macht in mythes en legen-

den, maar in werkelijkheid leek de macht van de Allesziener beperkt

tot communicatie - het verspreiden van kunstuitingen over de gehe-

le wereld, het uitoefenen van geestelijke invloed op diegenen die visi-

oenen ontvingen, en het benevelen van de geest om mensen bij ver-

boden ideeën vandaan te houden.

Daarom was deze plek natuurlijk onbewoond totdat wij hier kwa-

men, dacht Nafai. Voor de Allesziener was het doodeenvoudig de ge-

dachten van woestijnreizigers te bedwelmen zodra ze op het idee

kwamen in de richting van de Rumen Zee te trekken. De Allesziener

heeft deze schuilplaats voor ons geschapen, dacht Nafai, niet door

hem uit de rotsen te houwen, niet door een ondergrondse waterpoel

speciaal voor ons plotseling te veranderen in een rivier, maar door an-

dere mensen hier uit de buurt te houden, zodat hij kant en klaar, ge-

heel verlaten op ons lag te wachten.

De Allesziener heeft een doel met dit alles, plannen in plannen.

Wij luisteren naar zijn stem, wij houden ons aan de visioenen die hij

ons geeft, maar we blijven marionetten die niet weten waarom er aan

onze touwtjes wordt getrokken, of waartoe onze dans uiteindelijk zal

leiden. Het is niet juist, dacht Nafai, het is zelfs niet goed, want als de

volgelingen van de Allesziener in het ongewisse worden gelaten, als

zij niet zelf een oordeel kunnen vellen over de bedoelingen van de Al-

lesziener, dan maken zij dus geen vrije keuze tussen goed en slecht, of

tussen verstandig en dom, maar kiezen er alleen voor zich onderge-

schikt te stellen aan de plannen van de Allesziener. En hoe kan men

de Allesziener nu goed dienen als al zijn volgelingen zwakke mensen

zijn, die bereid zijn alles te doen wat hij hun opdraagt zonder er iets

van te begrijpen?

Ik zal u dienen, Allesziener, met mijn hele hart zal ik u dienen, als

ik maar begrijp wat u wilt, wat het betekent. En als uw plan mij bevalt.

Wie ben ik om te beoordelen wat goed is en wat niet?

Bij die gedachte moest Nafai inwendig lachen om zijn eigen arro-

gantie. Wie ben ik dan wel, dat ik een oordeel denk te kunnen vellen

over de Allesziener?

Toen huiverde hij. Hoe kom ik op zo'n gedachte? Kan dat de Al-

lesziener zelf zijn geweest, die probeert mij in toom te houden? Ik laat

me niet in toom houden, ik laat me hooguit overtuigen. Ik zal me

niet laten dwingen of blindelings laten leiden of voor de gek laten

houden - ik ben uitsluitend bereid me te laten overtuigen. Als u uw

eigen fundamentele goedheid niet voldoende vertrouwt om mij te

vertellen wat u van plan bent, Allesziener, dan bekent u uw morele

zwakheid en zal ik u nimmer dienen.

Plotseling veranderde het maanlicht, dat glinsterend weerspiegeld

werd in het golvende wateroppervlak van de rivier, in zonlicht dat

weerkaatst werd door metalen satellieten die zich in een voortduren-

de baan rond de planeet Harmonie bevonden. Voor zijn geestesoog

zag Nafai hoe de satellieten, één voor één, uit hun baan raakten en

vielen, waarbij zij zichzelf tot stof verbrandden zodra zij de atmosfeer

binnenkwamen. De eerste menselijke bewoners van deze wereld had-

den werktuigen gebouwd die geacht werden tien- of twintig miljoen

jaar mee te gaan. In hun ogen had dat een eeuwigheid geleken - het

was vele malen langer dan het bestaan van de menselijke soort. Maar

het liep nu al tegen de veertig miljoen jaar en de Allesziener moest

zijn werk doen met slechts een kwart van het aantal satellieten die hij

in het begin tot zijn beschikking had gehad, en niet meer dan de helft

van het aantal waarmee hij de eerste dertig miljoen jaar zijn werk had

verricht. Geen wonder dat de Allesziener zozeer was verzwakt.

Maar zijn plannen waren er niet minder belangrijk om. Zijn uit-

eindelijke doel was nog niet in zicht. Issib en Nafai hadden gelijk - de

Allesziener was ontworpen door de allereerste mensen die zich hier

hadden gevestigd, met slechts één doel voor ogen: van Harmonie een

wereld te maken waar de mensheid nooit de kans zou krijgen zichzelf

te vernietigen.

Was het niet beter geweest, dacht Nafai, om de mensheid zodanig

te veranderen dat zij zichzelf niet langer  wenste  te vernietigen?

Het antwoord verscheen zo helder en duidelijk in zijn gedachten

dat hij wist dat dit het antwoord van de Allesziener was. Nee, dat was

niet beter geweest.

Waarom niet? wilde Nafai weten.

Een antwoord, vele antwoorden stroomden tegelijkertijd zijn

geest binnen, in zo'n hevige uitbarsting dat hij er niets van begreep.

Maar even later, toen alles wat helderder werd, kwamen er enkele

ideeën naar boven drijven. In zinnen die zo duidelijk waren, dat het

net was alsof ze door een andere stem werden uitgesproken. Maar het

was geen andere stem - het was Nafais eigen stem, die een zwakke po-

ging deed een onsamenhangend restant van wat de Allesziener hem

had verteld in woorden te vatten.

Wat de stem van de Allesziener in Nafais hoofd zei, was het vol-

gende: Als ik de zucht naar geweld had weggenomen, was de mens-

heid de mensheid niet geweest. Niet dat menselijke wezens geweld-

dadig dienen te zijn teneinde menselijk te zijn, maar als je ooit de

drang tot overheersen, de drang tot vernietiging verliest, dan moet

dat gebeuren omdat je daar zelf voor  kiest.  Mijn taak bestond eruit

jullie niet te dwingen aardig en vriendelijk te zijn; mijn taak bestond

eruit jullie in leven te houden terwijl jullie er onderling achter pro-

beerden te komen wat voor soort mensen jullie wilden zijn.

Nafai durfde bijna geen vraag meer te stellen, uit angst te zullen

verdrinken in de mentale vloedgolf die er wellicht op zou volgen. En

toch kon hij de vraag niet achterwege laten. Vertel het me langzaam.

Vertel het me voorzichtig. Maar  vertel  het me: Tot welke conclusie

zijn wij gekomen?

Tot zijn opluchting kwam het antwoord niet als zo'n zelfde golf

van puur onuitsprekelijke ideeën. Ditmaal kwam het hem voor alsof

er in zijn brein een venster was geopend waar hij doorheen kon kij-

ken. Alle taferelen die hij zag, alle gezichten, het waren allemaal her-

inneringen, dingen die hij in Basilica had gezien of gehoord, dingen

die al ergens opgeslagen hadden gelegen, gereed om door de Alleszie-

ner naar de oppervlakte te worden gehaald. Maar nu zag hij ze met

zo'n helder inzicht dat ze een kracht en een betekenis kregen die hij

nog nooit in zijn leven had ervaren. Hij zag herinneringen aan zake-

lijke transacties die hij ooit had meegemaakt. Hij zag toneelstukken

en satires die hij had bijgewoond. Gesprekken op straat. Een heilige

vrouw die werd verkracht door een bende dronken gelovigen. Het

gekonkel van mannen die een contract trachtten te bemachtigen van

een vrouw van aanzien. De achteloze wreedheid van vrouwen die

hun aanbidders tegen elkaar uitspeelden. Zelfs de manier waarop

Elemak en Mebbekew Nafai behandelden - en de manier waarop hij

hèn behandelde. Het zei allemaal iets over de bereidheid van mensen

elkaar pijn te doen, het hartstochtelijke verlangen invloed te kunnen

uitoefenen op wat andere mensen dachten en deden. Er waren zoveel

mensen die, op heimelijke, subtiele manieren, dingen deden om an-

deren te vernietigen - en niet eens alleen hun vijanden, maar ook hun

vrienden. En dat alleen omdat zij ervan genoten de macht te bezitten

om anderen pijn te doen. En er waren maar zo weinig mensen die

hun leven eraan wijdden anderen te helpen sterk en zelfverzekerd te

worden. Zo weinigen die leraar waren of echtgenoot in hart en nie-

ren.

Dat is wat Vader en Moeder zijn, dacht Nafai. Zij blijven niet bij

elkaar omdat ze er beter van worden, maar vanwege de gave. Vader

blijft niet bij Moeder omdat zij goed is voor  hem,  maar eerder omdat

zij samen veel goeds kunnen doen voor ons en voor vele anderen. Va-

der is zich in de afgelopen paar weken niet met de politiek in Basilica

gaan bemoeien omdat hij er beter van hoopte te worden, zoals Gabal-

lufix, maar omdat het welzijn van Basilica hem werkelijk meer aan

het hart gaat dan zijn eigen bezit, zijn eigen leven. Hij was in staat

zijn bezittingen zonder meer op te geven. En Moeder, haar leven be-

staat uit wat zij in de geest van haar leerlingen weet te leggen. Via haar

meisjes, haar jongens, tracht zij het Basilica van morgen te creëren.

Elk woord dat zij binnen de school uitspreekt heeft de bedoeling de

stad te behoeden voor verval.

En toch zijn zij bezig de zaak te verliezen. Het ontglipt hen. De Al-

lesziener zou hen wel helpen als hij kon, maar beschikt niet langer

over de macht en de invloed die hij vroeger had; en trouwens, hij

heeft niet de vrijheid om mensen goedhartig te maken, alleen maar

om hun kwaadaardigheid binnen de perken te houden. Haat en

boosaardigheid, dat was het levensbloed van het Basilica van van-

daag; Gaballufix is toevallig de man die het giftige hart van de stad

het best tot uitdrukking kan brengen. Zelfs degenen die hem haten

en zich tegen hem verzetten, doen in feite hetzelfde, niet omdat zij

goed zijn en hij slecht, maar omdat zij het feit niet kunnen verkrop-

pen dat hij steeds machtiger wordt, terwijl ze die positie eigenlijk aan

zichzelf hadden toebedacht.

Ik zou wel willen helpen, sprak de zwijgende stem van de Alleszie-

ner in Nafais brein. Ik zou de goede mensen van Basilica wel willen

helpen. Maar er zijn er gewoon niet genoeg. De stad wil zichzelf

vernietigen. Hoe kan ik dat dan voorkomen? Als de plannen van Ga-

ballufix mislukken, zal er een ander opstaan die de stad zal helpen

zichzelf te vernietigen. Het vuur zal komen omdat de stad ernaar

hunkert. Er zijn nog maar zo weinig mensen die van de levende stad

houden, en zoveel die zich willen voeden aan het kadaver.

De tranen stroomden Nafai over de wangen. Dit wist ik niet. Zo

heb ik de stad nooit eerder gezien.

Dat komt omdat je de zoon bent van je moeder, de erfgenaam van

de vader. Net  als alle mensen, ga jij er vanuit dat andere mensen, ach-

ter de maskers van hun gezichten, in wezen hetzelfde zijn als jij. Maar

dat is niet altijd het geval. Sommigen kunnen het geluk van anderen

niet aanzien zonder het kapot te willen maken, kunnen de band van

liefde tussen vrienden of partners niet zien zonder die te willen ver-

breken. En vele anderen, die zelf niet slecht van aard zijn, worden

hun instrumenten in de hoop er op korte termijn beter van te wor-

den. De mensen zijn hun visie kwijtgeraakt. En ik ben niet bij mach-

te daar verandering in te brengen. Het enige dat ons nu nog rest, Na-

fai, is mijn herinnering aan Aarde.

'Vertel me over Aarde,' fluisterde Nafai.

Opnieuw opende zich een venster in zijn geest, alleen waren het

nu niet zijn eigen herinneringen die hij zag. In plaats daarvan zag hij

dingen die hij nooit eerder had gezien. Het overweldigde hem; hij be-

greep maar weinig van wat hij zag. Glimmende kisten van glas en me-

taal, die zich voortbewogen over slingerende grijze snelwegen. Mas-

sief metalen huizen die zich in de lucht verhieven en, gedragen door

slanke, fragiele driehoeken van beschilderd staal, langs de hemel gle-

den. Hoge, veelvlakkige gebouwen met spiegelwanden, die zowel el-

kaar als het gouden zonlicht weerkaatsten. En te midden van dat alles

armoedige hutjes van papier en afvalmetaal, waar gezinnen toekeken

hoe hun baby's met gezwollen buikjes lagen te sterven. Mensen die

elkaar met vuurballen bestookten of met reusachtige vlammen die

uit slangen kwamen. En volslagen onverklaarbare dingen: een van de

vliegende huizen vloog over een stad en liet iets vallen dat eruitzag als

een onberekende drol, maar vervolgens plotseling explodeerde tot

een vuurbal die schitterde als de zon; het volgende moment was de

hele stad verdwenen en zag je alleen nog wat smeulend puin. Een ge-

zin zat aan een grote tafel die beladen was met voedsel. De mensen

begonnen gulzig te eten, bogen zich toen voorover en braakten alles

weer uit over een stel armzalige bedelaars die zich wanhopig aan de

poten van hun stoelen vastklemden. Dit kon alleen maar een visioen

zijn dat hij niet letterlijk maar figuurlijk moest opvatten. Het was

toch zeker onmogelijk dat iemand meer at dan hij nodig had, terwijl

anderen vlak voor zijn ogen zaten te sterven van de honger! En ie-

mand die in staat was een manier te verzinnen om de hemel zodanig

in vlammen te doen uitbarsten dat de hitte in  één  keer een hele stad

kon verwoesten, zo iemand zou zich toch zeker nog eerder van het le-

ven beroven dan het verschrikkelijke geheim van dat wapen ooit in

de openbaarheid te brengen.

'Is dit Aarde?' fluisterde hij tegen de Allesziener. 'Zo prachtig en zo

monsterlijk? Zijn wij zo ooit geweest?'

Ja, kwam het antwoord. Zo zijn jullie geweest en zo zullen jullie

weer worden, als ik geen manier kan verzinnen om de wereld weer

wakker te maken voor het geluid van mijn stem. In Basilica leven ge-

noeg mensen die hun buik vol eten en dan nog wat nemen, terwijl ze

heel goed weten hoeveel mensen er rondlopen die niet genoeg te eten

hebben. Nog geen driehonderd kilometer ten noorden van de stad

heerst een hongersnood.

'We zouden wagens kunnen gebruiken om er voedsel naartoe te

brengen,' zei Nafai.

De Gorayni hebben dergelijke wagens tot hun beschikking. Daar-

in vervoeren ze ook voedsel - maar dat voedsel is voor de soldaten die

zij hebben gestuurd om dat door honger geteisterde land te verove-

ren. Pas toen zij de bevolking hadden onderworpen en de regering

hadden verdreven, brachten zij de mensen voedsel. Net  als de var-

kenshoeder die zijn eigen etensresten aan zijn beesten voert. Je geeft

hun nu te eten teneinde hen later boven het vuur te kunnen horen

knetteren.

De visioenen bleven maar doorgaan - urenlang, zo leek het het al-

thans, hoewel Nafai zich later realiseerde dat het niet meer dan enke-

le minuten kon hebben geduurd. De ene na de andere herinnering

aan Aarde, met zo mogelijk nog verontrustender gedragingen, nog

vreemdere machines. Tot de grote brand en de ruimteschepen die

opstegen uit de rook en het ijs en de as die achterbleven.

'Zij vluchtten omdat zij hun wereld hadden vernietigd.'

Nee, zei de Allesziener. Ze vluchtten omdat ze ernaar verlangden

opnieuw te beginnen. Degenen die naar Harmonie kwamen, kwa-

men hier niet omdat Aarde niet langer geschikt voor hen was, maar

omdat zij geloofden niet langer geschikt te zijn voor Aarde. Miljar-

den waren gestorven, maar er was op Aarde nog voldoende brandstof

en voedsel om een paar honderdduizend mensen te laten overleven.

Maar zij konden het niet verdragen op de wereld te moeten leven die

zij tot de ondergang hadden gebracht. We gaan hier weg, zeiden ze

tegen elkaar, zodat de wereld zichzelf kan herstellen. Gedurende

onze ballingschap zullen ook wij de kunst van het genezen leren en

wanneer we terugkeren zullen wij capabel genoeg zijn om onze ge-

boortegrond te erven en ervoor te zorgen.

En toen schiepen zij de Allesziener en namen die met zich mee

naar Harmonie en gaven hem honderden satellieten om hem als

ogen en stem te dienen; zij veranderden hun eigen genen om zichzelf

in staat te stellen de stem van de Allesziener in hun geest te kunnen

ontvangen; en zij stopten de Allesziener vol met herinneringen aan

Aarde en lieten het vervolgens aan hem over om de komende twintig

miljoen jaar hun kinderen in de gaten te houden.

In die periode, zo zeiden ze tegen elkaar, zullen onze kinderen wel

hebben geleerd hoe zij in harmonie moeten samenleven. Zij zullen de

naam van deze planeet waarmaken in hun eigen levens. En wanneer

die twintig miljoen jaar verstreken zijn, zal de Allesziener weten hoe

hij hen naar huis kan brengen, waar de Hoeder van Aarde op hen

wacht.

'Maar wij zijn nog niet klaar,' zei Nafai. 'Er is al tweemaal zoveel

tijd verstreken en we zijn nog even erg als voorheen, met als enige ver-

schil dat u ons ervoor hebt behoed de macht te ontwikkelen die al het

leven op deze planeet tot as en ijs zou reduceren.'

De Allesziener bracht de gedachte in Nafais brein: Het is zo goed

als zeker dat de Hoeder zijn taak inmiddels heeft volbracht. Aarde is

klaar voor onze terugkeer. Maar de mensen van Harmonie zijn nog

niet klaar om te komen. Al die jaren heb ik de kennis van Aarde voor

mezelf gehouden. Ik heb gewacht met jullie te vertellen hoe de vlie-

gende huizen gebouwd worden, de ruimteschepen die jullie terug

zullen brengen naar de wereld van jullie oorsprong; maar ik durf het

jullie niet te leren, omdat jullie de kennis zouden gebruiken om el-

kaar te onderdrukken en uiteindelijk uit te roeien.

'Maar wat wilt u dan?' vroeg Nafai. 'Wat is uw plan? Waarom hebt

u ons hier gebracht?'

Dat kan ik je nog niet vertellen, zei de Allesziener. Ik ben nog niet

helemaal zeker van je. Maar ik heb je verteld wat je wilde weten. Ik

heb je mijn doel verteld. Ik heb je verteld wat ik tot nu toe bereikt heb

en wat ik nog wil bereiken. Ik ben niet veranderd - ik ben vandaag

nog precies dezelfde als op de dag dat jouw voorouders mij installeer-

den om over jullie te waken. Mijn plannen zijn er geheel op gericht

de mensheid voor te bereiden op haar terugkeer naar de Hoeder van

Aarde, die op jullie wacht. Ik ben de herinnering van Aarde, het enige

dat ervan resteert en als je wilt, Nafai, kan jij me helpen mijn plannen

te verwezenlijken, indien het mogelijk is ze te verwezenlijken.

Indien het mogelijk is ze te verwezenlijken.

De overweldigende aanwezigheid van de Allesziener in zijn brein

was verdwenen, van het ene moment op het andere; het was alsof een

brandend vuur in zijn binnenste plotseling was gedoofd, alsof een

kolkende levensrivier plotseling was opgedroogd. Nafai zat daar op

de rots naast de rivier, uitgeput en leeg, met die laatste wanhopige ge-

dachte nog nasmeulend in zijn hart: Indien het mogelijk is ze te ver-

wezenlijken.

Zijn mond was kurkdroog. Hij knielde bij het water en maakte

een kommetje van zijn handen om te kunnen drinken. Het was niet

genoeg. Hij sprong in het water, niet eerbiedig zoals tijdens het bid-

den, maar met een wanhopige dorst; hij stak zijn hoofd onder water

en dronk, met zijn wang tegen de koude stenen van de rivierbedding,

en voelde het water over zijn rug en zijn kuiten stromen. Hij dronk

en dronk, bracht zijn hoofd en schouders even boven water om de

nachtlucht in te ademen en liet zich vervolgens weer in het water val-

len om nogmaals gulzig te drinken.

Het was echter toch een soort gebed, besefte hij toen hij boven-

kwam en het ijskoude water op zijn huid liet verdampen in de kille

ochtendbries.

Ik sta aan uw kant, zei hij tot de Allesziener. Ik zal alles doen wat u

vraagt, omdat ik ernaar verlang dat u uw doel eindelijk bereikt. Ik zal

alles doen wat in mijn macht ligt om ons allen voor te bereiden voor

onze terugkeer naar Aarde.

Tegen de tijd dat hij zijn tent bereikte, was hij tot op het bot ver-

kleumd. Hij was niet langer drijfnat, maar ook bepaald nog niet

droog. Een hele tijd lang lag hij bibberend op zijn mat, en liet zich

verwarmen door de lucht in de tent en de hitte van Issya's lichaam,

totdat hij eindelijk in slaap viel.

 

Er was die ochtend heel wat werk te doen en moe als hij was kreeg

Nafai niet de kans om uit te slapen. Hij worstelde zich door zijn kar-

weitjes, maar was zo traag en onhandig dat Elemak en zelfs Vader

hem de huid vol scholden. Let toch op! Gebruik je hersens! Pas rond

het middaguur, toen ze allemaal het dutje deden dat voor woestijn-

reizigers even essentieel is om te overleven als water, kreeg Nafai de

kans om bij te komen van zijn nachtelijke uitstapje en van zijn visi-

oen. Alleen kon hij toen niet slapen. Hij lag op zijn mat en vertelde

Issib alles wat hij had gezien en wat de Allesziener hem had verteld.

Toen hij klaar was, liepen de tranen Issib over het gezicht en met

enorme inspanning stak hij zijn hand uit om die van Nafai vast te

pakken. 'Ik wist dat er iets achter zat,' fluisterde Issib. 'Dit laat alle

stukjes van de puzzel op hun plaats vallen. Jij mag je wel gelukkig

prijzen dat je de stem van de Allesziener hebt mogen horen. En vol-

gens mij nog duidelijker dan Vader. Net  zo duidelijk als Luet, denk

ik. Jij lijkt op Luet.'

Die laatste opmerking bezorgde Nafai een ongemakkelijk gevoel,

al was het maar even. In gedachten en soms ook met woorden, had

hij Luet verfoeid en belachelijk gemaakt. Het minachtende woord

heks  was maar al te gemakkelijk over zijn lippen gekomen. Was dit

wat zij voelde wanneer de Allesziener haar een visioen zond? Hoe heb

ik haar daar ooit om kunnen uitlachen?

Hij viel in slaap en toen hij weer wakker werd, maakten zij hun

werk af: een permanente kraal voor de kamelen, bestaande uit opge-

stapelde stenen, verbonden door een zwaartekrachtveld dat werd

aangedreven door middel van zonnecollectoren; koelschuren om het

gedroogde voedsel in op te slaan dat hen een jaar in leven moest hou-

den, als het zo lang zou duren voordat ze weer naar Basilica konden

terugkeren; beveiligers en wakers werden langs de hele rand van de

vallei geplaatst, zodat niemand hen dicht kon naderen zonder zelf ge-

zien te worden. Natuurlijk legden ze geen vuren aan - in de woestijn

was hout veel te kostbaar om te verbranden. Ze gingen zelfs nog een

stapje verder; ze zouden niets koken, omdat een onverklaarbare hit-

tebron wellicht op te sporen was. De warmte van hun lichamen was

alle infrarode straling die zij durfden af te geven. Het elektromagne-

tische geluid dat hun beveiligers en wakers voortbrachten, het zwaar-

tekrachtveld, de koeling, de zonnecollectoren en Issibs stoel waren

alles bij elkaar niet sterk genoeg om ver buiten de vallei te kunnen

worden opgevangen, tenzij er gebruik werd gemaakt van instrumen-

ten die veel gevoeliger waren dan die waarmee struikrovers of karava-

nen meestal waren uitgerust. Ze waren zo veilig als onder deze om-

standigheden mogelijk was.

Tijdens het avondeten merkte Nafai op hoe onnodig al die voor-

zorgsmaatregelen eigenlijk waren. 'Wij dienen de Allesziener,' zei

hij. 'De Allesziener heeft deze plek al die jaren vrijgehouden, speciaal

voor ons - en daarmee zou hij vast wel zijn doorgegaan.'

Elemak lachte en Mebbekew begon hysterisch te schateren. 'Nafai

de theoloog,' zei Meb, 'als de Allesziener dan zo prima in staat is ons

te beschermen, waarom heeft hij ons dan deze hel in gestuurd, in

plaats van ons veilig thuis te laten zitten?'

'Hoe komt het eigenlijk dat jij opeens zo'n expert bent op het ge-

bied van de Allesziener, Nafai?' vroeg Elemak. 'Die moeder van je

heeft je kennelijk te veel tijd laten doorbrengen in het gezelschap van

heksen.'

Bij wijze van uitzondering beheerste Nafai zich. Hij realiseerde

zich dat het geen zin had met hen in discussie te gaan. Aan de andere

kant, hij had zich dat wel vaker gerealiseerd en was er toen niet in ge-

slaagd zijn mond te houden. Het verschil met nu, besefte Nafai, was

dat hij niet langer gewoon Nafai was, de jongste van Wetchiks zonen.

Hij was nu ook de vriend en bondgenoot van de Allesziener. Hij had

wel belangrijker zaken aan zijn hoofd dan ruzie maken met Elya en

Meb.

'Nafai,' zei Vader, 'je redenering klopt niet. Waarom zouden wij

de Allesziener tijd laten verspillen aan ons, terwijl wij heel goed in

staat zijn op onszelf te passen?'

'Natuurlijk, Vader,' zei Nafai. Het was een domme opmerking ge-

weest. Het zou inderdaad dom zijn de Allesziener te belasten, terwijl

de Allesziener juist hun hulp nodig had om zijn lasten te dragen. 'Het

spijt me.'

Elemak glimlachte flauwtjes en Mebbekew rolde lachend met zijn

ogen. 'Moet je ons nu toch horen,' zei hij. 'Op het eerste gezicht ver-

standige mannen, die bespreken of ze de Allesziener nu op hun ka-

melen moeten laten passen of niet.'

'Het was anders wel de Allesziener die ons hier heeft gebracht,'

merkte Vader nogal koeltjes op.

'Maar  u  hebt ervoor gezorgd dat we gingen,' zei Mebbekew, 'en

Elemak heeft ons de weg gewezen.'

'Het was de Allesziener die mij de raad heeft gegeven te vertrek-

ken,' zei Vader, 'en de Allesziener die ons naar deze vallei en al dit

drinkwater heeft gebracht.'

'O, ja, natuurlijk, dat was ik even vergeten,' zei Meb. 'Ik dacht dat

ik een gier zag rondvliegen, maar in plaats daarvan was het de Alles-

ziener, die ons de weg wees.'

'Alleen een gek maakt grapjes over dingen die hij niet begrijpt,' zei

Vader.

'Alleen een oude grappenmaker noemt verstandige mannen gek-

ken,' zei Mebbekew. 'U bent degene die in elke schaduw complotten

en samenzweringen meent te zien, Vader.'

'Houd je mond,' zei Elemak.

'Dat hoef ik van jou niet te nemen.'

'Houd je mond,' zei Elemak nogmaals. Hij draaide zich langzaam

om en keek in Mebbekews van woede vertrokken gezicht. Nafai zag

dat Elya's ogen, ondanks de zware oogleden die de indruk wekten dat

hij nog niet helemaal wakker was, brandend van woede terugstaarden.

'Goed,' zei Mebbekew, terwijl hij weer verder ging met eten en een

cracker besmeerde met koude bonenpasta. 'Dan zal ik wel de enige

zijn die dit soort kampeervakanties bepaald geen pretje vindt.'

'Dit is geen kampeervakantie,' zei Vader. 'Dit is ballingschap.'

'Wat ik nu maar niet kan begrijpen,' zei Mebbekew, 'is wat ik mis-

daan heb om gestraft te worden met ballingschap.'

'Jij bent mijn zoon,' zei Vader. 'Wij waren daarginds geen van al-

len veilig.'

'Ach, kom nou,' zei Meb. 'Natuurlijk waren we veilig.'

'Houd er nu maar over op,' zei Elemak, terwijl hij het opnieuw op-

nam tegen Mebbekews woedende blikken.

Nafai begon een beetje door te krijgen hoe alles hier in elkaar zat.

Elemak wilde niet dat Mebbekew het onderwerp aansneed van een

eventueel complot tegen Vader, of de vraag of er werkelijk reden was

geweest om met de hele familie de woestijn in te vluchten. Het lag

heel gevoelig en Nafai vermoedde dat beiden meer wisten dan zij be-

reid waren toe te geven. Als zij een of ander duister geheim hadden,

zou het hem niets verbazen als Elemak het trachtte te verbergen door

te voorkomen dat erover gesproken werd, terwijl Mebbekew zich

eerder zou trachten te verschuilen achter een rookgordijn van achte-

loze ontkenningen en spottende leugens.

'Jullie weten allebei heel goed dat Vaders leven gevaar liep in Basi-

lica,' zei Nafai.

De manier waarop zij hem beiden aankeken verraadde dat zijn

vermoedens juist waren. Als ze onschuldig waren geweest, hadden ze

vast gedacht dat hij het over Vaders visioen had. In plaats daarvan

vatten ze het veel ernstiger op.

'Hoe weet jij wat andere mensen weten?' wilde Elemak weten.

'Als jij er dan zo zeker van bent dat Vaders leven gevaar liep,' zei

Meb vals, 'dan maakte  jij  misschien wel deel uit van het complot.'

Opnieuw waren hun reacties heel typerend: Elemak, die zich te-

gen Nafais beschuldiging verdedigde door in feite te zeggen: Je kunt

niets bewijzen, terwijl Mebbekew zich verdedigde door op zijn beurt

Nafai te beschuldigen.

Laat ze zich nu maar eens realiseren wat ze eigenlijk bekennen,

dacht Nafai. 'Welk complot?' vroeg hij. 'Waar hebben jullie het over?'

Mebbekew begreep onmiddellijk hoeveel hij had verteld. 'Ik ging

er vanuit - dat jij ons ervan beschuldigde voorkennis te hebben ge-

had van het een of ander.'

'Als je wist dat er een complot werd gesmeed tegen Vaders leven,'

zei Nafai, 'dan had je hem dat toch zeker wel verteld. En dan zat je

hier nu niet te mekkeren dat het toch helemaal niet nodig was ge-

weest de stad te verlaten.'

'Ik ben niet degene die mekkert, jongetje,' zei Mebbekew. Zijn

woede had inmiddels elke subtiliteit verloren. Hij wist niet meer

hoe hij Nafais woorden moest interpreteren, en dat was nu precies

Nafais bedoeling geweest. Laat Meb maar gissen - weet Nafai iets, of

niet?

'Houd je mond, Meb,' zei Elemak. 'En jij ook, Nafai. Is het al niet

erg genoeg hier in ballingschap te moeten leven zonder dat jullie el-

kaar naar de strot vliegen?'

Elya de vredestichter. Het kostte Nafai moeite niet te lachen.

Maar aan de andere kant - het was wel waar. Misschien had Elemak

niets geweten - misschien had Gaballufix hem nooit in vertrouwen

genomen. Natuurlijk had hij dat niet gedaan, begreep Nafai opeens.

Elya mocht dan Gaballufix' halfbroer zijn, maar hij was nog steeds

Wetchiks zoon en erfgenaam. Gaballufix zou nooit honderd procent

zeker weten aan wiens kant Elemak nu eigenlijk stond. Hij kon Elya

gebruiken als tussenpersoon, als boodschapper voor Vader - maar

echt belangrijke dingen zou hij hem nooit kunnen toevertrouwen.

Dat verklaarde meteen Elemaks pogingen om Meb zijn mond te

laten houden; hij wilde niet laten merken dat hij iets met Gaballufix

te maken had, maar er bestond geen moordcomplot om geheim te

houden. Hoe kon Nafai dat hebben gedacht? En trouwens, als zij

zich hier in de woestijn bevonden als onderdeel van het plan van de

Allesziener, betekende dat dan niet dat Elemak en Mebbekew óók

deel uitmaakten van dat plan? Hier zit ik nu, vol achterdocht jegens

mijn broers, terwijl dat nu precies het soort kwaadwilligheid is waar-

aan Basilica ten onder dreigt te gaan. Hoe kan ik beweren aan de kant

van de Allesziener te staan, als ik mezelf gedraag als iemand die zijn

eigen broer niet eens vertrouwt?

'Het spijt me,' zei Nafai. 'Dat had ik niet mogen zeggen.'

Nu keken ze hem allemaal pas echt stomverbaasd aan. Het duurde

even voordat Nafai besefte dat dit voor het eerst in zijn leven was dat

hij zijn verontschuldigingen had aangeboden voor een gemene op-

merking tegen een van zijn broers, zonder eerst met geweld op de

grond te zijn geduwd en in een pijnlijke houdgreep te zijn genomen.

'Geeft niet,' zei Mebbekew. In zijn stem klonk verbazing - maar in

zijn ogen schitterde een triomfantelijke minachting.

Jij ziet mijn verontschuldigingen als een teken van zwakte, zei Na-

fai zwijgend tegen hem. Maar niets is minder waar. Het betekent dat

ik bezig ben te leren om sterk te zijn.

Toen vertelde Nafai Vader en Elemak en Mebbekew iets over de

visioenen die de Allesziener hem gedurende de nacht had laten zien.

Hij kwam er echter niet ver mee.

'Ik ben moe,' zei Elemak. 'Ik heb hier geen tijd voor.'

Nafai keek hem verbijsterd aan. Geen tijd om de plannen van de

Allesziener te horen? Geen tijd om te horen over de hoop van de

mensheid om terug te keren naar Aarde?

Ook Mebbekew begon veelbetekenend te geeuwen.

'Kan het je dan niets schelen?' vroeg Issib.

Elemak glimlachte naar zijn invalide broer. 'Jij bent veel te goed

van vertrouwen, Issya,' zei hij. 'Zie je dan niet wat hier gebeurt? Na-

fai kan er niet tegen om niet in het middelpunt van de belangstelling

te staan. Hij kan zich hier niet bewijzen door zich nuttig te maken of

zelfs maar op enig gebied deskundig te zijn - dus begint hij visioenen

te krijgen. Nog even en Nyef deelt hier de bevelen uit namens de Al-

lesziener.'

'Nee, zo is het niet,' zei Nafai. 'Ik heb echt visioenen gehad.'

'Ja hoor,' zei Mebbekew. 'Ik heb vannacht ook visioenen gehad.

Van meisjes aan wie jij in je stoutste dromen nog niet durft te den-

ken, Nafai. Op de dag dat jij bereid bent een van de meisjes uit mijn

dromen te trouwen, zal ik in jouw visioenen geloven. En dan wil ik je

nog wel een van de mooiste geven ook.'

Elemak lachte en zelfs Vader moest een beetje lachen. Maar Meb-

bekews geplaag dreef Nafai alleen maar tot razernij. 'Ik vertel jullie de

waarheid,' hield hij vol. 'Ik vertel jullie wat de Allesziener tracht te

bereiken!'

'Ik denk liever aan wat die meisjes in mijn dromen probeerden te

bereiken,' zei Meb.

'Zo is het wel weer genoeg,' zei Vader. Maar hij zat toch te grinni-

ken. Dit was de zwaarste slag, dat Vader kennelijk ook geloofde dat

Nafai zijn visioenen had verzonnen.

Toen Elemak en Mebbekew wegliepen om de dieren te verzorgen,

bleef Nafai achter met Vader en Issib.

'Waarom ga jij niet mee?' vroeg Vader. 'Issib kan bij dergelijke

karweitjes niet helpen, omdat zijn drijvers hier niet werken. Maar jij

kunt toch wel helpen.'

'Vader,' zei Nafai, 'ik had gedacht dat  u  me toch wel zou geloven.'

'Dat doe ik ook,' zei Vader. 'Ik geloof dat je oprecht deel wilt uit-

maken van het werk van de Allesziener. Dat waardeer ik in je en mis-

schien komen sommige dromen die je hebt inderdaad wel van de Al-

lesziener. Maar je moet niet proberen zulke dingen aan je oudere

broers te vertellen. Dat pikken ze niet van je.' Hij grinnikte verbit-

terd. 'Zelfs van mij kunnen ze het maar nauwelijks verdragen.'

'Ik geloof Nafai,' zei Issib. 'En het waren geen dromen. Hij was

wakker, bij de rivier. Ik heb hem zien terugkomen naar de tent, klets-

nat en verkleumd.'

Nog nooit was Nafai iemand zo dankbaar geweest. Hij vond het

geweldig dat Issib hem steunde. Hij hoefde het immers niet te doen.

Nafai had half en half verwacht dat Issib hem ook niet meer zou ge-

loven, nu Vader hem niet serieus nam.

'Ik geloof hem ook,' zei Vader. 'Maar de dingen die je zei waren

veel specifieker dan wat de Allesziener ons gewoonlijk in visioenen

vertelt. Ik wil dus alleen maar zeggen dat er waarschijnlijk wel een

kern van waarheid in zit. Maar het meeste zal wel voortkomen uit je

fantasie en ik ben niet van plan me daar verder in te verdiepen. Niet

vanavond althans.'

'Ik geloofde u  wel,' zei Nafai.

'Niet meteen,' zei Vader. 'En bovendien is het geen ruilhandel.

We schenken geloof en vertrouwen wanneer iemand ze verdient.

Denk maar niet dat ik jou sneller zal geloven dan jij mij.'

Beschaamd stond Nafai op van het kleed. Vaders tent was zo groot

dat hij er rechtop in kon staan. 'Toen u mij vertelde wat u had gezien

was ik aanvankelijk blind. Maar nu zie ik dat u doof bent, dus kunt u

onmogelijk de dingen horen die ik heb gehoord.'

'Help je broer weer in zijn stoel,' zei Vader. 'En let op je woorden

wanneer je het tegen je vader hebt.'

 

Die nacht, in hun tent, probeerde Issib Nafai te troosten. 'Vader is de

vader,  Nafai. Voor een vader kan het niet prettig zijn te horen dat zijn

jongste zoon zoveel meer informatie van de Allesziener krijgt dan hij-

zelf ooit heeft gekregen.'

'Misschien ben ik er beter op ingesteld, of zoiets,' zei Nafai. 'Ik kan

er ook niets aan doen. Maar wat maakt het nu uit tegen wie de Alles-

ziener praat? Had Gaballufix Vader eigenlijk ook niet moeten gelo-

ven, ook al is Vader van een lagere stand in de Palwashantu-clan?'

'Misschien dat hij een lagere functie heeft,' zei Issib, 'maar van een

lagere stand is hij in elk geval niet. Als Vader clanleider had willen

worden, zou men hem hebben gekozen - hij is immers geboren als

Wetchik? Daarom heeft Gaballufix hem altijd gehaat - omdat hij

weet dat Vader, als hij niet zo'n hekel aan politiek had gehad, de

macht en invloed van Gaballufix met het grootste gemak vanaf het

begin de kop had kunnen indrukken.'

Maar Nafai had geen zin om over Basilicaanse politiek te praten.

Hij zweeg en sprak in die stilte opnieuw tegen de Allesziener. U moet

ervoor zorgen dat Vader mij gelooft, zei hij. U moet Vader laten zien

wat er werkelijk aan de hand is. U kunt mij toch geen visioen tonen

en me vervolgens niet helpen om Vader te overtuigen?

'Ik  geloof je, Nyef,' fluisterde Issib. 'En ik geloof in wat de  Alles-

ziener tracht te verwezenlijken. Misschien is dat het enige dat de Alles-

ziener nodig heeft, heb je daar al eens bij stilgestaan? Misschien vindt

de Allesziener het niet nodig dat Vader je nu al gelooft. Accepteer het

nu maar en vertrouw op de Allesziener.'

Nafai keek Issib aan, maar kon in de nachtelijke duisternis in de

tent niet zien of zijn broer zijn ogen open had of dicht. Was het wer-

kelijk Issib geweest die had gesproken, of lag Issib te slapen en had

Nafai de woorden van de Allesziener met Issibs stem gehoord?

'Op een dag, Nyef, komt Elemaks voorspelling wellicht uit en zal

je je broers en zelfs je Vader moeten bevelen. Denk je dat de Alleszie-

ner je dan aan je lot overlaat?'

Nee, dit kon Issib niet zijn. Hij hoorde de Allesziener in Issibs

stem, want hij zei dingen die Issib nooit kon zeggen. En nu hij besefte

dat hij zijn antwoord had gekregen, kon hij slapen. Maar alvorens in

slaap te vallen vormden zich enkele vragen in zijn hoofd: Stel je voor

dat de Allesziener mij meer vertelt dan Vader, niet omdat het deel

uitmaakt van een plan, maar gewoon omdat ik de enige ben die hem

kan horen en begrijpen?

Stel dat de Allesziener erop rekent dat ik een manier verzin om de

anderen te overtuigen, omdat hij daartoe zelf de macht niet meer bezit?

Stel dat ik werkelijk alleen ben, met uitzondering van die ene broer

die mij gelooft - die ene broer die invalide is en dus niets kan doen

om mij te helpen?

Geloof is niet  niets,  fluisterde de stem in Nafais gedachten. Issibs

geloof in jou is de enige reden waarom je nog niet aan jezelf bent gaan

twijfelen.

Vertel het Vader, smeekte Nafai terwijl hij in slaap viel. Spreek

met Vader, opdat hij mij zal geloven.

 

Die nacht sprak de Allesziener met Vader, maar niet met het visioen

waarop Nafai had gehoopt.

'Ik zag jullie met z'n vieren terugkeren naar Basilica,' zei Vader.

'Het werd tijd,' zei Mebbekew.

'Jullie gingen terug, maar met één enkel doel,' zei Vader. 'Om de

Index te halen en naar mij te brengen.'

'De Index?' vroeg Elemak.

'Die is al vanaf het begin in bezit van de Palwashantu-clan. Het

zou heel goed de reden kunnen zijn voor het feit dat de clan zijn iden-

titeit al zo lang heeft weten te bewaren. Ooit werden wij Hoeders van

de Index genoemd, en mijn Vader heeft mij verteld dat aan de Wet-

chiks het recht is voorbehouden er gebruik van te maken.'

'Waarvoor?' vroeg Mebbekew.

'Dat weet ik niet precies,' zei Vader. 'Ik heb hem slechts enkele

malen gezien. Mijn grootvader liet hem achter bij de clanraad toen

hij begon te reizen en na zijn dood heeft mijn vader nooit meer seri-

euze stappen ondernomen om hem terug te krijgen. Nu bevindt hij

zich in het huis van Gaballufix. Maar aan de naam te beoordelen, ver-

moed ik dat het een gids is voor een bibliotheek.'

'Daar hebben we wat aan,' zei Elemak. 'En voor dát ding stuurt u

ons terug naar Basilica? Om een ding te gaan halen waarvan u niet

eens weet wat het is?'

'Ja, om het te halen en bij me te brengen. Koste wat kost.'

'Meent u dat nu echt?' vroeg Elemak. 'Koste wat kost?'

'Het is wat de Allesziener wil. Ik wist het - ook al wil ik - ook al is

het niet iets wat ik zelf wil. Ik wil dat jullie veilig terugkeren.'

'Prima,' zei Mebbekew. 'Het is al zo goed als gebeurd. Geen pro-

bleem.'

'Zullen we ook meteen nieuwe voorraden meenemen?' vroeg Na-

fai.

'Er zijn geen nieuwe voorraden meer,' zei Vader. 'Ik heb Rashgal-

livak opgedragen alles te verkopen.'

Nafai zag Elemaks gezicht rood worden onder zijn gebruinde

huid. 'En wanneer onze ballingschap ten einde is, Vader, hoe denkt

u dan onze zaak weer op poten te zetten?'

Dit was een beslissend moment, dat zag Nafai wel: Elemak zag

zich voor het feit gesteld dat Vader iets onherroepelijks had gedaan.

Als Elya in opstand kwam, dan zou dit de reden zijn, iets dat hij al-

leen kon beschouwen als het verkwanselen van zijn erfgoed. Vaders

antwoord was kort en duidelijk.

'Ik ben niet van plan weer iets op poten te zetten,' zei Vader. 'Doe

wat ik zeg, Elemak, anders zal het voor jou niets meer uitmaken waar-

uit het Wetchikfortuin bestaat.'

Het was eruit. Duidelijker kon het niet. Als Elemak ooit zelf Wet-

chik wilde zijn, kon hij maar beter doen wat de huidige Wetchik hem

opdroeg.

Mebbekew grinnikte. 'Ik heb toch nooit zo om al die stinkbeesten

gegeven,' zei Mebbekew. 'Wat moet je ermee?' Zijn boodschap was

al even duidelijk: Ik zal met alle plezier Wetchik worden in jouw

plaats, Elemak - dus ga je gang en maak Vader maar flink kwaad.

'Ik zal u die Index brengen, Vader,' zei Elemak. 'Maar waarom

moeten de anderen mee? Laat mij alleen gaan. Of laat me Mebbekew

meenemen en de jongsten bij u laten. Aan die twee heb ik toch niets.'

'De Allesziener liet zien dat jullie alle vier gingen,' zei Vader. Dus

gaan jullie met z'n vieren naar Basilica en komen met z'n vieren weer

terug. Begrepen?'

'Volkomen,' zei Elemak.

'Gisteravond hebben jullie Nafai uitgelachen omdat hij beweerde

visioenen te hebben gehad,' zei Vader. 'Maar ik zeg jullie dat jullie

nog heel wat kunnen leren van Nafai en Issib.  Zij  doen in elk geval

een poging te helpen. Het enige dat ik mijn twee oudste zoons hoor

doen is klagen.'

Mebbekew wierp Nafai een scherpe blik toe, maar Nafai was ban-

ger voor Elemak, die Vader alleen maar aanstaarde van onder zijn

zware oogleden. Gisteravond wilde u me niet geloven, Vader, zei Na-

fai in stilte. En vandaag zorgt u ervoor dat mijn broers me nog erger

haten dan voorheen.

'Jullie weten veel, Elemak, Mebbekew,' zei Vader, 'maar ondanks

al die kennis hebben jullie de begrippen trouw en gehoorzaamheid

nooit onder de knie weten te krijgen. Leer dat van jullie jongere

broers, opdat jullie de rijkdom en positie die jullie nastreven waardig

zullen zijn.'

Nu is het met me gedaan, zei Nafai in stilte. Ik ben zo goed als

dood. Ze zullen me deze hele reis niet beter behandelen dan een

worm in hun brood. Ik kan beter thuisblijven dan onder deze om-

standigheden meegaan, Vader, hartelijk bedankt.

'Vader, ik doe alles wat u wilt,' zei Elemak. Maar zijn stem klonk

kil en koud en Nafai werd misselijk bij het horen ervan.

Met een stuurs gezicht begon Elemak met de voorbereidingen

voor de reis. Zoals Nafai al had verwacht, negeerde Elya hem volledig

toen hij vroeg waarmee hij kon helpen. En Mebbekew keek hem aan

op een manier die Nafai de rillingen over de rug deed lopen. Hij wil

me dood hebben, dacht Nafai. Meb wil dat ik doodga.

Aangezien hij niet mocht helpen en het hem verstandig leek zich

de eerste tijd maar zo onopvallend mogelijk te gedragen, ging Nafai

naar de tent die hij deelde met Issib, en hielp zijn broer met pakken,

hetgeen voornamelijk neerkwam op het inpakken van zijn drijvers.

Toen hij zag hoe Issib verlangend naar zijn drijvers keek, begreep Na-

fai dat het zijn broer niets kon schelen wat Elemak of Mebbekew van

hem dachten - hij wilde naar de stad, waar hij zijn lichaam weer kon

gebruiken, waar hij vrij was en niet aangekleed hoefde te worden of

naar buiten hoefde te worden gedragen om zijn behoefte te doen, als

een kind of een huisdier. Hij is een gevangene van dat lichaam, dacht

Nafai. Toen was hij klaar en zat Issib in zijn stoel, hoog boven de

grond, als een humeurige koning op zijn troon. Hij was ongeduldig

en kon niet wachten om weer terug te zijn in Basilica.

Ze zijn allemaal ongeduldig, dacht Nafai. Maar geen van allen om

de juiste redenen. Ze willen geen van allen terug omdat ze de Alles-

ziener zo graag willen helpen bij het verwezenlijken van zijn plannen.

Even later stond Nafai aan de waterkant, met een tak in zijn han-

den die zeker tien centimeter dik was. Hij boog de tak tussen zijn

handen, boog hem als een hoefijzer. De tak bood verzet, maar gaf te-

vens mee onder de kracht van zijn greep.

'Kijk uit dat hij niet breekt,' zei Vader.

Nafai draaide zich geschrokken om. Hij liet de tak los, zodat deze

omhoogzwiepte; enkele bladeren sloegen hem in het gezicht.

'Hij heeft er zo lang over gedaan om te groeien,' zei Vader.

'Ik was niet van plan hem te breken.'

'Toch gebeurde het bijna,' zei Vader. 'Ik weet heel wat van planten

af. Jij niet. Je stond op het punt hem te breken.'

'Zo sterk ben ik niet eens.'

'Sterker dan je denkt.' Vader nam hem van top tot teen op. 'Veer-

tien.' Hij lachte een beetje. 'De genen van je moeder, niet de mijne,

ben ik bang. Als ik naar je kijk, zie ik...'

'Moeder?'

'Hoe Issib had kunnen zijn, als zijn lichaam net zo gezond was ge-

weest als zijn geest. Arme jongen.'

Arme jongen. Waarom kijkt u af en toe niet eens naar mij, Vader,

om  mij  te zien? In plaats van een denkbeeldig kind. In plaats van een

kleine jongen die visioenen verzint, waarom ziet u niet wat ik ben:

een man die de stem van de Allesziener heeft gehoord, nog duidelij-

ker dan uzelf.

'Ik ben bang,' zei Vader.

Nafai keek zijn Vader recht in de ogen. Neemt hij me in de ma-

ling?

'Ik stuur jullie op pad met een opdracht die gevaarlijker is dan je

broers volgens mij beseffen. Maar jij beseft het wel, nietwaar, Nafai?'

'Ik geloof van wel.'

'Na wat jij hebt gezien,' zei Vader. Maar het was evengoed een

vraag als een antwoord. Wat wilde hij weten, of Nafai de waarheid

kende over Elya en Meb? Dat kon het niet zijn, want dat wist Vader

zelf niet eens. Nee, Vader vroeg of Nafai werkelijk visioenen zag.

Nafais eerste reactie was woede - pijn, verontwaardiging. Maar

toen besefte hij dat het verkeerd was zo te reageren. Want Vader had

het recht hem dit te vragen, het recht om niet onmiddellijk in zijn vi-

sioenen te geloven, net zoals Issib al had gezegd. Hij deed zijn best

aan het idee te wennen dat Nafai net als hijzelf de Allesziener diende.

'Ja,' zei Nafai. 'Ik heb dingen gezien. Maar niets over de Index.'

'Gaballufix zal er geen afstand van willen doen,' zei Vader. 'In het

visioen deed hij dat wel, maar de Allesziener kan nu eenmaal niet al-

les weten. De Index is niet iets dat je gewoon kunt lenen. Het is een

bijzonder machtig ding.'

'Waarom? Wat kan het dan?'

'Ik weet niet wat het uit zichzelf kan doen. Maar ik weet wel dat

het macht betekent. Ik weet dat bij de Palwashantu, hij die de Index

in zijn bezit heeft het vertrouwen van de gehele clan geniet. Het aller-

hoogste aanzien. Gabya zal dat niet willen opgeven. Hij zal nog liever

een moord plegen. En daar stuur ik mijn zonen op af.'

Er verscheen een boze blik op Vaders gezicht. Nafai begreep: Hij

is kwaad op de Allesziener omdat dit van hem verlangd wordt.

Maar terwijl Nafai toekeek, wist Vader zijn woede in bedwang te

krijgen en werd zijn gezicht weer rustig. 'Ik hoop,' zei Vader zacht,

'ik hoop dat de Allesziener dit alles goed heeft overwogen.'

'Vader,' zei Nafai,  'ik  zal gaan en alles doen wat de Allesziener van

ons verlangt. Want ik weet dat de Allesziener dit niet van ons zou vra-

gen zonder zijn voorbereidingen te hebben getroffen om ons te hel-

pen zijn opdracht uit te voeren.'

Vader bleef hem een hele tijd staan aankijken. Toen glimlachte

hij. Nog nooit had Nafai een dergelijke glimlach op Vaders gezicht

gezien. De opluchting erin, het vertrouwen. 'Je voert hier toch geen

toneelstukje op, wel?' vroeg Vader. 'Je zegt toch niet gewoon wat je

denkt dat ik graag wil horen?'

'Wanneer heeft een van uw zoons ooit iets gezegd waarvan zij

dachten dat u het graag wilde horen?' vroeg Nafai.

Nu begon Vader te lachen. Hij wierp zijn hoofd achterover en

schaterde het uit. 'Nog nooit!' riep hij uit. En toen, even plotseling

als het begonnen was, hield het lachen op. Vader nam Nafais gezicht

tussen zijn grote handen, vol eeltknobbels en littekens en ruw van al

die jaren werken met boomschors en tuigleer en stenen, en terwijl hij

die grote handpalmen tegen Nafais wangen hield, boog hij zich naar

voren en kuste hem op de mond. 'Mijn zoon,' fluisterde hij. 'Mijn

zoon.'

Even stonden ze daar samen, naast de boom, aan het water, totdat

zij voetstappen hoorden en zich omdraaiden. Het was Elemak, zijn

gezicht nog steeds nors en boos. 'Tijd om te gaan,' zei hij. 'Als we

vandaag tenminste nog een beetje op willen schieten.'

'Ja, gaan jullie maar,' zei Vader. 'Ik wil jullie geen minuut langer

ophouden dan nodig is.'

Binnen enkele minuten zaten zij weer op hun kamelen, op weg

naar de stad.
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Basilica was nog niet in zicht, maar Elemak kende de weg. Hij kende

hem even goed als de huid van zijn eigen gezicht in de spiegel, elke

moedervlek, elk bobbeltje, elke oneffenheid waarop het scheermes

bleef hangen zodat het ging bloeden. Hij kende de schaduwen van

elk moment van de dag, op welke plekken water te vinden was na een

regenbui, waar rovers zich verscholen konden houden.

Het was een van die plekken waar Elemak zijn broers nu naartoe

bracht. Ze hadden al een tijdlang niet de weg zelf gevolgd, maar tot

nu toe waren ze nog wel binnen gezichtsafstand gebleven. Nu lieten

ze de weg achter zich en even later werd de bodem zo onbegaanbaar

dat hij hen liet stoppen en afstijgen.

'Waarom stoppen we hier?' vroeg Mebbekew.

'De drijvers doen het weer,' zei Issib. 'We zijn al zo dicht bij de stad

dat ik me kan voortbewegen zonder die verdomde stoel.'

Elemak keek naar zijn gehandicapte broer en schudde zijn hoofd.

'Nog niet betrouwbaar. We zullen de stoel afladen - je zult hem moe-

ten gebruiken.'

Issib was meestal heel meegaand, maar nu niet. 'Ga er zelf maar in

zitten als je denkt dat hij zo lekker zit.'

'Denk nu eens na,' zei Elemak. 'Die drijvers zullen hooguit met

tussenpozen werken. Voor je het weet raak je uit balans en val je en

dat kunnen we nu niet hebben. Gebruik de stoel.'

'Naarmate we de stad naderen zal het alleen maar beter gaan.'

'We zullen de stad niet naderen,' zei Elemak.

'Wat gaan we dan doen?' vroeg Mebbekew.

'We dalen af in dit ravijn, tot waar het magnetisme van Basilica zé-

ker niet zal reiken, en daar wachten we tot de duisternis invalt.'

'En dan?' vroeg Mebbekew. 'Aangezien jij denkt dat je het hier

voor het zeggen hebt, dacht ik dat wel te kunnen vragen.'

Elemak had dergelijke situaties wel vaker meegemaakt met mede-

reizigers, en soms zelfs met betaalde krachten. Hij wist hoe hij het

moest aanpakken - meteen de kop indrukken, waar iedereen bij was,

zodat niemand eraan kon twijfelen wie hier de leiding had. Dus in

plaats van Mebbekews vraag te beantwoorden, greep hij zijn armen

vast - dunne, vrouwelijke armen, de armen van een  acteur,  bij de Al-

lesziener! - en smeet hem tegen een rotswand. De plotselinge bewe-

ging maakte een van de kamelen aan het schrikken. Het dier stampte,

spuwde en protesteerde luidruchtig. Even was Elemak bang dat hij

het dier zou moeten gaan kalmeren - maar nee, Nafai had hem al, en

was bezig hem weer rustig te krijgen. Eindelijk deed die jongen eens

iets nuttigs in plaats van witte voetjes te halen bij Vader. Heel anders

dan Mebbekew, die slechts betrouwbaar was in zijn onbetrouwbaar-

heid. Waarom Gaballufix hem ooit in vertrouwen had genomen, had

Elemak nooit begrepen. Gabya moest toch hebben geweten dat

Mebbekew zijn mond voorbij zou praten? Ook al had hij Vader niet

rechtstreeks over het complot verteld, hij had het in elk geval tegen

iemand verteld - hoe had Vader er anders achter kunnen komen?

Er stond pure paniek in Mebbekews ogen, en pijn, dat ook - zijn

hoofd was gevoelig in aanraking gekomen met de rots. Net  goed,

dacht Elemak. Denk maar eens even aan pijn. En bedenk je in het

vervolg tweemaal voordat je onderweg mijn autoriteit aanvecht.

'Ik heb hier de leiding,' fluisterde Elemak.

Meb knikte.

'En ik zeg dat we wachten tot het donker is.'

'Ik maakte maar een grapje,' jammerde Meb. 'Je hoeft alles toch

niet zo serieus op te vatten?'

Voor die opmerking had Elemak hem bijna een klap verkocht. Se-

rieus? Besef je dan niet dat daar, in Basilica, de machtigste, gevaarlijk-

ste man van de stad er vrijwel zeker van overtuigd is dat wij hem ver-

raden hebben en Vader hebben gewaarschuwd om te vluchten? Voor

Mebbekew was Basilica een stad van vertier en opwinding. Nou, op-

winding was er waarschijnlijk voldoende te vinden, maar van vertier

zou geen sprake zijn.

Maar Elemak sloeg Meb niet, omdat dat overdreven zou zijn en er-

gernis zou uitlokken bij de anderen, in plaats van respect. Elemak

wist hoe hij mannen moest aanvoeren en hij wist ook hoe hij zijn ei-

gen gevoelens in bedwang moest houden, zonder er zijn oordeel door

te laten vertroebelen. Hij liet Mebbekew los en keerde hem de rug

toe, teneinde zijn absolute vertrouwen in zijn eigen leiderschap te to-

nen en tevens zijn minachting voor Mebbekew. Meb zou het niet wa-

gen hem aan te vallen, zelfs niet in de rug.

'Wat we doen als het eenmaal donker is, is eenvoudig genoeg. Ik

ga de stad in om met Gaballufix te praten en ik breng de Index mee

terug.'

'Nee,' zei Issib. 'Vader zei dat we met ons allen moesten gaan.'

Alweer iemand die in opstand kwam - maar ditmaal was het niet

zo ernstig en bovendien was het Issib de kreupele maar, dus machts-

vertoon was hier compleet uit den boze. 'We zijn toch allemaal hier?

Ik kèn Gaballufix. Hij is mijn halfbroer - hij is net zoveel mijn broer

als jullie dat zijn. Ik heb de beste kans hem over te halen de Index aan

ons te geven.'

'Wil je zeggen dat we dit hele eind zijn gekomen,' zei Issib, 'en dat

je me nu dwingt om hier te blijven, in die metalen doodskist van me,

zonder nog dichter bij de stad te mogen komen?'

'Beter die stoel dan een echte doodskist,' zei Elemak. 'Als je soms

denkt dat het een pretje voor me zal zijn om de stad in te gaan, dan

ben je niet goed bij je hoofd. Gaballufix is gevaarlijk.'

'Dat is hij inderdaad,' zei Nafai. 'Elya heeft gelijk. Als we samen

gaan en we slagen niet in onze opdracht, dan lopen we ook de kans

om samen gedood te worden - of samen in de gevangenis terecht te

komen of iets dergelijks. Als één van ons gaat, dan blijven er altijd

nog drie van ons over om iets te ondernemen als hem iets overkomt.'

'Als mij iets overkomt, gaan jullie terug naar Vader,' zei Elemak.

'Ja, ja,' zei Meb. 'Ik weet zeker dat we de weg nu allemaal wel uit

ons hoofd kennen.'

'Jij mag niet gaan,' zei Issib. 'Jij bent de enige die ons weer naar

huis kan brengen.'

'Ik ga wel,' zei Nafai.

'Ja hoor,' zei Elemak lachend.  'Jij,  degene die het meest lijkt op

Vrouwe Rasa. Ik geloof niet dat je de situatie helemaal begrijpt, Nyef

- één blik op jou en Gaballufix wordt herinnerd aan de enige verne-

dering waarvoor hij zich nooit heeft kunnen wreken - Vrouwe Rasa

die na twee dochters zijn contract laat verlopen en binnen een week

een nieuw contract sluit met Vader - dat zij overigens nog steeds niet

verbroken heeft. Als jij in je eentje het huis van Gaballufix binnen-

gaat, zonder dar iemand in de stad weet dat je daar bent, Nyef, dan

ben je zo goed als dood.'

'Ik dan,' zei Mebbekew.

'Jij zou je alleen maar een stuk in je kraag drinken of met de een of

andere vrouw in bed duiken,' zei Elemak, 'om dan terug te komen en

glashard te beweren dat je Gaballufix hebt gesproken en dat hij nee

heeft gezegd.'

Mebbekew leek met het idee te spelen om kwaad te worden, maar

koos eieren voor zijn geld. 'Misschien,' zei Mebbekew. 'Maar het is

het beste plan wat ik tot nu toe gehoord heb.'

'En ik dan?' vroeg Issib.  'Ik  ga het vragen. Wat zal Gaballufix een

invalide nu aandoen?'

Elemak schudde zijn hoofd. 'Als hij er zin in heeft, breekt hij je

met zijn blote handen in tweeën.'

'En met zo iemand was jij bevriend?' vroeg Mebbekew.

'We zijn broers. We hebben onze eigen broers nu eenmaal niet

voor het uitkiezen,' zei Elemak. 'We hebben het maar te doen met

wat we krijgen.'

'Een kreupele zou hij geen kwaad doen,' zei Issib opnieuw. 'Het

zou hem bij zijn eigen mensen te schande maken.'

Elemak wist dat lssib gelijk had. Die kreupele had waarschijnlijk

de meeste kans bij Gaballufix binnen te komen, een onderhoud met

hem te hebben en het er levend vanaf te brengen. De moeilijkheid

was dat Elemak Issib en Nafai niet met de man kon laten praten. Ga-

ballufix zou makkelijk iets kunnen zeggen dat Elemak in diskrediet

zou brengen. Nee, het moest Elemak zelf zijn, zodat hij Gabya alleen

kon spreken, misschien wat zaken glad kon strijken en een poging

kon doen zijn broer ervan te overtuigen dat hij absoluut niets tegen

Vader had gezegd over het plan om Roptat te doden in omstandighe-

den die Wetchik als schuldige zouden aanwijzen. Als ze hier ooit ach-

ter kwamen, zouden Meb en Issya en Nyef niet begrijpen dat dit op

den lange duur het beste plan was geweest voor Vaders eigen welzijn.

Als ze Vader niet op deze manier uitschakelden, zou het uiteindelijk

Vader zelf wel eens kunnen zijn die onder mysterieuze omstandighe-

den zou sterven.

'Ik heb een idee,' zei Elemak. 'Aangezien we het toch nooit eens

worden over wie er moet gaan, laten we de beslissing aan de Alleszie-

ner over. Een beproefde traditie - we loten erom.'

Hij bukte zich en raapte een handvol kiezelsteentjes van de grond.

'Drie lichte en één donkere.' Maar terwijl hij dit zei zorgde Elemak

ervoor ongezien een vierde licht gekleurde steen tussen twee van zijn

vingers te klemmen. 'De donkere steen gaat de stad in.'

'Goed,' zei Meb, en de anderen knikten.

'Ik houd de stenen wel vast,' zei Nafai.

'Niemand houdt de stenen vast, jongetje,' zei Elemak. 'Te veel

kans op vals spelen, nietwaar?' Elemak stak zijn hand omhoog naar

een rotsrichel, waar zij geen van vieren op konden kijken. Daar be-

gon hij de steentjes omstandig door elkaar te husselen. 'Maar wan-

neer ik klaar ben, mag jij ze ook nog wel even schudden, Nafai,' zei

hij. 'Op die manier weten we zeker dat niemand weet welke steen

waar ligt.'

Nafai kwam onmiddellijk naar voren, reikte naar de richel en

schudde de stenen nog eens door elkaar. Natuurlijk waren het er vier

- Elemak wist dat hij vier stenen zou voelen en tevreden zou zijn.

Wat Nafai echter niet kon weten was, dat de donkere steen tussen

Elemaks vingers geklemd zat en dat de vier stenen op de richel alle-

maal licht waren.

'Nu je daar toch staat, Nyef, kan je er net zo goed meteen een kie-

zen.'

Nafai, de arme ziel, pakte een licht gekleurde steen en bleef daar

even fronsend naar staan kijken. Wat had hij dan verwacht? Dit was

geen kinderspel. Deze jongens leken niet te beseffen dat een man met

Elemaks verantwoordelijkheden het op reis niet lang zou hebben uit-

gehouden als hij niet had geweten hoe hij het trekken van lootjes naar

zijn hand kon zetten.

'Nu ik,' zei Issib.

'Nee,' zei Elemak. 'Nu ben ik aan de beurt.' Dat was een andere

spelregel - Elemak moest al vroeg trekken, anders werden de anderen

misschien zo achterdochtig, dat ze de stenen wilden controleren en

dan zouden ze zien dar er geen donkere steen bij lag. Hij reikte om-

hoog, maakte een hele voorstelling van het rommelen met de stenen

en haalde er vervolgens de donkere uit, natuurlijk - maar met de ene

lichte steen die nu te veel was tussen zijn vingers. Wanneer ze het wil-

den controleren, zouden ze nog maar twee stenen op de richel aan-

treffen.

'Je hebt het gevoeld,' zei Mebbekew.

'Doe niet zo onsportief,' zei Elemak. 'Als alles goed gaat, kunnen

we misschien nog wel met ons vieren de stad in. Het hangt er hele-

maal vanaf hoe Gaballufix reageert, nietwaar? En hij is mijn broer -

als iemand hem kan overhalen, ben ik dat.'

'Ik ga in elk geval de stad in, wat er ook gebeurt,' zei Issib. 'Ik zal

wachten tot jij terugkomt, maar ik ga hier niet weg zonder eerst even

in de stad te zijn geweest.'

'Issya,' zei Elemak, 'ik kan niet beloven dat ik je zal toestaan je bin-

nen de stadsmuren te begeven. Maar ik kan je wèl beloven dat je,

voordat we hier weggaan, zo dicht in de buurt komt dat je je drijvers

kunt gebruiken, goed?'

Issib knikte stuurs.

'Maar ik wil jullie woord hebben dat niemand deze plek verlaat

totdat ik terug ben.'

'En wat doen we als Gaballufix je vermoordt?' vroeg Meb.

'Dat doet hij niet.'

'Wat moeten we doen,' hield Meb vol, 'wanneer je niet terug-

komt?'

'Als ik voor zonsopgang niet terug ben,' zei Elemak, 'dan ben ik

dood of om een andere reden niet in staat om te komen. Op dat mo-

ment, mijn allerliefste broertjes, heb ik niet langer de leiding en kan

het me verder weinig schelen wat jullie doen. Ga naar huis, ga terug

naar Vader of ga de stad in en duik met iemand de koffer in, of laat je

een kopje kleiner maken, het zal me werkelijk een zorg zijn. Maar

maak je geen zorgen - ik kom heus wel terug.'

Dat gaf hun heel wat om over na te denken terwijl hij hen door de

kloof leidde, naar een open plek waar niemand hen zou kunnen vin-

den. 'Kijk eens,' zei Elemak. 'Van hieruit kunnen jullie zelfs de stads-

muren al zien. In de verte zie je de Hoge Poort.'

'Is dat de poort die jij gaat gebruiken?' vroeg Nafai.

'Op de heenweg wel,' zei Elemak. 'Op de terugweg neem ik genoe-

gen met elke poort die ik kan bereiken.'

Met die woorden liep hij met grote passen weg en wenste dat hij

zich half zo zelfverzekerd voelde als hij tegenover hen deed voorko-

men.

 

De stad binnenkomen via de Hoge Poort was veel makkelijker dan

via de Markt Poort - hier was immers geen goudmarkt om te bevei-

ligen. Niettemin moest Elemak zijn duim laten scannen om zijn bur-

gerschap te bewijzen, dus wist de stadscomputer dat hij zich in de

stad bevond. Elemak twijfelde er niet aan dat, zelfs als Gabya's huis-

computer niet rechtstreeks was aangesloten op de stadscomputers -

hetgeen natuurlijk illegaal zou zijn - hij in elk geval informanten had

binnen de stadsraad, en als het Gabya ook maar iets kon schelen of

Elemak Basilica binnenkwam, dan zou hij die informatie binnen en-

kele ogenblikken tot zijn beschikking hebben.

Het was al een hele opluchting voor Elemak dat de wachtpost bij

de poort hem niet meteen in zijn kraag had gegrepen; dat betekende

dat Gaballufix geen opdracht had gegeven hem bij aankomst onmid-

dellijk te arresteren. En anders betekende het dat Gabya toch nog

niet over zoveel macht in de stad beschikte als hij tegenover vrienden

en aanhangers zo graag deed voorkomen. Misschien lag het nog niet

in zijn macht om de poortwachters opdracht te geven zijn persoonlij-

ke vijanden in hechtenis te nemen.

Ben ik zijn vijand? dacht Elemak. Zijn broer, ja. Zijn vriend, nee.

Een tijdlang bondgenoot, ja. Omdat wij allebei inzagen dat we voor-

deel konden hebben bij een nauwere relatie. Maar zal hij me nu be-

schouwen als een oude zakelijke transactie die is mislukt, als een mo-

gelijk nuttige vriend of als een verrader die gestraft moet worden?

Elemak was van plan geweest rechtstreeks naar het huis van Gabal-

lufix te gaan, maar toen hij eenmaal in de stad was kon hij zichzelf er

niet toe brengen. Hij rende in looppas van High Funnel naar Library

Street, en nam vervolgens Temple naar Wing. Zowel Temple als

Wing hadden hem tot vlak bij Gabya's huis kunnen brengen, maar

inmiddels begon Elemak zich steeds meer zorgen te maken over de

soldaten die hij passeerde, of die hem passeerden. In de eerste plaats

waren het er al veel meer dan in de tijd voordat Vader hen had mee-

genomen naar de woestijn, en ook al vermeed hij het hen recht in de

ogen te kijken, toch maakten ze hem steeds nerveuzer. Toen hij op

een gegeven moment een groep van een stuk of tien soldaten Wing

Street zag inslaan, dook hij in een portiek en dwong zich ertoe hen in

het voorbijgaan eens goed te bekijken.

Hij zag meteen wat er mis was. Ze zagen er allemaal hetzelfde uit-

de gezichten, de kleding, de wapens, alles. 'Onmogelijk,' fluisterde

hij. Zoveel identieke mensen konden er niet tegelijkertijd op de we-

reld rondlopen. Hij dacht aan de oude verhalen over klonen - heksen

en tovenaars die de wereld in hun macht trachtten te krijgen door ge-

netisch identieke kopieën van zichzelf te scheppen, die zich vervol-

gens onveranderlijk (tenminste, in de verhalen) tegen hun scheppers

keerden en hen vermoordden. Maar dit was de realiteit en dit waren

Gabya's soldaten; en Gabya wist net zo weinig van klonen als van

vliegen en ook al  kon  hij klonen maken, dan zou hij beslist een beter

model hebben gekozen in plaats van deze nietszeggende, dom ogen-

de spierbundels die met tientallen tegelijk door de straten liepen.

'Allemaal nep,' zei een vrouwenstem.

Er stond niemand bij Elemak in de deuropening. Pas toen hij de

straat weer opging zag hij de spreekster, een leeftijdloze, smerige war-

geest, geheel naakt, op de dikke lagen vuil en stof na die haar lichaam

bedekten. Elemak behoorde niet tot degenen die wargeesten als lust-

objecten zagen, hoewel een aantal van zijn vrienden hen zo nu en dan

gebruikten als een soort urinoir voor lustgevoelens. Normaal gespro-

ken zou hij haar geen blik waardig hebben gekeurd, maar ze leek zijn

gefluisterde opmerking te beantwoorden en trouwens, met wie kon

hij nu veiliger praten dan met een anonieme heilige vrouw uit de

woestijn?

'Hoe doen ze dat?' vroeg hij. 'Zo op elkaar lijken, bedoel ik.'

'Ze zeggen dat het een oude theatertechniek is, die zo'n duizend

jaar geleden erg veel werd gebruikt.'

Ze praatte niet als een woestijnvrouw. 'Hoe werkt het?'

'Het is een soort dun gaas, dat gedragen wordt als een mantel. Een

knopje in de gordel schakelt het aan en uit. Het past zich automatisch

aan aan het licht - in de zon wordt het heel helder en in maanlicht of

schaduw worden de omtrekken veel subtieler. Het zit heel slim in el-

kaar.'

Naarmate zij langer aan het woord was, begon haar stem steeds be-

schaafder te klinken.

'Wie ben je?' vroeg hij.

Ze keek hem recht in het gezicht. 'Ik ben de Allesziener,' zei ze. 'En

wie ben jij, Elemak? Ben jij mijn vriend of mijn vijand?'

Een moment lang bleef Elemak haar vol afgrijzen staan aanstaren.

Hij had zich zoveel zorgen gemaakt om Gaballufix en was zo bang ge-

weest dat een soldaat hem zou herkennen, zijn naam zou roepen en

hem mee zou voeren of ter plekke zou doden, dat hij, nu de een of an-

dere gekkin hem op straat zomaar herkende, even totaal niet wist wat

hij moest doen. Hoe houd je je verscholen wanneer zelfs de bedelaars

op straat je bij naam kennen? Pas toen zij zich verroerde, en met haar

middelvinger in haar navel begon te peuteren, alsof ze in de een of an-

dere weerzinwekkende smurrie stond te roeren, won zijn afkeer het

van zijn angst en rende hij blindelings de straat op.

En zo kwam er van zijn plan om zich rustig, onopvallend door de

straten te begeven, niets terecht. Hij had echter nog net voldoende

tegenwoordigheid van geest om niet direct naar het huis van Gabya

te gaan, niet in de toestand waarin hij nu verkeerde. Maar waar moest

hij dàn heen? De macht der gewoonte zou hem naar het huis van zijn

moeder voeren - de oude Hosni had een mooi, oud huis in de Wells,

in de buurt van de Achterpoort, waar zij zich wat met politiek be-

moeide en de reputaties van opkomende jonge mannen en vrouwen

kon maken of breken. Maar gewoonte moest het afleggen tegen ver-

langen en in plaats van zijn toevlucht te zoeken bij zijn moeder, stond

hij even later op de stoep van Rasa's woning.

Natuurlijk had hij hier als jongeling gestudeerd, nog voordat Va-

der met haar was getrouwd; sterker nog, Rasa had zijn vader leren

kennen omdat zijn moeder hem bij Rasa had ondergebracht. Het

was wel een beetje genant geweest zijn medeleerlingen te horen rod-

delen over de relatie tussen hun leermeesteres en Elya's vader - hij

had zich er dan ook nooit meer helemaal thuisgevoeld tot hij op der-

tienjarige leeftijd de school had verlaten. Nu bezocht hij Rasa's huis

echter niet langer als student, maar als minnaar - en in die hoedanig-

heid was hij hier meer dan welkom.

Even aarzelde Elemak en besefte dat hij nu precies deed wat hij zijn

jongere broers verboden had - dit was iets persoonlijks, terwijl hij ge-

acht werd een opdracht voor Vader uit te voeren. Maar mocht hij al

wat wroeging voelen, dan liet hij dat gevoel onmiddellijk weer varen.

Zijn hofmakerij aan het adres van Eiadh ging veel verder dan het na-

jagen van een voordelig huwelijk. Gedurende de afgelopen paar

maanden was hij verliefd op haar geworden; hij begeerde haar hevi-

ger dan hij ooit een vrouw had begeerd. Haar stem klonk hem als

muziek in de oren, haar lichaam was een oneindig veelzijdige sculp-

tuur dat hem met elke beweging wist te verbijsteren. Maar naarmate

zijn aanbidding voor haar groeide, nam ook de angst toe dat haar ge-

voelens voor hem geen gelijke tred hadden gehouden met de zijne.

Hij wist niet beter of zij wilde hem alleen omdat hij de erfgenaam was

van de grote Wetchik, die haar een enorm fortuin en veel aanzien kon

bieden. En als dat alles was wat zij in hem zag, alles wat zij voor hem

voelde, dan zou zij zich door de recente gebeurtenissen zeker van

hem afkeren. Het zou wel eens niet langer zo voordelig voor haar

kunnen zijn om  nu  nog met de erfgenaam van de Wetchik te trou-

wen, nu zo'n groot deel van de zaak gesloten of verkocht was. Hoe

zou zij nu op hem reageren?

Hij trok aan het koord; de bel ging. Het was nog een ouderwetse

bel, een zware gong, in plaats van de muzikale belletjes die tegen-

woordig zo in de mode waren. Tot zijn verrassing was het niemand

minder dan Rasa zelf die de deur opendeed.

'Er staat een man voor mijn deur,' zei zij. 'Een sterke jongeman,

met het zweet en het stof van de woestijn op zijn gezicht. Wat moet

ik hiervan denken? Breng je mij bericht van mijn man? Of breng je

nieuwe dreigementen van Gaballufix? Ben je gekomen om mijn

nichtje Eiadh te schaken? Of kom je hier met angst in je hart, terug

naar het huis van je kindertijd, hopend op een bad en een maaltijd en

vier stevige muren om je veilig tussen te voelen?'

Alles werd met zoveel humor gezegd, dat Elemaks angst als sneeuw

voor de zon verdween. Het gaf hem een goed gevoel dat Rasa hem

vrijwel als een gelijke, en met oprechte genegenheid aansprak. 'Met

Vader is alles goed,' antwoordde hij, 'Gabya heb ik sinds mijn terug-

keer in de stad nog niet gezien, Eiadh hoop ik nog wel te zien, maar

ik heb momenteel geen plannen om haar te schaken en wat dat bad

en die maaltijd betreft - die gastvrijheid zou ik dankbaar aanvaarden,

maar ik zou er nooit om hebben gevraagd.'

'Dat denk ik ook niet,' zei Rasa. 'Het is meer iets voor jou om naar

binnen te stormen en van Eiadh te verwachten dat ze je meteen in de

armen valt, terwijl je naar kamelen stinkt en met elke stap die je zet

bergen stof achterlaat. Kom binnen, Elemak.'

Terwijl hij lag te genieten van zijn bad, voelde hij zich opnieuw

een beetje schuldig bij de gedachte aan zijn broers, die de hele dag in

de bloedhitte tussen de rotsen op hem zaten te wachten - maar aan

de andere kant was het ook weer niet zo onverstandig zich te wassen

en te verschonen alvorens naar Gaballufix te gaan. Hij zou er lang

niet zo wanhopig uitzien en het zou bovendien duidelijk maken dat

hij vrienden had in de stad - een aanzienlijk betere onderhandelings-

positie. Tenzij Gaballufix het als bewijs zag dat Elemak dubbel spel

had gespeeld. Niet aan denken, niet aan denken. Zijn kleren, fris ge-

wassen en gelucht, waren voor hem neergelegd in de secator en hij

trok ze dankbaar weer aan toen hij uit had kwam en liet zich intussen

door de secator afdrogen. De haarolie liet hij staan - het haar vrij van

olie houden was een van de manieren waarop aanhangers van de pro-

Potokgavan-partij van hun overtuiging blijk gaven, omdat ze daar-

mee te kennen gaven in geen enkel opzicht op de Natkoppen te wil-

len lijken.

Eiadh wachtte op hem in Rasa's eigen salon. Ze leek verlegen,

maar dat beschouwde hij als een goed teken - ze maakte in elk geval

geen hooghartige of boze indruk. Maar zou hij het wagen zich de vrij-

heden te veroorloven die zij hem tijdens hun laatste ontmoeting had

toegestaan? Of was dat wellicht te aanmatigend, gezien de verande-

ring van zijn omstandigheden? Hij liep naar haar toe, maar in plaats

van naast haar op de bank te gaan zitten, liet hij zich op één knie voor

haar op de grond zakken en reikte naar haar hand. Ze liet hem zijn

gang gaan en raakte toen met haar andere hand even zijn wang aan.

'Zijn wij opeens vreemden voor elkaar?' vroeg ze. 'Waarom kom je

niet naast me zitten?'

Zij had zijn aarzeling begrepen en dit was de bevestiging die hij

nodig had. Hij ging meteen naast haar zitten, kuste haar, legde zijn

hand op haar middel en voelde hoe zij hartstochtelijk ademde en zich

gretig tegen hem aanvlijde. Aanvankelijk zeiden ze maar weinig, al-

thans in woorden; maar haar daden vertelden hem dat haar gevoelens

voor hem onveranderd waren gebleven.

'Ik dacht dat je voorgoed was weggegaan,' fluisterde zij na een lan-

ge stilte.

'Niet van jou,' zei hij. 'Maar ik weet niet wat de toekomst voor me

in petto heeft. De opschudding in de stad, Vaders ballingschap...'

'Sommigen beweren dat jouw broer een complot beraamde om je

vader te vermoorden...'

'Dat zou hij nooit doen.'

'En anderen zeggen dat je vader een complot beraamde om je

broer te vermoorden...'

'Nonsens. Belachelijk. Het zijn gewoon twee koppige mannen,

dat is alles.'

'Dat is niet alles,' zei Eiadh. 'Jouw vader is hier nooit aan de deur

gekomen met soldaten en dreigementen dat hij binnen kon komen

wanneer hij maar wilde, zoals Gaballufix heeft gedaan.'

'Is hij hier gekomen?' vroeg Elemak boos. 'Waarom?'

'Hij is ooit Tante Rasa's man geweest, vergeet dat niet - ze hebben

twee dochters...'

'Ja, ik geloof dat ik die wel eens heb ontmoet.'

'Natuurlijk,' zei zij, lachend. 'Het zijn je eigen nichtjes, dat weet ik

best. En het zijn ook zusjes van Nyef en Issib - wat zitten families

soms toch ingewikkeld in elkaar. Maar wat ik wilde zeggen is dat het

op zich niet zo heel vreemd was dat Gaballufix hier naartoe kwam.

Het was de manier waarop hij kwam, met die soldaten in die afschu-

welijke kostuums waarin ze allemaal zo... onmenselijk lijken.'

'Ik heb gehoord dat het een vorm van holografie is.'

'Een heel oude theatertruc. Nu ik het zelf heb gezien, ben ik blij

dat onze acteurs verf gebruiken, of hooguit maskers. Hologrammen

zijn griezelig. Onnatuurlijk.' Zij stak haar hand onder zijn hemd en

aaide over zijn borst. Het kietelde. Hij huiverde. 'Zie je wel?' zei zij.

'Hoe kan een hologram ooit zo aanvoelen? Hoe is het mogelijk dat ie-

mand zo  onecht wil  zijn?'

'Ik kan me zo voorstellen dat ze onder het hologram echt genoeg

zijn. En ze kunnen gekke bekken naar je trekken zonder dat je het

ziet.

Ze schoot in de lach. 'Stel je voor dat je een acteur bent en je moet

zo'n ding aan? Dan ziet toch niemand je gezicht?'

'Misschien werden ze alleen gebruikt voor niet-sprekende rollen -

zodat dezelfde acteurs tientallen rollen konden spelen zonder zich te

hoeven verkleden.'

Eiadhs ogen werden groot van verbazing. 'Ik wist niet dat jij zoveel

afwist van het theater.'

'Ik heb eens een actrice het hof gemaakt,' zei Elemak. Hij zei dit

met opzet, terwijl hij heel goed wist hoe vervelend de meeste vrou-

wen het vonden om verhalen over oude liefdes aan te horen. 'Ik vond

haar toen heel erg mooi. Maar dat kwam omdat ik jóu nog nooit had

gezien. Nu vraag ik me af of ze iets meer was dan een hologram.'

Ze kuste hem als beloning voor het mooie compliment.

Toen ging de deur open en kwam Rasa binnen. Ze had hun de cor-

recte vijftien minuten in elkaars gezelschap toegestaan - misschien

iets langer. 'Wat aardig van je dat je ons komt bezoeken, Elemak.

Dank je wel, Eiadh, dat je je over onze gast hebt ontfermd terwijl ik

bezigheden elders had.' Dit was een verfijnd spel, waarbij net werd

gedaan alsof de jongeman in kwestie de vrouw des huizes kwam be-

zoeken, terwijl de jonge vrouw die hij het hof maakte de gastvrouw

alleen maar hielp om haar gast aangenaam bezig te houden.

'Ik ben u buitengewoon dankbaar voor al uw gastvrijheid,' zei Ele-

mak. 'U hebt een vermoeide reiziger gered, vrouwe Rasa; ik wist niet

hoezeer ik de dood nabij was, totdat uw goedheid mij weer tot leven

wekte.'

Rasa wendde zich tot Eiadh. 'Hij is hier echt erg goed in, vind je

ook niet?'

Eiadh glimlachte lief.

'Vrouwe Rasa,' zei Elemak, 'ik weet niet wat de toekomst zal bren-

gen. Vandaag ga ik Gaballufix opzoeken en ik weet niet hoe dat zal

uitpakken.'

'Ga dan niet naar hem toe,' zei Rasa, terwijl er een ernstige uit-

drukking op haar gezicht verscheen. 'Volgens mij is hij bijzonder ge-

vaarlijk geworden. Roptat is ervan overtuigd dat er een complot be-

stond om hem tijdens die ontmoeting in het koelhuis, op de dag dat

Wetchik vertrok, te vermoorden. Als Wetchik zich aan de afspraak

had gehouden was Roptat regelrecht in de val gelopen. Ik geloof hem

- ik geloof dat Gaballufix niet terugdeinst voor moorden.'

Elemak wist zeker dat dit het geval was; maar hij wist niet wat er

zou gebeuren als hij Rasa's vermoedens bevestigde. Rasa en Eiadh

zouden zich bij voorbeeld kunnen afvragen hoe Elemak van een der-

gelijk complot kon afweten en waarom hij Roptat dan niet zelf was

gaan waarschuwen. Vrouwen begrepen nu eenmaal niet dat het

soms, teneinde de duizenden doden van een oorlog te voorkomen,

beter en vreedzamer was om het conflict uit de weg te helpen met één

enkel vroegtijdig sterfgeval. Een kwestie van goede strategie kon door

onwetenden zo gemakkelijk als moord worden geïnterpreteerd.

'Misschien,' zei Elemak. 'Hoe kunnen wij weten wat zich in ie-

mands hart afspeelt?'

'Ik weet wat zich in iemands hart afspeelt,' zei Eiadh. 'En het mij-

ne kent geen geheimen voor hem.'

'Als je het nu niet over Elemak hebt,' zei Rasa, 'dan zou het me niet

verbazen als die arme Elemak nu zelf met moordplannen gaat rond-

lopen.'

'Natuurlijk heb ik het over Elya,' zei Eiadh. Ze pakte zijn hand en

legde die in haar schoot.

'Vrouwe Rasa, ik ga niet zonder reden bij Gaballufix op bezoek.

Vader heeft me gestuurd. Hij heeft iets nodig dat alleen Gaballufix

hem kan geven.'

'Wij hebben allemaal iets nodig wat alleen Gaballufix ons kan ge-

ven,' zei Rasa, 'en dat is vréde. Als je hem toch ziet kun je dat mis-

schien meteen ter sprake brengen.'

'Ik zal het proberen,' zei Elemak, hoewel zij natuurlijk allebei wis-

ten dat hij dat niet zou doen.

'Wat wil Wetchik? Heeft hij je geen boodschap voor mij meegege-

ven?'

'Hij verwachtte waarschijnlijk niet dat ik u zou zien,' zei Elemak.

'Ik ben hier vanwege een visioen van de Allesziener. En ik niet alleen,

wij zijn hier alle vier...'

'Zelfs Issib? Hier?'

'Nee. Ik heb hen achtergelaten op een veilige plek buiten de stad.

Wat mij betreft weet niemand anders dan u en Eiadh dat ze daar zijn.

Met een beetje geluk krijg ik de Index en kan ik nog voor de avond de

stad weer verlaten. Ik heb geen idee wat er daarna zal gebeuren en

wanneer wij weer terugkomen.'

'De Index,' fluisterde Rasa. 'Dan kan hij nooit meer terugkeren.'

Elemak keek haar verontrust aan. 'Waarom? Wat is er?'

'Niets,' zei zij. 'Ik bedoel, ik weet het ook niet. Alleen dat... laten we

zeggen dat, als de Palwashantu erachter komen dat de Index weg is...

'Hoe kan dat nu zo belangrijk zijn? Voordat Vader ons erop uit-

stuurde om dat ding te gaan halen had ik er zelfs nog nooit van ge-

hoord.'

'Nee, er wordt niet zoveel over gesproken,' zei Rasa. 'Dat is eigen-

lijk ook nooit nodig geweest. Of misschien wilde de Allesziener het

niet.

'Waarom? Er zijn zoveel indexen - tientallen in elke bibliotheek

ter wereld, in Basilica alleen moeten er al honderden zijn. Waarom is

dit dan  de  Index?'

'Dat weet ik niet precies,' zei Rasa. 'Echt niet. Ik weet alleen dat

het het enige voorwerp is uit de mannelijke eredienst, waarvan ook

melding wordt gemaakt in de overleveringen van de vrouwen.'

'Eredienst? Wat wordt er dan mee gedaan?'

'Dat weet ik niet. Bij mijn weten is er nog nooit gebruik van ge-

maakt. Ik heb hem nooit gezien. Ik weet niet eens hoe hij eruitziet.'

'O, dat belooft veel goeds,' zei Elemak. 'Ik nam aan dat hij er net

zo uit zou zien als elke andere index, en nu vertelt u me dat Gaballufix

me van alles in mijn handen kan duwen zonder dat ik kan zien of hij

me bedriegt.'

Rasa glimlachte. 'Elemak, begrijp één ding goed. Tenzij hij van

zijn leiderschap over de Palwashantu af wil, zal hij je de Index nóóit

geven.'

Elemak maakte zich zorgen, maar wanhoopte niet. Zij meende be-

slist wat ze zei, maar dat betekende nog niet dat ze gelijk had. Nie-

mand wist waartoe Gaballufix in staat was, maar als hij meende er-

gens zijn voordeel mee te kunnen doen, was hij bereid alles te

verkwanselen. Zelfs hun eigen moeder, als Gabya ooit zou denken

dat de oude Hosni enige waarde had. Nee, die Index kon hij wel te

pakken krijgen, als hij de juiste prijs maar bood.

En hoe meer het tot hem door begon te dringen hoe belangrijk die

mysterieuze Index was, hoe meer hij hem wilde hebben, niet alleen

om Vader een plezier te doen, niet slechts als onderdeel van een spel

dat hij speelde om bezit te nemen van de toekomst, maar puur en al-

leen om de Index zelf. Als degene die hem in zijn bezit had zoveel

macht kreeg, waarom zou Elemak dan niet die persoon kunnen zijn?

'Elemak,' zei Rasa,  'als  je, op welke manier dan ook, de Index in

handen weet te krijgen, dan moet je goed beseffen dat Gaballufix je

nooit zal toestaan hem te houden. Hij zal er alles voor doen om hem

terug te krijgen. En dat betekent dat jij in groot gevaar zult verkeren.

Wat ik je wil zeggen is dit: Als jij of een van je broers voor Gabya

moet vluchten, vertrouw dan geen enkele man. Begrijp je me? Ver-

trouw geen  man.'

Elemak wist niet wat hij hierop moest zeggen. Hij was een man;

hoe verwachtte ze dat hij op een dergelijk advies zou reageren?

'Er zijn weinig vrouwen in deze stad,' zei Rasa, 'die niet graag zou-

den zien dat Gabya van zijn macht en aanzien wordt beroofd. Zij

zouden de nieuwe eigenaar van de Index maar wat graag helpen aan

Gaballufix te ontsnappen - ook al was de Index van eigenaar verwis-

seld door middel van iets dat normaal gesproken beschouwd zou

worden als...'

'Crimineel,' zei Elemak.

'Ik vind het een akelig idee,' zei Rasa. 'Maar je Vader heeft gelijk in

die zin dat het een enorme klap voor Gaballufix zou zijn als hij de In-

dex kwijt zou raken.'

'Eigenlijk was het niet eens Vaders idee,' zei Elemak. 'Hij zei dat

het hem in een droom was verteld. Door de Allesziener.'

'Dan zou het mogelijk moeten zijn,' zei zij. 'Misschien. Heel mis-

schien. Wie weet heeft de Allesziener nog voldoende invloed op Ga-

ballufix om hem - hoe noem je dat, tijdelijk in de war te brengen?'

'Genoeg om mij de Index te geven?'

'En genoeg om je niet te vinden en dood te slaan zodra je hem een-

maal hebt.'

Elemak voelde Eiadhs hand in de zijne en haar lichaam tegen zich

aan. Ik kwam hier voor onderdak en omdat ik zo naar jou verlangde,

Eiadh - maar in werkelijkheid had ik Rasa's hulp nodig. Stel je voor

dat ik naar Gabya was gegaan, zonder te beseffen hoe belangrijk die

Index eigenlijk is! 'Vrouwe Rasa, hoe kan ik u danken voor alles wat

u voor mij hebt gedaan?'

'Ik vrees dat ik je heb aangemoedigd je leven te riskeren in een on-

mogelijke onderneming,' zei Rasa. 'Ik moet er niet aan denken dat

Gaballufix je kwaad zou doen, maar er staat heel veel op het spel. De

toekomst van Basilica is de prijs die te verdienen is - maar ik ben

bang dat het behalen van die prijs de stad zoveel schade toe kan bren-

gen dat het spel het niet waard is.'

'Wat er ook gebeurt,' zei Elemak, 'u kunt er zeker van zijn dat ik

terugkom voor Eiadh, als ik kan en als ze mij wil hebben.'

'Ook al ben je dan een paria en een misdadiger?' vroeg Rasa. 'Zou

je zelfs dan van haar verwachten dat ze met je meeging?'

'Juist dan!' riep Eiadh uit. 'Ik houd niet van Elya vanwege zijn geld

of zijn positie. Ik houd van hem om hemzelf.'

'Lieve kind,' zei Rasa, 'je kènt hem alleen maar met zijn geld en

zijn positie. Hoe kan je nu weten wie hij zal zijn als hij dat allemaal

niet meer heeft?'

Het was wreed van haar om dit te zeggen; Elemak kon bijna niet

geloven dat ze het had kunnen bedenken, laat staan het onder woor-

den had gebracht. 'Als Eiadh het soort vrouw was wier hart zich liet

leiden door haar hebzucht, Vrouwe Rasa, dan zou zij geen vrouw zijn

van wie ik zou kunnen houden of die ik zou kunnen vertrouwen.

Maar ik houd wel degelijk van haar en geen vrouw is mijn vertrou-

wen meer waard dan zij.'

Rasa keek hem glimlachend aan. 'O, Eiadh, je geliefde heeft zo'n

prachtig beeld van je. Probeer alsjeblieft je ernaar te gedragen.'

'Zoals mijn Tante Rasa praat, zou je bijna gaan denken dat ze je

probeert over te halen  niet  meer van mij te houden,' zei Eiadh. 'Mis-

schien is ze wel een piepklein beetje jaloers dat zo'n geweldige man

mij het hof maakt.'

'Je vergeet,' zei Rasa, 'dat ik de vader al heb. Wat zou ik dan nog

met de zoon moeten?'

Het was een gespannen moment; er werden dingen gezegd die on-

der normale omstandigheden in gezelschap niet mochten - niet kòn-

den - worden gezegd. Tenzij het grapjes waren.

Ten slotte begon Rasa te lachen. Eindelijk. Zij volgden opgelucht

haar voorbeeld.

'Moge de Allesziener met je zijn,' zei Rasa.

'Kom mij snel halen,' zei Eiadh. Ze drukte zich zo stevig tegen

hem aan dat hij kon voelen waar elk deel van haar lichaam het zijne

raakte, alsof ze zichzelf wilde vastzetten op zijn huid. Of misschien

het gevoel van zijn lichaam tegen het hare trachtte te bewaren. Hij

sloeg zijn armen om haar heen; ze hoefde niet aan zijn verlangen te

twijfelen.

 

Het was al middag toen Elemak voor het huis van Gaballufix stond.

Automatisch wilde hij al bijna het steegje naar de zijdeur binnenglip-

pen. Maar hij realiseerde zich net op tijd dat zijn relatie met Gabal-

lufix in onvoorspelbare opzichten veranderd was. Als Gaballufix hem

als verrader beschouwde, zou een onopgemerkte komst Gabya een

volmaakte kans bieden om zich, zonder dat iemand er erg in had, van

hem te ontdoen. En trouwens, door de achteringang te gebruiken

werd de indruk gewekt dat Elemak lager op de sociale ladder stond

dan Gaballufix en daar had hij schoon genoeg van. Hij zou openlijk,

voor iedereen zichtbaar, door de voordeur naar binnen gaan, als een

man die iets te betekenen had in de stad, een geëerde gast - en boven-

dien met een heleboel getuigen.

Tot zijn grote genoegen waren de bedienden onderdanig en lieten

hem onmiddellijk binnen, en hoefde hij niet lang te wachten voordat

zij hem naar de bibliotheek brachten, waar hij en Gaballufix elkaar

altijd ontmoetten. Er leek niets te zijn veranderd - Gabya stond op

uit zijn stoel en begroette Elemak met een omhelzing. Ze praatten als

broers en roddelden enige tijd over wederzijdse kennissen. Het enige

teken van een zekere spanning tussen hen was de manier waarop Ga-

bya sprak over Elemaks 'haastige, middernachtelijke vertrek'.

'Dat was niet mijn idee,' zei Elemak. 'Ik weet niet wie van jouw

mensen zijn mond voorbij heeft gepraat, maar Vader maakte ons

lang voor zonsopgang wakker, en nog voordat de ontmoeting zou

hebben plaatsgehad zaten wij al midden in de woestijn.'

'Ik houd niet van zulke verrassingen,' zei Gaballufix. 'Maar ik weet

dat je dergelijke dingen soms niet helemaal zelf in de hand hebt.'

Gabya was één en al begrip. Elemak voelde zich opgelucht en leun-

de ontspannen achterover in zijn stoel. 'Je kunt je niet voorstellen

hoe bezorgd ik was. Ik kon er niet tussenuit om jou te waarschuwen

- Vader zat voortdurend op onze lip, om nog maar niet te spreken

van mijn kleine broertjes.'

'Mebbekew?'

'Ik kon hem er nog maar net van weerhouden het ter plekke in zijn

broek te doen. Je had hem nooit bij het plan moeten betrekken.'

'Vind je?'

'Hoe kun je er zeker van zijn dat hij niet degene is geweest die Va-

der heeft gewaarschuwd?'

'Dat weet ik inderdaad niet,' zei Gaballufix. 'Het enige dat ik zeker

weet is dat mijn geliefde neef Wetchik is weggegaan en dat hij mijn

broer Elemak heeft meegenomen.'

'Hij is in elk geval de stad uit. Hij zal zich niet meer met jouw za-

ken bemoeien.'

'Denk je?'

'Natuurlijk niet. Wat kan hij uitrichten vanuit een afgelegen vallei

midden in de woestijn?'

'Hij heeft  jou  teruggestuurd,' zei Gaballufix.

'Met een bepaald doel dat niets te maken heeft met de hele discus-

sie over strijdwagens en Potokgavan en Natkoppen.'

'Die discussie behelst inmiddels trouwens al heel wat meer dan en-

kel die kwesties,' zei Gaballufix. 'Dus vertel op - wat is dat bepaalde

doel van je vader en hoe kan ik hem dwarsbomen?'

Elemak lachte, in de hoop dat Gabya een grapje maakte. 'De beste

manier om hem te dwarsbomen, denk ik, is hem te geven wat hij wil

- iets heel simpels, eigenlijk stelt het niets voor - en dan gaan we weg

en gaat de strijd verder alleen nog maar tussen jou en Roptat, precies

zoals je bedoeling was.'

'Ik heb nooit strijd met iemand gewild,' zei Gaballufix. 'Ik ben een

vreedzaam mens. Ik houd niet van conflicten. Ik dacht een plan te

hebben waarmee ik een conflict kon vermijden, maar op het laatste

moment lieten de mensen op wie ik rekende het afweten.'

Hij glimalchte nog steeds, maar Elemak besefte dat de zaken er

toch niet zo goed voorstonden als hij had gehoopt.

'En vertel me nu eens, Elya, wat dat kleinigheidje inhoudt wat ik

volgens jou voor je vader zou moeten doen, enkel en alleen omdat hij

het graag wil?'

'Het gaat om een index,' zei Elemak. 'Een of ander oud ding dat al

generaties lang in de familie is.'

'Een index? Waarom zou ik een index van de Wetchikfamilie in

mijn bezit hebben?'

'Dat weet ik ook niet. Ik nam aan dat jij wel zou weten welke hij

bedoelde. Hij zei alleen "de Index", dus ik dacht, dat zal Gabya wel

weten.'

'Ik heb tientallen indexen. Tientallen.' Toen, plotseling, fronste

Gaballufix zijn wenkbrauwen, alsof hem opeens iets te binnen

schoot. Elemak had hem dit echter wel vaker zien doen en wist dus

dat Gaballufix toneelspeelde. 'Tenzij je bedoelt - maar nee, dat is ab-

surd, die heeft nooit aan het huis van Wetchik toebehoord.'

Elemak speelde het spel plichtsgetrouw mee. 'Waar heb je het over?'

'Over de  Palwashantu  Index, natuurlijk,' zei Gaballufix. 'De hele

reden waarom de clan lang geleden, in de dageraad der tijden, is ont-

staan. Het kostbaarste voorwerp in heel Basilica.'

Natuurlijk overdreef hij de waarde ervan. Net  als elke koopman

die graag zaken wil doen. Net doen alsof datgene wat je te koop hebt

het meest waardevolle voorwerp is op de hele planeet, zodat je op een

belachelijk hoge prijs kunt inzetten om vervolgens telkens een beetje

te kunnen zakken.

'Dat kan hem nooit zijn,' zei Elemak. 'Vader had in elk geval niet

het idee dat hij veel waard was. Het ging hem meer om de sentimen-

tele waarde. De bewuste Index was van zijn grootvader, die hem ge-

durende zijn verre reizen bij de clanraad in bewaring heeft gegeven.

En nu wil Vader hem meenemen op zijn eigen reizen.'

'O, dan bedoelt hij die dus toch. Alleen had zijn grootvader hem

slechts in tijdelijke bewaring. De Palwashantu-clan had hem bij de

Wetchik ondergebracht, maar die vond het op den duur een te zware

last worden en gaf hem weer terug. Inmiddels is hij bij iemand anders

in bewaring gegeven - bij mij. En ik vind het geen zware last. Dus zeg

maar tegen je vader dat ik het erg aardig van hem vind dat hij mijn

taak wilde verlichten, maar dat ik nog wel een paar jaar zonder zijn

hulp denk te kunnen voortploeteren.'

Nu was het ogenblik aangebroken dat er een prijs moest worden

genoemd. Elemak wachtte, maar Gaballufix zei niets.

Nadat het enkele minuten stil was gebleven, stond Gaballufix op

van achter zijn tafel. 'Hoe dan ook, broertjelief, ik ben blij dat je weer

in de stad bent en ik hoop dat je nog een hele tijd blijft - ik kan je

steun goed gebruiken. Sterker nog, nu je vader ervandoor is gegaan,

zal ik mijn invloed zeker aanwenden om te proberen jou in zijn plaats

tot Wetchik te laten benoemen.'

Dit was helemaal niet wat Elemak had verwacht. Het veronder-

stelde een relatie tussen Elemak en zijn eigen erfenis die volstrekt on-

aanvaardbaar was. 'Vader is Wetchik,' zei hij. 'Hij is niet dood en

wanneer hij ooit sterft zal ik Wetchik worden, zonder dat iemand mij

daarbij hoeft te helpen.'

'Is hij niet dood?' vroeg Gaballufix. 'Waar is hij dan? Ik zie mijn

oude vriend Wetchik nergens - maar wie ik wel zie is de zoon die het

meest van zijn dood zou profiteren.'

'Mijn broers kunnen ook getuigen dat Vader in leven is.'

'En waar mogen die broers dan wel zijn?'

Bijna had Elemak zijn mond voorbijgepraat en verteld dat zij zich

niet ver buiten de stadsmuren bevonden. Toen besefte hij dat dat nu

waarschijnlijk precies was wat Gaballufix wilde weten - wie Elemaks

bondgenoten waren en waar zij zich verscholen hielden. 'Je denkt

toch niet dat ik alleen ben gekomen, terwijl mijn broers net zo graag

naar Basilica terug willen als ik?'

Natuurlijk wist Gaballufix heel goed dat Elemak loog - en anders

wist hij in elk geval dat alleen Elemaks duimafdruk geregistreerd was

bij de stadspoort. Wat Gabya echter niet kon weten was of Elemak

alleen maar blufte, hetgeen zou betekenen dat zijn broers nog ver weg

in de woestijn zaten - of dat zij de bewakers bij de poort hadden we-

ten te omzeilen en nu ergens in de stad plannen zaten te smeden

waarover Gaballufix zich zorgen diende te maken. Toch kon Gaballu-fix niet zeggen dat hij wel wist dat Elemak de enige was die legaal de

stad was binnengekomen - want daarmee zou hij toegeven dat hij

onbeperkte toegang had tot de stadscomputers.

'Ik ben blij dat zij weer mochten terugkeren naar de geneugten van

de stad,' zei Gabya. 'Maar ik hoop wel dat ze voorzichtig zijn. De stad

heeft een ruw karakter gekregen - hetgeen voornamelijk de schuld is

van Roptat en zijn bende en ook al help ik de stad door een aantal van

mijn werknemers overuren te laten maken met patrouilleren, is het

desondanks mogelijk dat jongemannen die alleen door de stad zwer-

ven in vervelende situaties terechtkomen. Soms zelfs heel gevaarlij-

ke.'

'Ik zal hen waarschuwen dat ze op hun hoede moeten zijn.'

'En jij ook, Elemak. Ik maak me zorgen om je, broertje. Er zijn

mensen die denken dat je vader betrokken was bij een samenzwering

tegen Roptat. Wat als ze hun woede op jou afreageren?'

Op dat moment realiseerde Elemak zich dat zijn opdracht was

mislukt. Gabya geloofde kennelijk wel degelijk dat Elemak hem had

verraden - of anders was hij tot de slotsom gekomen dat Elemak hem

niet langer van nut kon zijn of zelfs gevaarlijk genoeg was om te do-

den. Er was geen enkele hoop meer dat hij iets van hem gedaan zou

weten te krijgen door joviaal en broederlijk te doen. Maar misschien

loonde het de moeite het over een andere boeg te gooien.

'Kom nou, Gabya,' zei Elemak, 'je weet heel goed dat je dat ver-

haal over Vaders complot tegen Roptat zelf in de wereld hebt gehol-

pen. Dat was immers het plan? Dat Vader samen met Roptats lijk in

het koelhuis zou worden aangetroffen? Niet dat hij ervoor veroor-

deeld zou worden, maar zijn reputatie zou er wel degelijk door zijn

geschaad. Alleen kwam Vader niet opdagen en konden jouw schur-

ken Roptat niet vermoorden, en nu ben je bezig te redden wat er nog

te redden valt. We hebben er hier nu samen over zitten praten -

waarom zouden we dan nog langer de schijn ophouden dat we allebei

niet precies weten wat er aan de hand is?'

'Maar we wéten niet allebei wat er aan de hand is,' zei Gaballufix.

'Ik heb geen flauw idee waar je het over hebt.'

Elemak wierp hem een smalende blik toe. 'En dan te bedenken dat

ik jou ooit in staat achtte Basilica groot te maken. Je bent er niet eens

in geslaagd je tegenstanders uit te schakelen toen je er de kans voor

had.'

'Ik werd verraden door stommelingen en lafaards,' zei Gaballufix.

'Dat is het excuus dat stommelingen en lafaards altijd aanvoeren

voor hun mislukkingen - en het is altijd waar, zolang je in gedachten

houdt dat het zelfbedrog is waarover ze het hebben.'

'Je waagt het  mij  een stommeling en een lafaard te noemen?' Nu

was Gaballufix echt kwaad en hij begon zijn zelfbeheersing te verlie-

zen. Elemak had hem nog nooit eerder zo meegemaakt, met uitzon-

dering van een kleine woedeuitbarsting zo nu en dan. Hij wist niet of

hij hier wel tegen opgewassen was, maar in elk geval was het niet de

beleefde onverschilligheid waarmee Gabya hem tot nu toe tegemoet

was getreden. 'In elk geval ben Ik er niet in het holst van de nacht tus-

senuit geknepen,' zei Gaballufix. 'In elk geval geloofde ik niet elk ver-

haal wat mij werd opgedist, hoe belachelijk het ook was.'

'En ik wel, wil je beweren?' vroeg Elemak. 'Je vergeet, Gabya, dat

jíj de enige bent geweest die mij verhalen heeft verteld. Dus zou ik nu

wel eens willen weten welk belachelijk verhaal ik zo dom ben geweest

te geloven. Dat jij uitsluitend in het belang van Basilica handelde?

Dat verhaal heb ik nooit geloofd - ik wist best dat je alleen maar uit

was op eigen gewin. Of misschien denk je dat ik het verhaal geloofde

dat je oprecht van mijn vader hield en hem er echt voor probeerde te

behoeden dat de politieke situatie hem boven het hoofd zou groeien.

Denk je nu heus dat ik dat geloofde? Je haat hem al vanaf het mo-

ment dat Vrouwe Rasa jou liet vallen en met hem trouwde, en elk jaar

dat zij bij elkaar bleven ben je hem meer gaan haten.'

'Dat heeft me nooit iets kunnen schelen!' zei Gaballufix. 'Zij bete-

kent niets voor me!'

'Ze vormt in haar eentje nog steeds het enige publiek dat je pro-

beert te behagen - je bent nota bene naar haar huis gegaan en hebt als

een pauw voor haar heen en weer geparadeerd. Je zou eens moeten

horen hoe ze je nu uitlacht.' Natuurlijk wist Elemak dat hij door dit

te zeggen Rasa in groot gevaar bracht - maar dit was een spel met een

hoge inzet en Elemak kon alleen hopen te winnen door risico's te ne-

men. Bovendien wist Vrouwe Rasa wel hoe ze Gaballufix moest aan-

pakken.

'Uitlachen? Zij lacht me niet uit. Je hebt haar niet eens gesproken.'

'Kijk eens goed naar me - zijn mijn kleren vuil van mijn lange reis?

Ik heb bij haar thuis een bad genomen. Ik ga met haar lievelings-

nichtje trouwen. Ze heeft me verteld dat ze nog liever met een konijn

haar bed had gedeeld dan dat ze nog één nacht met jou had moeten

doorbrengen.'

Even dacht hij dat Gaballufix een wapen zou trekken en hem ter

plekke zou doden. Toen ontspande Gabya's gezicht zich enigszins en

glimlachte hij zelfs flauwtjes. 'Nu weet ik zeker dat je liegt,' zei hij.

'Zoiets grofs zou Rasa nooit zeggen.'

'Natuurlijk heb ik het verzonnen,' zei Elemak. 'Ik wilde je alleen

laten zien wie hier de stommeling is die elk verhaal gelooft dat hij

krijgt opgedist.'

'Ik geloofde je maar heel even,' zei Gaballufix. 'Het is heel iets an-

ders om geloof te blijven hechten aan de stomste ideeën.'

Op dat moment begon het Elemak opeens te dagen en wist hij

welke leugen het was die hij volgens Gabya nog steeds geloofde. En

Gabya had gelijk - Elemak was een stommeling dat hij het ooit had

geloofd en een nog grotere stommeling dat hij er tot op dit moment

in had geloofd. 'Je bent nooit van plan geweest Vader de moord op

Roptat in de schoenen te schuiven, wel?'

'Natuurlijk wel,' zei Gabya.

'Maar niet om het tot een rechtszaak te laten komen.'

'O, nee, dat zou dom zijn geweest - tijdverspilling. Dat heb ik je

destijds al verteld.'

'Je zéi dat het tijdverspilling zou zijn omdat Vaders reputatie in de

stad ervoor zou zorgen dat hij nooit veroordeeld zou worden. Maar

in werkelijkheid zou het nooit voor de rechter zijn gekomen omdat

het je bedoeling was dat men niet alleen het lichaam van Roptat in

het koelhuis zou aantreffen, maar ook dat van Vader.'

'Wat een vreselijke beschuldiging. Ik ontken alles. Wat heb je toch

een boosaardige fantasie,  jongetje.'

'Je hebt mij gebruikt om mijn eigen vader te verraden zodat jij

hem kon vermóórden.'

'Al die tijd,' zei Gaballufix, 'ben ik ervan uitgegaan dat je dat wist.

Ik nam aan dat je wel begreep dat we er niet openlijk over spraken

omdat het zo'n onaangenaam onderwerp was. Ik dacht dat je besefte

dat de enige manier om vroegtijdig aan je erfenis te komen, de vroeg-

tijdige dood van je vader was.'

Elemaks woede over het feit dat hij bijna medeplichtig was geweest 

aan vadermoord, deed hem zijn zelfbeheersing verliezen. Hij sprong op Gaballufix af - en keek recht in de puls in Gaballufix' hand.

'Ja, ja, ik zie dat je wel enig idee hebt wat zo'n puls van dichtbij kan

aanrichten. Je hebt zelf immers wel eens een man gedood met een

dergelijk wapen? Het zou zelfs best kunnen,' zei Gaballufix, 'dat dit

hetzelfde wapen is.'

Elemak keek naar de puls en herkende de slijtageplekken, waar hij

langs rotsen was geschuurd, de inkepingen en merktekens, waar de

kleur was verschoten door het zonlicht omdat hij ontelbare uren op

zijn heup had gerust tijdens zijn woestijnreizen. 'Die puls heb ik aan

Mebbekew uitgeleend op de dag dat ik terugkwam van mijn laatste

reis,' zei hij niet begrijpend.

'En ik heb hem weer te leen gekregen van Mebbekew. Ik heb hem

verteld - over stommelingen gesproken - dat ik je er binnenkort een

keer mee wilde verrassen, tijdens een feest ter ere van het feit dat je je

eerste man had gedood. Ik heb hem verteld dat ik jouw verhaal zou

gebruiken als inspiratie voor mijn soldaten. Gaballufix lachte. En

hield niet meer op met lachen.

'Daarom heb je Meb er dus bij gehaald. Om aan mijn puls te ko-

men.' Maar waarom? Elemak stelde zich zijn vader voor, dood op de

grond en vervolgens iemand die een eindje verderop Elemaks puls

zag liggen, schijnbaar verloren in zijn haast om weg te komen. Hij

stelde zich voor hoe Gaballufix het met tranen in zijn ogen aan de

stadsraad vertelde. 'Dit is nu waar hebzucht onze jongste generatie

toe brengt - mijn eigen halfbroer, in staat zijn vader te vermoorden

om zijn erfenis in de wacht te slepen.'

'Je hebt gelijk,' zei Elemak zacht. 'Ik ben een stommeling geweest.'

'Dat ben je geweest en dat ben je nog steeds,' zei Gaballufix. 'Je

bent vandaag in de hele stad gesignaleerd. Mijn mannen hebben je

door verschillende wijken gevolgd. Er zijn vele getuigen - en het zal

zo heerlijk zijn Rasa gedwongen te zien een getuigenis af te leggen te-

gen de oudste zoon van haar geliefde Volemak. Want er zal vanavond

iemand sterven, er zal iemand worden gedood met deze puls, die ver-

volgens naast het lichaam gevonden zal worden zodat iedereen zal

weten dat Wetchiks zoon een moordenaar is, waarschijnlijk in op-

dracht van zijn vader. En het allermooiste is dat ik je dit allemaal ge-

woon kan vertellen en je lévend mijn huis uit kan zetten, zonder dat

jij er ook maar iets aan kunt doen. Als je mensen zou gaan vertellen

over mijn voornemen om iemand te vermoorden - wie ik daartoe

ook mag uitkiezen - zullen ze veronderstellen dat je alleen maar pro-

beerde bij voorbaat je eigen misdaad te verbloemen. Je bent een

stommeling, Elemak, net als je vader. Zelfs toen je al wist dat ik er

niet voor terugdeinsde te moorden om mijn doel te bereiken, dacht

je nog dat jij en je familie om de een of andere reden immuun waren,

en dat ik jou niets zou aandoen omdat wij beiden voortkomen uit de-

zelfde versleten oude baarmoeder waar we ons negen maanden aan

een placenta hebben zitten voeden.'

Nog nooit had Elemak zoveel woede, zoveel haat, zoveel boosaar-

digheid gezien in een menselijk gelaat en hij had het ook nooit voor

mogelijk gehouden. En toch stond hij nu toe te kijken hoe Gabya

doodleuk een misdaad stond te beschrijven die hij van plan was te

plegen. Het beangstigde Elemak, maar bezorgde hem ook een eige-

naardig soort zelfvertrouwen. Alsof het feit dat Gaballufix hem zijn

ware, innerlijke nietigheid had onthuld, Elemak deed beseffen hoe-

veel groter hij eigenlijk zelf was.

'Wie is nu de stommeling, Gabya?' vroeg Elemak. 'Wie is nu de

stommeling?'

'Volgens mij bestaat daar nu echt geen enkele twijfel meer over,'

zei Gaballufix.

'Goed,' zei Elemak. 'Je zult het Vader en mij onmogelijk maken

naar de stad terug te keren, voorlopig althans, maar de dood van

Roptat zal de weg naar de macht niet voor je openen. Ben je dan echt

zo dom? Niemand zal ook maar één moment geloven dat Vader in

staat zou zijn om Roptat te doden, of dat ik dat zou doen.'

'Ik zal het wapen hebben als bewijs!' zei Gaballufix.

'Het wapen, maar geen getuigen van de moord, alleen  jouw  ver-

haal, ondersteund door  jouw  mensen. Ze zijn heus niet zo dom dat ze

geen twee en twee bij elkaar kunnen optellen. Wie profiteert van

Roptats dood en Vaders ballingschap? Alleen jij, Gabya. Deze stad

zal als één man in opstand komen tegen jou. Je soldaten zullen bij

bosjes gedood worden.'

'Je overschat de wilskracht van mijn lafhartige vijanden,' zei Ga-

ballufix. Maar zijn stem klonk niet meer zo zelfverzekerd en de vro-

lijkheid was verdwenen.

'Het feit dat je vijanden niet bereid zijn te doden om hun zin door

te drijven wil nog niet zeggen dat ze laf zijn. Ze zullen zeker bereid

zijn te doden om een man zoals  jij  tegen te houden. Een domme, af-

gunstige, rancuneuze, gemene, kleine, parasiterende kakkerlak als

jij.

'Wil je zo graag sterven?'

'Ja, dood me maar meteen, Gabya. Honderden mensen weten dat

ik hier ben. Honderden wachten om te horen wat ik ze te vertellen

heb. Iedereen zal je plannen kennen en er zal niets meer van terecht-

komen. Omdat je zo stom was erover op te scheppen.'

Natuurlijk blufte Elemak, maar Gaballufix geloofde hem. In elk

geval voldoende om hem te doen aarzelen. Om hem onzeker te ma-

ken. Toen glimlachte Gabya. 'Elya, broertje van me, ik ben trots op je.

Elemak wist wanneer hij gewonnen had. Hij zei niets.

'Je bent duidelijk een broer van mij - het bloed van Volemak heeft

je niet zwakker gemaakt. Misschien juist wel sterker.'

'Denk je werkelijk dat ik je vleierij nu nog slik?'

'Natuurlijk niet,' zei Gaballufix. 'Natuurlijk leg je het naast je neer

- maar dat hoeft mij er toch zeker niet van te weerhouden je te be-

wonderen? Het weerhoudt jou er alleen van mijn bewondering te ge-

loven! En dat is jammer voor je, Elya.'

'Ik ben gekomen voor de Index, Gaballufix,' zei Elemak. 'Heel

eenvoudig. Geef hem mij en ik ben weg. Wetchik en zijn familie zul-

len je nooit meer dwarsbomen en jij kunt je spelletjes blijven spelen

tot iemand een mes in je rug steekt omdat hij genoeg heeft van dat

piepende geluid dat je maakt wanneer je jezelf weer eens heel erg slim

vindt.'

Gaballufix hield zijn hoofd schuin.

Hij staat op het punt zich gewonnen te geven, dacht Elemak tri-

omfantelijk.

'Nee,' zei Gaballufix. 'Ik zou het wel willen, maar het kan niet. Het

verdwijnen van de Index - dat zou ik nooit kunnen verantwoorden

tegenover de clanraad. Het zou een heleboel moeilijkheden veroorza-

ken en waarom zou ik me al die moeite getroosten om van Wetchik

af te komen? Ik ben in feite toch al van hem af?'


Eindelijk was het moment aangebroken waarop Elemak had ge-

wacht: hij kon gaan onderhandelen.

'Wat zou er nog meer voor nodig zijn om het interessant voor je te

maken?' vroeg Elemak.

'Doe maar een bod. Voldoende geld om alle extra moeite goed te 

maken die ik ervoor over moet hebben.'

'Geef mij de Index en Vader zal de contanten aan je overmaken.

Wat je maar wilt.'

'Wil je zeggen dat ik op het geld zou moeten wàchten? Wachten

tot  Wetchik  me achteraf betaalt voor een Index die ik jou nu zou moe-

ten meegeven? O, ik snap het al - ik begrijp al wat er aan de hand is!'

Gaballufix lachte spottend. 'Je kunt me het geld niet nú geven omdat

je het niet hebt. Wetchik heeft nog geen cent van zijn fortuin aan je

overgedragen! Hij heeft je om een boodschap gestuurd zonder je zelfs

maar toegang te verschaffen tot zijn geld!'

Het was inderdaad vernederend. Vader had zich moeten realiseren

dat onderhandelen met Gaballufix onvermijdelijk op betalen zou

uitdraaien; hij had hem het wachtwoord moeten geven dat hem toe-

gang kon verschaffen tot het familiekapitaal van de Wetchiks.

Rashgallivak, de rentmeester, had nog meer over het Wetchikfortuin

te zeggen dan Elemak zelf. Hij was kwaad en nam het Vader kwalijk

hem in zo'n zwakke positie te hebben gebracht. Die stomme, kort-

zichtige oude man, die nog over zijn eigen voeten struikelde wanneer

het aankwam op zakendoen!

'Vertel me eens, Elya,' zei Gaballufix, zijn eigen gelach onderbre-

kend. 'Als je vader je niet eens met zijn geld vertrouwt, waarom zou

ik je dan de Index toevertrouwen?'

Terwijl hij dit zei reikte Gaballufix onder zijn tafel, waar hij ken-

nelijk een soort schakelaar activeerde, want op hetzelfde moment

gingen er drie deuren open en stormden identiek uitziende soldaten

de kamer binnen. Ze grepen Elemak vast en duwden hem eerst de hal

in en vervolgens door de voordeur naar buiten.

En alsof dat nog niet voldoende was, marcheerden ze hem in hoog

tempo naar de dichtstbijzijnde poort, in dit geval de Achterpoort,

vlak langs het huis van zijn moeder, en smeten hem voor de voeten

van de poortwachters in het stof.

'Deze gaat de stad uit!' riep een van de soldaten.

'En komt nooit meer terug!' riep een andere.

De wachtposten leken echter niet bijzonder onder de indruk. 'Ben

je een burger?' vroeg een van hen.

'Ja,' zei Elemak, terwijl hij het stof van zijn kleren sloeg.

'Geef je duim maar.' Ze hielden hem het duimscherm voor en Ele-

mak hield zijn duim erboven. 'Burger Elemak, zoon van Hosni en de

Wetchik. Het is ons een eer u te dienen.' Waarop de wachtposten in

de houding sprongen en voor hem salueerden.

Het overviel hem volledig. Nog nooit, en hij had de stad al heel

wat keren verlaten en was even vaak weer teruggekomen, had iemand

meer gedaan dan een wenkbrauw optrekken wanneer de stadscom-

puter zijn prestigieuze afkomst op het scherm bracht. En nu werd er

voor hem gesalueerd!

Toen begonnen Gaballufix' soldaten weer te joelen en op te schep-

pen over wat ze met hem zouden doen als hij ooit nog terugkwam en

begreep Elemak opeens wat hier gaande was. De officiële poortwach-

ters lieten op deze manier, aan hem en aan iedereen die zich in de

buurt van de poort bevond, zien dat zij geen deel uitmaakten van Ga-

ballufix' kleine leger. Bovendien was het feit dat de zoon van Wet-

chik kennelijk een vijand van Gaballufix was, voor de poortwachters

voldoende reden om hem te willen salueren. Als Elemak nu nog een

manier kon verzinnen om gebruik te maken van deze situatie, zou hij

er ongetwijfeld zijn voordeel mee kunnen doen. Stel je voor dat ik

naar de stad terugkwam als de verlosser om de gewapende garde en de

militie aan te voeren in de strijd tegen Gabya en zijn gehate leger van

gekostumeerde klonen? Dan zou de stad mij met liefde alles geven

wat Gabya nu door middel van bedrog, intimidatie en moord in han-

den probeert te krijgen. Ik zou meer macht hebben dan Gaballufix

ooit voor mogelijk heeft gehouden - en de stad zou me nog op han-

den dragen ook.
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Het was een ellendige dag in de woestijn, zelfs wanneer je het feit in

aanmerking nam dat, op een kleine anderhalf uur in de middag na,

de kloof volledig in de schaduw lag en dat er onafgebroken een stevi-

ge bries doorheen waaide. Geen enkele plek is comfortabel, dacht

Nafai, wanneer je zit te wachten tot iemand anders een karwei heeft

geklaard dat je liever zelf had willen doen. Erger dan de hitte, dan het

zweet dat in zijn ogen droop, dan het zand dat tussen zijn kleren en

zijn tanden kwam, was de misselijk makende angst die Nafai voelde

bij de gedachte dat  Elemak  degene was aan wie de opdracht van de

Allesziener was toevertrouwd.

Natuurlijk wist Nafai dat Elemak de loting had gesaboteerd. Hij

was niet zo dom om te denken dat Elemak zoiets aan het toeval zou

overlaten. Hoewel hij de behendigheid waarmee Elemak het had ge-

daan bewonderde, was Nafai toch kwaad op hem. Deed hij zelfs maar

een  poging  de Index te bemachtigen? Of ging hij, eenmaal in de stad

aangekomen, regelrecht naar Gaballufix om nieuwe manieren te

overleggen om Vader en de stad en, uiteindelijk, de bescherming van

de mensheid door de Allesziener te verraden?

Zou hij nog wel terugkomen?

Maar eindelijk, laat in de middag, hoorden ze het gekletter en ge-

rommel van vallende stenen en daalde Elemak luidruchtig af naar

hun schuilplaats. Zijn handen waren leeg, maar zijn ogen schitter-

den. Wij zijn verraden, dacht Nafai.

'Hij heeft natuurlijk nee gezegd,' zei Elemak. 'De Index is veel be-

langrijker dan Vader ons heeft verteld. Gaballufix weigert hem op te

geven - althans niet voor niets.'

'Wat wil hij er dan voor hebben?' vroeg Issib.

'Dat heeft hij niet gezegd. Maar hij heeft een prijs. Hij heeft heel

duidelijk gemaakt dat hij bereid is een bod in overweging te nemen.

Het probleem is alleen - we moeten terug naar Vader om toegang te

krijgen tot zijn kapitaal.'

Wat hij hoorde beviel Nafai allerminst. Hoe wisten zij wat Elemak

en Gaballufix met elkaar hadden afgesproken?

'Weer helemaal terug, met lege handen,' zei Mebbekew. 'Ik weet

het goed gemaakt, Elemak.  Jij  gaat terug en wij wachten hier tot je te-

rug bent met de toegangscode tot Vaders rekeningen.'

'Precies,' zei Issib. 'Ik blijf hier niet de hele nacht in de woestijn,

terwijl ik net zo goed de stad in kan gaan waar ik mijn drijvers kan ge-

bruiken.'

'Zijn jullie nu echt zo dom?' zei Elemak. 'Beseffen jullie dan niet

dat alles nu anders is? Je kunt niet meer zomaar anoniem door de stad

wandelen. Het wemelt er van de soldaten van Gaballufix. En Gabal-

lufix is geen vriend van Vader. En dus is hij óók geen vriend van ons.'

'Hij is je broer,' zei Mebbekew.

'Hij is niemands broer,' zei Elemak. 'Hij heeft zowel de moraal als

de uiterlijke kenmerken van pure drek. Ik ken hem beter dan jullie

hem kennen en ik kan jullie ervan verzekeren dat hij ons zonder enige

gewetenswroeging zou vermoorden.'

Nafai kon zijn oren niet geloven toen hij Elemak zo hoorde pra-

ten. 'Ik dacht dat je wilde dat hij de macht zou krijgen in Basilica.'

'Ik dacht dat Basilica met zijn plannen de beste kans zou maken in

de komende oorlogen,' zei Elemak. 'Maar ik wist niet dat Gaballufix

niets anders wilde dan er zelf beter van worden. De hele stad is verge-

ven van zijn soldaten - ze dragen een soort holografische kostuums

die hun hele lichaam bedekken, zodat ze er allemaal exact hetzelfde

uitzien.'

'Lichaamsmaskers!' riep Mebbekew uit. 'Wat een geweldig  idee!'

'Het houdt in,' zei Elemak, 'dat zelfs wanneer iemand een van zijn

soldaten een misdaad ziet plegen - zoals het ontvoeren of vermoor-

den van een loslopende zoon van die oude Wetchik - niemand de da-

der zou kunnen identificeren.'

'O' zei Mebbekew.

'Maar zelfs al geeft Vader ons dan toegang tot zijn  geld,' zei Nafai,

'wat kunnen wij dan nog uitrichten? Waarom denk je dat Gaballufix

de Index aan ons zal willen verkopen?'

'Denk na, Nafai. Zelfs een veertienjarige zou in staat moeten zijn

iets  te begrijpen van mannenzaken. Gaballufix moet honderden en

nog eens honderden soldaten betalen. Zijn fortuin mag dan groot

zijn, maar niet groot genoeg om daar eeuwig mee door te gaan totdat

hij de belastinggelden van Basilica tot zijn beschikking krijgt. Vaders

geld zou al heel wat schelen. Momenteel heeft Gaballufix waarschijn-

lijk meer behoefte aan geld dan aan aanzien of het bezit van die In-

dex, waarvan toch bijna niemand ooit heeft gehoord.'

Nafai moest wel even slikken bij Elemaks neerbuigende toontje,

maar realiseerde zich niettemin dat Elemak de kwestie goed inschat-

te. 'De Index is dus wel degelijk te  koop.'

'Waarschijnlijk,' zei Elemak. 'We moeten dus terug naar Vader

om te vragen of de Index het echt waard is om geld aan te spenderen

en zo ja, hoevéél geld. Vervolgens verschaft hij ons toegang tot zijn

kapitaal en gaan wij terug om te onderhandelen...'

'En ik blijf erbij dat  jij  naar Vader gaat en mij het erop laat wagen

om de stad in te gaan,' zei Mebbekew.

'En ik wil me vanavond zonder mijn stoel kunnen voortbewegen,'

zei Issib.

'Wanneer we terugkomen,' zei Elemak, ‘dan kunnen jullie de stad

in gaan.'

'Net als nu zeker? Dan laat je ons vast weer achter, en komen we er

nooit,' zei Issib.

'Goed dan,' zei Elemak. 'Ik ga wel alleen terug en vertel Vader dat

jullie hem in de steek hebben gelaten, alleen maar om de stad in te

kunnen gaan en daar wat rond te zweven en met iemand de koffer in

te duiken.'

'Ik ga niet naar de stad om met iemand de koffer in te duiken!' pro-

testeerde Issib.

'En ik niet om rond te zweven,' zei Mebbekew grijnzend.

'Wacht nu eens even,' zei Nafai. 'Als we teruggaan naar Vader en

hem om zijn toestemming vragen, wat dan? Dat duurt minstens een

week. Wie weet hoe de situatie dan inmiddels al weer veranderd is?

Voor hetzelfde geld is er dan al een burgeroorlog uitgebroken in Ba-

silica. Of heeft Gaballufix inmiddels een andere geldbron gevonden,

zodat ons geld hem niet zoveel meer zegt. Het moment om een bod

te doen is  nu.' 

Elemak wierp hem een verbaasde blik toe. 'Ja, natuurlijk, daar heb

je wel gelijk in. Maar we hebben geen toegang tot Vaders geld.'

Bij wijze van antwoord keek Nafai naar Issib.

Issib rolde met zijn ogen. 'Ik heb het Vader beloofd,' zei hij.

'Wil je zeggen dat jij Vaders code kent?' vroeg Mebbekew.

'Hij zei dat iemand anders hem ook moest kennen, voor als het

eens nodig mocht zijn,' zei Issib. 'Maar hoe wist  jij  ervan, Nafai?'

'Kom nou,' zei Nafai, 'ik ben ook niet achterlijk. Tijdens de re-

search die jij hebt verricht, kreeg je toegang tot bibliotheekdossiers

die je anders, zonder speciale toestemming van een volwassene, nooit

onder ogen zou hebben gekregen. Ik wist alleen niet dat Vader je de

code zelf had gegéven.'

'Ja, dat wil zeggen,' zei Issib, 'hij heeft me er een deel van verteld.

De andere helft heb ik zo'n beetje zelf uitgepuzzeld.'

Mebbekew was ziedend. 'Dus al die tijd dat ik bijna als bedelaar in

de stad heb gewoond, had  jij  toegang tot Vaders volledige fortuin?'

'Denk nu eens na, Meb,' zei Elemak. 'Aan wie had Vader de code

anders kunnen toevertrouwen? Nafai is nog een kind, jij hebt een gat

in je hand en ik lag voortdurend met hem overhoop over de vraag

waarin we ons geld het beste konden investeren. Maar Issib - wat had

hij  met het geld kunnen beginnen?'

'Dus alleen omdat hij geen geld nodig heeft, krijgt hij zoveel als hij

wil?'

'Als ik zijn code ooit had gebruikt om geld op te nemen, zou hij

hem onmiddellijk hebben veranderd, dus heb ik hem natuurlijk

nooit gebruikt,' zei Issib. 'Misschien heeft hij nog wel een andere

code om aan het geld te kunnen komen - ik heb het echt nooit gepro-

beerd. En dat ben ik nu ook niet van plan, dus dat kunnen jullie wel

vergeten. Vader heeft ons geen toestemming gegeven het familieka-

pitaal aan te spreken.'

'Hij heeft ons verteld dat de Allesziener hem heeft gevraagd de In-

dex te gaan halen,' zei Nafai. 'Snap je het dan niet? De Index is zo be-

langrijk dat Vader ons naar het hol van de leeuw moest sturen, naar

de man die van plan was hem te vermoorden...'

'Ach, kom nu toch, Nyef, dat had Vader gedróómd, dat was niet

echt,' zei Mebbekew. 'Gaballufix heeft nooit het plan gehad Vader te

vermoorden.'

'Ja, dat is hij wel degelijk van plan geweest,' zei Elemak. 'Hij was

van plan Vader èn Roptat te vermoorden en  mij  de schuld in de

schoenen te schuiven.'

Mebbekews mond viel open.

'Het was de bedoeling dat men mijn puls bij Vaders lichaam zou

aantreffen - de puls die ik aan jóu had uitgeleend, Mebbekew. Een

beetje slordig van je om mijn puls kwijt te raken, Meb.'

'Hoe weet je dat allemaal?' vroeg Issib.

'Gaballufix heeft het me zelf verteld,' zei Elemak. 'In een poging

mij te imponeren met mijn eigen hulpeloosheid.'

'Laten we naar de raad gaan,' zei Issib. 'Als Gaballufix heeft be-

kend...'

'Hij heeft het wel bekend - of liever gezegd erover opgeschept -

maar alleen tegenover  mij,  terwijl ik alleen met hem in een kamer

was. Mijn woord tegen het zijne. Het heeft geen zin het tegen iemand

te vertellen. We zouden er niets mee bereiken.'

'We moeten onze kans nu grijpen,' zei Nafai. 'Vandaag, nu me-

teen. We gaan naar het huis, verschaffen ons toegang tot Vaders dos-

siers in zijn eigen bibliotheek en zetten alle fondsen om in liquide

middelen. We gaan naar de goudmarkt en nemen het mee in de vorm

van goudstaven en verhandelbare waardepapieren en juwelen en

weet ik veel wat nog meer, en daarna gaan we ermee naar Gaballufix

en...

'En die pakt alles van ons af en vermoordt ons, hakt ons in mootjes

en voert de stukjes aan de jakhalzen buiten de stad,' zei Elemak.

'Helemaal niet,' zei Nafai. 'We nemen een getuige mee - iemand

naar wie hij geen vinger zal durven uitsteken.'

'Wie?' vroeg Issib.

'Rashgallivak,' zei Nafai. 'Hij is niet alleen de rentmeester van het

huis van Wetchik. Hij is Palwashantu en geniet heel veel vertrouwen

en staat in hoog aanzien. We nemen hem mee, hij houdt alles in de

gaten, is getuige van de overdracht van Vaders fortuin in ruil voor de

Index en vervolgens verlaten we met z'n allen levend het pand. Ga-

ballufix mag dan in staat zijn òns te vermoorden, omdat wij ons ver-

borgen houden en Vader een balling is, maar Rash kan hij niets ma-

ken.'

'Dus je stelt voor om met ons vieren naar Gaballufix te stappen?'

vroeg Issib.

'De stad in?' vroeg Mebbekew.

'Het is geen slecht plan,' zei Elemak. 'Riskant, maar je hebt gelijk

als je zegt dat dit het moment is om te handelen.'

'Laten we dan nu meteen naar het huis gaan,' zei Nafai. 'We kun-

nen de dieren hier toch wel een nachtje achterlaten? Issib en ik gaan

naar Vaders bibliotheek om de fondsen over te boeken, terwijl jij en

Meb Rash gaan halen zodat we samen naar Gaballufix kunnen gaan.'

'Denk je dat Rash het zal doen?' vroeg Issib. 'Ik bedoel, stel dat Ga-

ballufix alsnog besluit ons allemaal om te brengen?'

'Natuurlijk doet hij het,' zei Elemak. 'Rashgallivak is absoluut be-

trouwbaar en zal zijn verplichtingen aan het huis van Wetchik altijd

nakomen.'

 

Ze deden er nog geen uur over. Het was laat in de middag toen ze de

Goudmarkt op wandelden om de laatste transacties af te wikkelen.

Alle fondsen die niet vastzaten in onroerend goed, stonden in uit te

geven vorm op Issibs bankrekening - die in feite, zoals de rekeningen

van alle vier de broers, deel uitmaakte van Vaders allesomvattende re-

kening. Mocht iemand betwijfelen of Issib wel gemachtigd was om

zoveel uit te geven, dan was daar Rashgallivak, die zwijgend toekeek.

Zolang Rash erbij was wist iedereen dat het wel goed zat.

Het bedrag waar het om ging was de grootste aankoop in één keer

van overdraagbare activa in de geschiedenis van de Goudmarkt. Niet

één makelaar had ook maar in de verste verte voldoende goudstaven

of edelstenen of obligaties om een aanzienlijk deel van de transactie

aan te kunnen. Meer dan een uur lang, totdat de zon achter de rode

muur was verdwenen en de Goudmarkt in schaduwen was gehuld,

schraapten de makelaars onderling zoveel mogelijk bij elkaar, totdat

uiteindelijk alles op één tafel lag uitgestald. De fondsen werden over-

gedragen; op de computerdisplays werd een ontzagwekkend bedrag

van de ene kolom naar de andere overgeboekt, terwijl alle makelaars

ademloos toekeken. Vervolgens werden de goudstaven in lappen stof

gerold en in drie pakketten bijeengebonden, de edelstenen werden in

stukjes stof gewikkeld en in zakken verpakt en de obligaties werden

in leren mappen gestoken. Vervolgens werden al deze pakketten ver-

deeld onder de vier zonen van Wetchik.

Een van de makelaars had al geregeld dat een half dozijn stads-

wachten hen zouden begeleiden naar hun bestemming, maar Elemak

stuurde hen weg. 'Als zij met ons meegaan zal elke dief in Basilica dat

zien en kijken waar we naartoe gaan, en zullen we ons leven niet meer

zeker zijn,' zei Elemak. 'We  moeten voortmaken, zonder bewaking

en zo onopvallend mogelijk.'

Opnieuw keken de makelaars naar Rashgallivak, die bevestigend

knikte.

Ze moesten ongeveer een half uur lopen, zich zenuwachtig bewust

van iedereen die ook maar even in hun richting keek, en toen stonden

ze dan eindelijk voor de deuren van Gaballufix' huis. Nafai zag me-

teen dat zowel Elemak als Mebbekew herkend werden. Evenals

Rashgallivak - maar de hele Palwashantu-clan kende Rash, dus was

het vreemd geweest als dat niet het geval was geweest. Alleen Nafai en

Issib moesten worden voorgesteld toen ze ten slotte voor Gaballufix

stonden, in de grote salon van zijn huis - of liever gezegd, het huis

van zijn vróuw.

'Dus jij bent degene die kan vliegen,' zei Gaballufix, terwijl hij Is-

sib aankeek.

'Ik zweef,' zei Issib.

'Ik zie het,' zei Gaballufix. 'Jullie tweeën zijn dus de zonen van

Rasa.' Hij keek Nafai aan. 'Jij bent behoorlijk groot voor je leeftijd.'

Nafai zei niets. Hij had het te druk met het bestuderen van Gabal-

lufix' gezicht. Zo gewoontjes, eigenlijk. Een beetje week, misschien.

Niet zo jong meer, hoewel jonger dan Vader, die immers nog met

Gaballufix' moeder het bed had gedeeld - vaak genoeg om Elemak te

produceren. Er bestond wel enige gelijkenis tussen Elya en Gabal-

lufix, maar niet zoveel, hooguit in de donkere kleur van het haar en

de manier waarop hun ogen een beetje dicht bij elkaar stonden onder

de zware wenkbrauwen.

Het was in de ogen dat zij het meest op elkaar leken, maar tevens

het meest van elkaar verschilden, want Gaballufix' ogen waren rood

omrand en waterig, terwijl Elya juist een heel scherpe, alerte blik had.

Elemak was een man van actie en kracht, een man van de woestijn,

die onbevreesd en vol zelfvertrouwen en energie vreemde mensen en

onbekende plaatsen tegemoet trad. Gaballufix daarentegen, was een

man die niets deed en nergens kwam; hij sloot zich liever op in zijn

huis en liet anderen zijn werk voor hem opknappen. Elemak ging

erop uit om de wereld te ontdekken en waar mogelijk dingen te ver-

anderen; Gaballufix bleef op één plek en zoog de wereld uit teneinde

zijn eigen zakken te vullen.

'Het jonkie is kennelijk sprakeloos,' zei Gaballufix.

'Dat zou dan voor het eerst in zijn leven zijn,' zei Meb. Er werd

hier en daar zenuwachtig gelachen.

'Waarom vereren de zonen en de rentmeester van Wetchik mij

met dit bezoek?'

'Vader heeft ons gevraagd geschenken met je uit te wisselen,' zei

Elemak. 'Wij wonen op een plek waar we weinig geld nodig hebben,

maar Vader hee ft er zijn zinnen op gezet - nee, de Allesziener heeft

hem opgedragen – de Index in zijn bezit te krijgen. Terwijl jij, Gabal-

lufix, weinig aan de Index hebt - heb je hem in al je jaren als leider

van de clan wel eens bekeken? - en een deel van het Wetchikfortuin

wellicht voor betere doeleinden kunt aanwenden dan Vader ooit zou

kunnen, nu hij zo ver bij de stad vandaan woont.'

Het was een welluidend, waarheidsgetrouw en volledig mislei-

dend betoog, waarvoor Nafai alleen maar bewondering kon hebben.

Niemand twijfelde er ook maar een ogenblik aan dat het hier om een

koop ging, die echter fijntjes werd verhuld als een uitwisseling van

geschenken, zodat niemand Gaballufix er openlijk van kon beschul-

digen dat hij de Index zou hebben verkocht.

'Mijn bloedverwant Wetchik is beslist veel te vrijgevig,' zei Gabal-

lufix. 'Ik kan me niet voorstellen dat ik hem van dienst kan zijn door

zo'n minuscuul deel van zijn onmetelijke fortuin voor hem te behe-

ren.

Bij wijze van antwoord, deed Elemak een stap naar voren en rolde

een zwaar pakket uit met platina staven. Gaballufix pakte er een op

en woog hem in zijn handen. 'Dit is een prachtig ding,' zei hij. 'Maar

ik weet dat dit zo'n klein stukje van het Wetchikfortuin is, dat ik me

er niet prettig bij zou voelen mijn bloedverwant zo'n kleine dienst te

bewijzen, terwijl hij in ruil ervoor de zware last zou moeten dragen

van het bewaken van de Palwashantu Index.'

'Dit is alleen maar om je een voorbeeld te geven,' zei Elemak.

'Als ik op jullie voorstel in ga, zou ik dan niet alles moeten zien wat

ik voor jullie ga beheren?'

Elemak legde de rest van de schatten die hij bij zich had op tafel.

'Vader zou u niet durven vragen meer dan dit voor hem in bewaring

te nemen,' zei hij.

'Een lichte last,' zei Gaballufix. 'Ik zou me schamen als dit de enige

hulp was die ik mijn bloedverwant zou bieden.' Niettemin zag Nafai

dat Gaballufix' ogen begonnen te glinsteren bij het zien van zoveel

rijkdom bij elkaar. 'Ik veronderstel dat dit slechts een kwart is van

wat jullie bij je hebben.' Gaballufix keek van Nafai naar Issib en

Mebbekew.

'Het lijkt me ruim voldoende,' zei Elemak.

'Dan kan ik er niet mee akkoord gaan de last van de Index op de

schouders van mijn bloedverwant te leggen,' zei Gaballufix.

'Heel goed,' zei Elemak en begon de staven weer in de stof te wik-

kelen.

Is dat alles? vroeg Nafai zich af. Geven we het zo gemakkelijk op?

Ben ik dan de enige die ziet dat Gaballufix zijn ogen er bijna niet van-

af kan houden? Als we nog een klein beetje meer bieden, zal hij zeker

verkopen.

'Wacht,' zei Nafai. 'We kunnen er nog aan toevoegen wat ik bij

me heb.'

Nafai was zich bewust van Elemaks woedende blikken, maar het

was ondenkbaar dat ze na dit alles met lege handen zouden moeten

vertrekken. Begreep Elemak dan niet hoe belángrijk de Index was?

Veel belangrijker dan geld, dat was een ding dat zeker was. 'En als dat

nog niet genoeg is, heeft Issib nog meer,' zei Nafai. Iaat het hem

maar zien, Issib. Ik zal het hem wel laten zien.'

Binnen enkele seconden hadden zij hun bod verdrievoudigd.

'Ik vrees,' zei Elemak, op ijzige toon, 'dat mijn jongere broer zo

onbeleefd is je met veel meer te willen belasten dan ik ooit van plan

ben geweest.'

'Integendeel,' zei Gaballufix. 'Je jongere broer heeft juist heel goed

ingeschat hoe zwaar de last ongeveer is die ik bereid ben te dragen.

Sterker nog, als nu ook nog het laatste kwart van wat jullie hebben

meegebracht op deze tafel zou liggen, zou ik het wel aandurven mijn

dierbare bloedverwant de zware verantwoordelijkheid van de Pal-

washantu Index toe te vertrouwen.'

'Ik vind het te veel,' zei Elemak.

'Dat vind ik erg jammer,' zei Gaballufix, 'maar dan zie ik verder

geen reden meer deze discussie nog voort te zetten.'

'We zijn gekomen voor de Index,' zei Nafai. 'We zijn gekomen

omdat de Allesziener dat van ons verlangde.'

'Jullie Vader staat bekend om zijn vroomheid en zijn visioenen,'

zei Gaballufix.

'Als u alles wat wij hebben wilt accepteren, zei Nafai, 'zullen wij

gaarne bereid zijn het af te staan teneinde aan de wens van de Alles-

ziener te voldoen.'

'Over zoveel gehoorzaamheid zal in de Tempel nog lang worden

gesproken,' zei Gaballufix. Hij keek naar Mebbekew. 'Of is Nafai

veel vromer dan zijn broer Mebbekew?'

Verscheurd door besluiteloosheid, keek Mebbekew heen en weer

van Elemak naar Gaballufix.

Maar Elemak was de eerste die iets deed. Hij keek naar de tafel en

begon opnieuw de staven in te pakken.

'Nee!' riep Nafai uit. 'We mogen het nu niet opgeven!' Hij stak

zijn handen uit naar Mebbekew. 'Je weet wat Vader zou willen.'

'Ik zie dat alleen de jongste begrijpt waar het om gaat,' zei Gabal-

lufix.

Mebbekew kwam naar voren en legde zijn pakjes op tafel. Terwijl

hij dit deed, voelde Nafai dat Elemak hem pijnlijk bij zijn schouder

greep. 'Ik had je toch verteld dat je dit aan mij moest overlaten,' fluis-

terde Elemak in zijn oor. 'Je hebt hem vier keer zoveel gegeven als no-

dig was geweest, kleine stomkop. Nu hebben we niets meer.'

Maar de Index hebben we wel, dacht Nafai. Toch besefte hij er-

gens wel dat Elemak misschien wel beter had geweten hoe hij dit

moest aanpakken, en dat hij misschien toch beter zijn mond had

kunnen houden. Maar op het moment zelf had Nafai zo zeker gewe-

ten dat hij iets moest dóen.

Nu lag het hele Wetchikfortuin, met uitzondering van het land en

de gebouwen, bij Gaballufix op tafel.

'Is dát genoeg?' vroeg Elemak droogjes.

'Precies genoeg,' zei Gaballufix. 'Precies genoeg om mij te bewij-

zen dat Volemak de Wetchik de Palwashantu heeft verraden. Dit

enorme fortuin is in handen gegeven van kinderen, die met hun kin-

derlijke brein besloten hebben het allemaal uit te geven aan de aan-

koop van iets waarvan elke echte Palwashantu weet dat het niet te

koop is. De Index, de heilige verantwoordelijkheid van de Palwas-

hantu - dacht Volemak dat die te koop was? Nee, onmogelijk, dat

kan hij nooit hebben gedacht! En daaruit kan ik slechts concluderen

dat hij volslagen krankzinnig is geworden, af dat jullie hem hebben

vermoord en zijn lichaam ergens hebben verstopt.'

'Nee!' riep Nafai uit.

'Wat een obscene leugens,' zei Elemak. 'Wij zullen het er niet bij

laten zitten.' Hij kwam naar voren en wilde voor de derde maal de

schatten gaan inpakken.

'Dief!' schreeuwde Gaballufix.

Plotseling gingen de deuren open en kwamen er een stuk of tien

soldaten de kamer binnen.

'Denk je nu werkelijk dat je dit kunt doen in aanwezigheid van

Rashgallivak?' vroeg Elemak.

'Ik stá er juist op het te doen waar hij bij is,' zei Gaballufix. 'Besef

je wel wie de eerste was die mij kwam vertellen dat Volemak bezig

was het vertrouwen van de Wetchiks te beschamen? Dat Volemaks

zonen het Wetchikfortuin wilden verspillen aan een of andere gril?'

'Ik dien het huis van Wetchik,' zei Rashgallivak. Hij keek de

broers één voor één aan, zijn gezicht een masker van droefheid. 'Het

kan onmogelijk in het belang zijn van dat machtige huis om het ka-

pitaal te laten vernietigen door één enkele gek die visioenen meent te

zien. Gaballufix kon nauwelijks geloven wat ik hem vertelde, maar

hij was het met mij eens dat het fortuin van Wetchik diende te wor-

den overgedragen aan een andere tak van de familie.'

'Als hoofd van de Palwashantu-clan,' zei Gaballufix, 'verklaar ik

hierbij dat Volemak en zijn zonen, na te hebben bewezen ongeschikt

en onbetrouwbaar te zijn als vertegenwoordigers van het grootste

huis binnen de clan, derhalve voor altijd worden geschrapt als erfge-

namen en eigenaren van het huis van Wetchik. En bij wijze van er-

kenning voor jaren trouwe dienst, door hemzelf en zijn voorouders,

verleen ik tijdelijke zeggenschap over het Wetchikfortuin, alsmede

het gebruik van de naam Wetchik, aan Rashgallivak, teneinde zorg te

dragen voor alle aspecten van het huis van Wetchik totdat de clan-

raad anders beschikt. Wat Volemak en zijn zonen betreft, indien zij

ook maar enige poging doen zich tegen dit besluit te verzetten of het

aan te vechten, zullen zij beschouwd worden als aartsvijanden van de

Palwashantu en berecht worden met wetten die ouder zijn dan die

van de stad Basilica.' Gaballufix boog zich over de tafel heen en keek

Elemak glimlachend aan. 'Heb je dat allemaal begrepen, Elya?'

Elemak keek naar Rashgallivak. 'Ik begrijp dat de meest trouwe

man in heel Basilica opeens in de ergste verrader is veranderd.'

'Jullie zijn zelf verraders,' zei Rash. 'Die plotselinge idiote visioe-

nen, een volstrekt nutteloze reis naar de woestijn, het verkopen van

de dieren, het ontslaan van alle arbeiders en nu dit weer - als rent-

meester van het huis van Wetchik had ik geen andere keus dan de

clanraad op de hoogte te stellen.'

'Gaballufix is de clanraad niet,' zei Elemak. 'Hij is een ordinaire

dief en jij hebt hem ons fortuin in handen gespeeld.'

'Dat hebben jullie zèlf gedaan,' zei Rashgallivak.

'Begrijpen jullie dan niet dat ik dit voor jullie heb gedaan? Voor

jullie alle vier? De raad zal mij enkele jaren als bewindvoerder aanstel-

len, totdat dit allemaal wat is overgewaaid, en als een van jullie in die

tijd aan kan tonen dat hij een nuchter en volkomen betrouwbaar

mens is, die zijn verantwoordelijkheden aankan, zal de Wetchik-

naam en het fortuin aan jullie worden teruggegeven.'

'Alleen is er dan geen cent meer van over,' zei Elemak. 'Gabya zal

het voor het einde van het jaar aan zijn leger hebben uitgegeven.'

'Helemaal niet,' zei Gaballufix. 'Ik draag alles over aan Rash, die

het als rentmeester blijft beheren.'

Elemak lachte verbitterd. 'Ja, ja, als hij er maar precies mee doet

wat de raad zegt. En wat zal dat zijn? Daar kom je nog wel achter,

Rash. Sneller dan je denkt - want de raad maakt heel wat kosten met

al die soldaten die betaald moeten worden.'

Rashgallivak voelde zich slecht op zijn gemak. 'Gaballufix heeft

mij inderdaad verteld dat een klein deel van dit alles wellicht zal moe-

ten worden aangewend om bij te dragen aan bepaalde kosten, maar

als jullie vader nog bij zijn gezonde verstand was geweest, had hij dat

beslist ook gedaan.'

'Hij heeft je voor de gek gehouden,' zei Elemak, 'en mij ook. Ons

allemaal.'

Rash keek nu toch wel bezorgd in de richting van Gaballufix.

'Misschien kunnen we hier toch beter eerst de clan raad over raadple-

gen,' zei hij.

'De raad heeft er al over vergaderd,' zei Gaballufix.

'Hoe hoog  zijn  die onkosten van de clan eigenlijk?' vroeg Rashgal-

livak.

'Een schijntje,' zei Gaballufix. 'Niet de moeite waard om je zorgen

over te maken. Of gaat nu opeens blijken dat jij net zo onbetrouw-

baar bent als Volemak en zijn zonen?'

'Zie je nu wel?' zei Elemak. 'Daar heb je het al - doe wat Gabya

wil, anders mag je geen rentmeester van het Wetchikfortuin meer

zijn.

'De wet is de wet,' zei Gaballufix. 'En nu is het de hoogste tijd dat

deze waardeloze jonge geldverspillers mijn huis verlaten, voordat ik

hen officieel in staat van beschuldiging stel voor de moord op hun va-

der.'

'Voordat we nog iets zeggen om Rash te helpen de waarheid in te

zien, zal je bedoelen,' zei Elemak.

'We gaan al,' zei Mebbekew. 'Maar al die onzin over de Palwas-

hantu-clanraad en Rashgallivak als Wetchik aanstellen is pure ratte-

zeik. Je bent een dief, Gabya, een leugenachtige, moordzuchtige dief

die Roptat èn Vader zou hebben vermoord als wij niet uit de stad ver-

trokken waren en denk maar niet dat we van plan zijn ons familiebe-

zit in jouw smerige handen achter te laten!'

Met die woorden nam Mebbekew een duik in de richting van de

tafel en greep een zak edelstenen.

Ogenblikkelijk wierpen de soldaten zich bovenop de vier broers.

Meb was de juwelen meteen weer kwijt en vervolgens werden zij alle

vier, op bepaald onzachtzinnige wijze, eerst de salon en vervolgens de

voordeur uitgewerkt en op straat gesmeten.

'Maak dat je wegkomt!' riepen de soldaten. 'Dieven! Moorde-

naars!'

Nafai had nog amper de tijd gehad om na te denken of Mebbekew

was hem al naar de keel gevlogen. jij  bent degene die al die kostbaar-

heden zo nodig op tafel moest leggen!'

'Hij was toch al van plan alles in te pikken,' protesteerde Nafai.

'Houd je mond, stommelingen,' zei Elemak. 'Het is nog niet voor-

bij. Ons leven is geen stuiver meer waard - waarschijnlijk liggen er op

nog geen vijftig meter hier vandaan een paar mannetjes van hem in

een hinderlaag om ons te doden. We maken hooguit nog een kans

door uiteen te gaan, het op een lopen te zetten en voor niets en nie-

mand te stoppen. En onthoud dit - het is iets wat Rasa me vandaag

heeft gezegd -  vertrouw geen enkele man.'  Hij zei het nog een keer,

waarbij hij de klemtoon wat veranderde. 'Vertrouw geen  man.  We

zien elkaar vanavond op de plek waar we de kamelen hebben achter-

gelaten. Als iemand van ons er morgenochtend nog niet is, gaan we

ervan uit dat hij dood is. En nu  rennen -  en vooral niet naar een voor

de hand liggende plaats.'

Vervolgens draaide Elemak zich om en begon in noordelijke rich-

ting te lopen. Na een paar stappen draaide hij zich om. 'Nú, stelletje

idioten! Kijk maar - ze geven al een teken aan de moordenaars!'

En inderdaad zag Nafai dat een van de soldaten voor Gaballufix'

deur zijn arm had opgestoken en met de andere naar hen wees. 'Hoe

snel ben je met die drijvers?' vroeg Nafai aan Issib.

'Sneller dan jij,' antwoordde deze. 'Maar niet sneller dan een puls.'

'De Allesziener zal ons beschermen,' zei Nafai.

'Fijn,' zei Issib. 'En nu lopen, stommeling.'

Nafai boog zijn hoofd en dook midden in de mensenmenigte. Hij

had  ongeveer honderd meter in zuidelijke richting door Fountain

Street gerend toen hij zich omdraaide en zag waarom de mensen ach-

ter hem zo stonden te schreeuwen: Issib had zich zo'n twintig meter

in de lucht verheven en verdween juist over het dak van het huis te-

genover dat van Gaballufix. Ik heb nooit geweten dat hij dat kon,

dacht Nafai.

Toen hij zich weer omdraaide om verder te rennen, kwam de ge-

dachte bij hem op dat Issib zelf dat hoogstwaarschijnlijk evenmin

had geweten.

'Daar gaat er eentje,' zei een ruwe stem. Plotseling stond er een

man voor hem, met een lasermes in zijn hand. Een vrouw slaakte een

kreet; mensen deinsden angstvallig achteruit. Maar bijna zonder te

beseffen dat hij het wist, voelde Nafai de aanwezigheid van de man

achter hem. Als hij nu terugdeinsde voor het mes, zou hij regelrecht

tegen de echte moordenaar, die achter zijn rug stond, oplopen.

In plaats van naar achteren, sprong Nafai dus naar voren. Zijn te-

genstander had niet verwacht dat deze ongewapende jongen zich

agressief zou tonen - zijn uitval met het mes kwam niet eens bij Nafai

in de buurt. Nafai stootte zijn knie hard in de onderbuik van de man,

die zelfs een eindje van de grond kwam. De man schreeuwde het uit.

Vervolgens duwde Nafai hem uit de weg en zette het nu pas echt goed

op een lopen. Hij keek niet meer achterom en zelfs nauwelijks voor

zich uit, behalve dan om mensen te ontwijken, en verwachtte elk mo-

ment te worden ingehaald door de schitterende, rode gloed van een

lasermes, of de vurig witte straalbundel van een puls.
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Issya had nooit eerder geprobeerd zo hoog te komen met zijn drij-

vers. Hij wist dat ze reageerden op zijn spierspanning en dat de drij-

ver waarop hij de meeste druk uitoefende in de lucht dezelfde positie

behield. Maar hij had altijd gedacht dat die positie op de een of ande-

re manier afhankelijk was van de grond direct onder de drijver. Daar-

in had hij niet geheel ongelijk - hoe hoger hij kwam, hoe meer de

drijvers de neiging vertoonden omlaag te 'glijden' - maar al met al

kwam hij erachter dat hij de lucht kon beklimmen als een ladder tot-

dat hij zich ter hoogte van de daken bevond.

Natuurlijk keek iedereen naar hem - maar dat was nu juist wat hij

wilde. Kijken jullie allemaal maar en praat maar over die ongelukkige

jongen die zomaar naar het dak 'vloog'. Met zoveel getuigen in de

buurt durfden de zware jongens van Gaballufix hem vast niet neer te

schieten, in elk geval niet vlak voor het huis van hun leider.

Hij zag onmiddellijk dat er niemand op de daken stond, dus ge-

bruikte hij ze als een soort snelweg, laag tussen de schoorstenen,

luchtroosters, dakkoepels en lifthuizen, dakranden en bomen in dak-

tuinen doorzwevend. Op een gegeven moment maakte hij een oude

man aan het schrikken die bezig was het metselwerk van de lage muur

rond een uitkijkpost te repareren; even schrok Issib van het kletteren-

de geluid van een gebroken tegel; toen hij echter omkeek zag hij dat

de man niet was gevallen, maar hem met open mond stond na te sta-

ren. Zal er vanavond een verhaal worden verteld, vroeg Issib zich af,

over een jonge halfgod die door de lucht zweefde, boven Basilica,

wellicht op weg naar een rendez-vous met een sterfelijk meisje van

weergaloze schoonheid?

Het was een buitengewoon langgerekt huizenblok, want er waren

alleen in deze wijk al verschillende wegen over aangelegd. Hij slaagde

erin tot halverwege de Achterpoort te geraken zonder af te dalen tot

straatniveau, en had de afstand in elk geval sneller afgelegd dan zijn

eventuele achtervolgers. Er bestond echter altijd een kans dat Gabal-

lufix bij alle stadspoorten mannen had neergezet; en als er één poort

was waar ongetwijfeld een hinderlaag te verwachten viel, was dat de

Achterpoort, de poort die zich het dichtst bij zijn woning bevond. Is-

sib moest dus voortdurend op zijn hoede blijven zodra hij weer op

straatniveau was.

Alvorens de daken echter te verlaten, wierp hij nog een verlangen-

de blik op de rode stadsmuur. Zo hoog als hij  was,  was de zon erbo-

ven nog steeds zichtbaar, in tweeën gedeeld door de bovenzijde van

de muur. Kon ik er maar zomaar overheen vliegen. Maar hij wist dat

de muur voorzien was van gecompliceerde elektronische apparatuur,

inclusief de nodi die het magnetische veld creëerden waaraan zijn

drijvers hun energie ontkenden. Daar kon hij niet overheen - het

kleine computertje aan zijn riem zou nooit in staat zijn de botsende

krachten bovenop de muur met elkaar te verenigen.

Hij bereikte het eind van een dak en zweefde omlaag, tot hij zich

tussen de menigte bevond. Dit was de noordkant van Holy Road,

waar ook mannen mochten komen. Natuurlijk merkten velen zijn

afdaling op, maar zodra hij het straatniveau had bereikt liet hij zich

zakken tot hij zat en schoot op kinderhoogte verder door de drukte.

Laat zo'n moordenaar nu maar eens proberen me dood te schieten,

dacht hij. Binnen een paar minuten stond hij voor de poort. De

poortwachters herkenden zijn naam zodra die op het duimscherm

verscheen en zij klopten hem op zijn schouder en wensten hem veel

geluk.

Hier buiten de Achterpoort lag natuurlijk geen woestijn, maar be-

vonden zich de uitlopers van het Ongebaande Woud. Rechts lag het

dichte woud dat de noordzijde van Basilica ondoordringbaar maak-

te; links lagen grillige ravijnen, overgroeid door bomen en ranken,

die omlaagvoerden van de rijkelijk van water voorziene heuvels naar

de eerste kale rotsen van de woestijn. Voor een normale man zou die

afdaling een nachtmerrie betekenen, tenzij hij hier de weg wist - zo-

als Elemak bij voorbeeld. Voor Issib was het gewoon een kwestie van

het omzeilen van de grootste obstakels en verder op zijn gemak om-

laagzweven totdat de stad geheel uit het gezicht verdwenen  was.  Hij

gebruikte de zon om zich te oriënteren, totdat hij zich op het woes-

tijnplateau bevond; daar vervolgde hij zijn weg in zuidelijke richting

en stak de Dry Road en de Desert Road over, totdat hij, net toen de

zon onderging, de plek bereikte waar zij zijn stoel hadden verborgen.

Zijn drijvers bevonden zich nu aan de rand van het magnetische

veld van de stad en het viel niet mee zichzelf in de stoel te manoeuvre-

ren. Maar die stoel was nu eenmaal ongemakkelijk en legde hem gro-

te beperkingen op. Toch had hij een paar voordelen. Ontworpen als

multifunctionele invalidenstoel, had hij een ingebouwde computer-

display die direct in verbinding stond met de belangrijkste openbare

bibliotheek in de stad, met een paar verschillende interfaces voor

mensen met verschillende handicaps. De stoel kon zelfs bepaalde

sleutelwoorden uitspreken en begrijpen en kon tevens vrij goed ver-

staanbaar een aantal van de meest voorkomende woorden in enkele

tientallen talen uitspreken. Als er geen drijvers bestonden, zou deze

stoel waarschijnlijk zijn kostbaarste bezit zijn. Maar er bestonden wèl

drijvers. Wanneer hij ze droeg, was hij bijna een normaal mens, met

zelfs een paar pluspunten. Wanneer hij ze niet kon gebruiken, was hij

een invalide zonder één enkel pluspunt.

De kamelen wachtten echter buiten het betrouwbare bereik van

het magnetische veld van de stad, dus moest hij de stoel wel gebrui-

ken. Hij ging zitten, schakelde de drijvers uit en stuurde de stoel in

zijn trage zweefvlucht door nauwe kloven, tot hij uiteindelijk de ka-

melen eerst rook en vervolgens zag staan.

Er was nog niemand anders; hij was de eerste. Hij zette de stoel op

zijn poten, zorgde dat hij op een vlakke ondergrond stond en begon,

intussen luisterend of er nog niemand aankwam, de nieuwsberichten

van de bibliotheek door te nemen, op zoek naar eventuele berichten

over onverklaarde moorden of andere gewelddadige incidenten. Nog

niets. Maar het duurde natuurlijk altijd even voordat berichten de

nieuwsredactie en de roddelaars bereikten. Voor hetzelfde geld lagen

zijn broers op dit moment te sterven, ofwaren ze al dood, of waren ze

gevangen genomen en in een cel gegooid en werden ze vastgehouden

voor losgeld of zoiets. Wat moest hij dan doen? Hoe kwam hij dan

ooit nog thuis? Misschien met zijn stoel, hoewel dat niet waarschijn-

lijk was, omdat hij niet op lange afstanden berekend was. Hij wist uit

ervaring dat de stoel niet langer werkte dan ongeveer een uur, waarna

hij weer een paar uur opgeladen diende te worden met zonne-ener-

gie.

Moeder zal me helpen, dacht Issib. Als ze vanavond niet terugko-

men, helpt Moeder me wel. Als ik haar kan bereiken.

 

Mebbekew rende door de menigte. Hij had een paar mannen gezien

die bij hem in de buurt trachtten te komen, maar zijn ervaring als ac-

teur - vooral eentje die zich tussen het publiek moest begeven om

geld op te halen - had hem een goed gevoel voor mensenmassa's ge-

geven en hij maakte dan ook vakkundig gebruik van de drukte om

zijn achtervolgers voor te blijven. Zo liep hij altijd in de richting waar

de menigte het dichtst was en dook in gaten die op het punt stonden

weer te worden opgevuld door naderende groepen mensen. Al snel

lagen de moordenaars - als ze dat waren - hopeloos op hem achter.

Dat was het moment waarop Mebbekew begon te  bewegen,  een trage,

soepele looppas die niet de indruk wekte van grote haast, maar waar-

mee hij wel flink opschoot. Het leek alsof hij voor zijn plezier liep te

rennen en in feite was dat ook zo - maar hij bleef om zich heen kij-

ken. Zodra hij soldaten zag, ging hij recht op hen af, met de theorie

in zijn achterhoofd dat Gaballufix het niet zou wagen voor het oog

van de menigte en midden op de dag een moord te laten plegen door

mannen die zo overduidelijk de zij ne waren.

Binnen een half uur was hij al zover opgeschoten dat hij zich ten

oosten van Dolltown bevond, het district dat hij het best kende. Hier

liepen minder soldaten en hoewel er hier voldoende criminelen te

huur waren, waren zij niet het soort dat zich voor langere tijd liet in-

huren. Verder kende Meb hier mensen die dit deel van de stad beter

kenden dan de stadscomputer zelf.

Vertrouw geen enkele  man,  had Elemak gezegd. Nou, dat was

makkelijk zat. Meb kende heel veel mannen, maar zijn  vrienden  wa-

ren allemaal vrouwen. Dat was geen moeilijke keus voor hem ge-

weest, al sinds de tijd dat hij oud genoeg was om de praktische toe-

passingen te kennen van de verschillen tussen mannen en vrouwen.

Hij had bijna moeten lachen toen Vader op zijn zestiende een tante-

tje voor hem had gevonden - hij had het wel grappig gevonden om

net te doen of hij niets van het liefdesspel afwist toen hij naar haar

toeging, maar binnen een paar dagen had zij hem lachend wegge-

stuurd, met de mededeling dat hij, als hij bij haar bleef komen,  haar

binnen de kortste keren dingen zou leren die ze helemaal niet wilde

leren. Meb wist hoe hij met vrouwen moest omgaan. Ze hielden van

hem en ze bleven van hem houden, niet zozeer omdat hij hun zoveel

genot schonk, hoewel hij dat wel degelijk deed, maar meer omdat hij

het talent bezat naar hen te luisteren en ook echt te horen wat zij zei-

den; hij gaf hun het gevoel dat hij hen nodig had en tegelijkertijd be-

schermde. Natuurlijk mochten niet alle vrouwen hem, maar zij die

dat wel deden mochten hem dan ook erg graag en voor altijd.

Mebbekew was dan ook nog maar enkele minuten in Dolltown, of

hij stond al in de kamer van een citerspeelster in Music Street. Ver-

volgens kostte het hem slechts enkele minuten voordat hij in haar ar-

men lag en nóg enkele minuten voordat hij  in  haar lag. Daarna ble-

ven ze een uur zitten praten, waarna zij naar buiten ging en de hulp

inriep van enkele actrices die zij beiden kenden en die zelf ook meer

dan een beetje op Mebbekew gesteld waren. Kort na zonsondergang

liep Mebbekew, voorzien van pruik en jurk en make-up, met de stem

en de tred van een vrouw, samen met een groepje lachende, zingende

vrouwen door de Muziekpoort. Pas toen hij zijn duim op het scherm

legde, werd zijn vermomming duidelijk, maar de bewaker, die hard-

op zijn naam las, gaf hem een knipoog en wenste hem een goede

nacht.

Mebbekew bleef in zijn rol totdat hij de afgesproken plek bereikte

en het speet hem een beetje dat het Issib was die hem aanstaarde en

hem pas herkende toen hij zijn mond opendeed, en niet Elemak. Het

was juist zo leuk geweest zijn oudere broer een poets te bakken. Maar

gezien het feit dat hun gehele fortuin plus Vaders titel zojuist van hen

gestolen was, was het niet onmogelijk dat Elemak toch niet in de

stemming was geweest voor grapjes.

 

Elemaks tocht door de stad verliep het minst spectaculair. Hij zag

geen enkele moordenaar en het kostte hem geen moeite Hosni's huis

bij de Achterpoort te bereiken. De angst dat de moordenaars hem

wellicht bij de poort zelf stonden op te wachten, bracht hem ertoe

zijn moeder een bezoek te brengen. Zij zette hem een overheerlijke

maaltijd voor - de beste koks van Basilica werkten voor haar - hoor-

de meelevend zijn verhaal aan, was het roerend met hem eens dat de

wereld beter af was geweest als ze tijdens haar zwangerschap van Ga-

ballufix een miskraam had gehad en toen hij enige uren na zonson-

dergang afscheid van haar nam gaf ze hem wat goudstukken mee, een

stevig ijzeren mes en een kus. Hij wist dat Moeder, als Gaballufix la-

ter die avond bij haar langskwam om op te scheppen hoe hij Vo-

lemaks zonen en Wetchik zelf een fortuin had ontfutseld, hem la-

chend zou prijzen. Ze hield van alles wat amusant was en vond

vrijwel alles amusant. Een vrolijke vrouw, maar verder een volstrekt

leeghoofd. Elemak wist zeker dat Gaballufix zijn gevoel voor moraal

van haar had, maar in elk geval niet haar intelligentie. Hoewel zijn

leermeesteres Rasa hem ooit had verteld dat zijn moeder in feite bij-

zonder intelligent was - veel te intelligent om anderen te laten mer-

ken hoe intelligent ze wel was. 'Net als wanneer je je te midden van

gevaarlijke vreemdelingen bevindt,' zei Rasa. 'Het is veel beter hen te

laten denken dat je hun taal niet verstaat, dan zullen ze vrijuit praten

in jouw bijzijn. Datzelfde doet die lieve Hosni wanneer ze zich tussen

mensen bevindt die zichzelf heel slim en belangrijk vinden. Zodra ze

weer weg zijn drijft ze onbarmhartig de spot met hen.'

Zal ze tegenover Gaballufix de spot met mij drijven, zoals ze zich

samen met mij vrolijk heeft gemaakt over hem? Of steekt ze achter

onze ruggen de draak met ons bij haar vriendinnen?

Bij de poort werd hij onmiddellijk herkend door de bewakers. Zij

salueerden opnieuw en boden aan hem te helpen waar zij konden.

Hij bedankte hen en begaf zich in de duistere nacht. Zelfs bij het licht

van de sterren wist hij de weg over de kronkelende paden die vanaf

het Ongebaande Woud omlaagvoerden naar de woestijn. Tijdens

zijn tocht door de duisternis kon hij aan niets anders denken dan zijn

woede op Gaballufix en de manier waarop deze hem te slim afwas ge-

weest door Rash over te halen aan zijn kant te komen staan. In ge-

dachten hoorde hij nog het gelach van hun moeder, alsof ze hem uit-

lachte. Hij voelde zich zo hulpeloos, zo verschrikkelijk vernederd.

En toen herinnerde hij zich het vreselijkste van alles, het moment

waarop Nafai zo stom was geweest zich met de onderhandelingen te

bemoeien en Vaders hele fortuin had weggegeven. Als hij dat niet

had gedaan, had Rashgallivak wellicht niet de conclusie getrokken

dat zij het Wetchikfortuin niet waard waren. Dan zou hij zich niet

van hen hebben afgewend en hadden ze Gabya's huis kunnen verla-

ten met de schat èn Vaders titel. Eigenlijk was het Nafai die ervoor

had gezorgd dat zij verloren hadden. Als het alleen aan Elemak zelf

had gelegen, was het hem waarschijnlijk wel gelukt. Dan was Gabal-

lufix vast wel met de Index komen aandragen en had genoegen geno-

men met een kwart van Vaders fortuin - Gaballufix zou beslist op

geen enkele andere manier aan zoveel geld kunnen komen. Nafai, die

stomme ezel, die nooit zijn mond kon houden, die net deed alsof hij

zelf ook visioenen had zodat Vader het meest om hem zou geven, de-

gene die, door zijn geboorte, Gaballufix tot Vaders aartsvijand had

gemaakt.

Als ik hem nu in mijn handen had zou ik hem vermoorden, dacht

Elemak. Hij heeft me mijn fortuin en mijn eer en derhalve mijn hele

toekomst ontnomen. Voor hem was het gemakkelijk om het Wet-

chikfortuin zomaar weg te geven - het was toch nooit van hem ge-

worden. Het zou van mij zijn geweest. Ik ben ervoor geboren. Ik ben

ervoor opgeleid. Ik zou het hebben verdubbeld en verdubbeld en nog

eens verdubbeld, want ik ben een veel beter zakenman dan Vader

ooit is geweest of zal worden. Maar nu ben ik een banneling en een

paria, beschuldigd van diefstal, beroofd van mijn fortuin en zelfs van

het respect van de man die te allen tijde naast mij had moeten staan,

Rashgallivak.

Allemaal vanwege Nafai. Allemaal zijn schuld.

 

Nafai rende in blinde paniek, zonder eraan te denken waar hij naar-

toe ging. Pas toen hij de menigte achter zich had gelaten en op een

open plek stond, kalmeerde hij voldoende om te bedenken waar hij

was en wat hem nu te doen stond. Hij stond in de Old Dance, ooit

net zo'n grote dansruimte als het Orkest in Dolltown, dat er vele eeu-

wen geleden voor in de plaats was gekomen. Nu echter rukte de be-

bouwing aan alle kanten rond het terrein op. Het had zijn rondheid

verloren, en zelfs de komvorm van het amfitheater ging verloren tus-

sen de huizen en de winkels. Maar er restte nog wel een open plek en

daar stond Nafai nu. Hij keek naar de hemel, die in het oosten roze

tinten vertoonde en in het oosten van grijs tot zwart verliep. Het was

bijna helemaal donker en hij had geen idee of hij nog steeds werd

achtervolgd. Eén ding was zeker - in het donker, zeker in dit deel van

de stad, zouden er steeds minder mensen op straat overblijven en

werd het dus veel gemakkelijker om onopgemerkt een moord te ple-

gen. Met al dat rennen van hem was hij nu verder van de veiligheid

verwijderd dan ooit en hij had geen flauw idee wat hij nu moest doen.

'Nafai,' zei een meisjesstem.

Hij draaide zich om. Het was Luet.

'Hallo,' begroette hij haar. Maar hij had geen tijd voor een gezelli-

ge babbel. Hij moest nadenken.

'Snel,' zei zij.

'Snel wat?'

'Kom mee.'

'Dat kan niet,' zei hij. 'Ik moet iets doen.'

'Ja,' zei ze. 'Je moet met mij meekomen.'

'Ik moet de stad uit.'

Ze greep hem bij de voorkant van zijn hemd en ging op haar tenen

staan, hetgeen ongetwijfeld bedoeld was om oog-in-oog met hem te

kunnen staan, maar waarmee ze alleen maar bereikte dat ze als een

soort lappenpop aan zijn hemd kwam te hangen. Hij schoot in de

lach, maar zij lachte niet mee. 'Luister, o drukste aller mannen,' zei

zij, 'ben je vergeten dat ik een zieneres van de Allesziener ben?'

Dat was hem inderdaad even ontschoten. Hij was zelfs vergeten

dat het haar komst, midden in de nacht, was geweest die Vader had

behoed voor Gaballufix' complot. Er waren nog steeds een paar din-

gen die ze niet wist, realiseerde hij zich. Om de een of andere reden

vond hij dat hij haar alles moest vertellen. 'Elemak en Mebbekew wa-

ren ook bij het complot betrokken,' zei hij. 'Maar ik denk dat Gabal-

lufix hen heeft voorgelogen over wat hij precies van plan was.'

Ze reageerde ongeduldig op zijn verwarde gepraat. 'Denk je echt

dat mij dat op dit moment iets kan schelen? Ze zijn naar je op zoek,

Nafai. Ik heb het gezien in een droom - een soldaat die met bebloede

handen door de straten loopt. Ik wist dat ik je moest zien te vinden.

Om je te redden.'

'Hoe kan  jij mij  dan redden?'

'Kom met me mee,' zei ze. 'Ik weet de weg.'

Een beter idee had hij niet. Sterker nog, toen hij een alternatief

trachtte te verzinnen, werd alles wazig. Hij kon de gedachte niet vast-

houden. Ten slotte begon het hem te dagen dat dit een boodschap

was van de Allesziener. Die wilde dat hij met haar mee zou gaan. Hij

had haar gestuurd en dus moest Nafai haar volgen.

Ze pakte hem bij de hand en trok hem bij de Old Dance vandaan,

de straat in met dezelfde naam, totdat zij de plek bereikten waar de

straat smaller werd. Daar sloegen zij linksaf. 'Ons fortuin zijn we

kwijt,' zei Nafai. 'Het was ook mijn schuld. Maar Rashgallivak heeft

ons verraden.'

'Mond houden,' zei zij. 'Dit is geen al te beste buurt.'

Ze had gelijk. Het was hier donker en de weg voerde tussen oude

huizen door, smerig en vervallen. Er waren maar weinig mensen op

straat en niemand van hen leek hen aan te willen kijken.

Ze volgden een paar scherpe bochten in de weg en stonden toen

plotseling in Spring Street, vlak bij de plek waar deze uitkwam in het

heilige woud. Op dat moment zag Nafai een groepje soldaten, die op

de uitkijk stonden alsof ze hadden geweten dat hij hier zou opduiken.

Hij draaide zich vliegensvlug om om weg te rennen en zag toen, uit

de richting waar zij zojuist vandaan kwamen, een paar mannen aan-

komen met lasermessen die zachtjes opgloeiden in de duisternis.

'Goed werk, Nyef,' zei Luet minachtend. 'Waarschijnlijk waren

wij hen niet eens opgevallen.  Nu  lijken we pas echt verdacht.'

'Maar die daar weten al wie wij zijn,' zei hij, wijzend naar de man-

nen die uit de donkere straat kwamen aangelopen.

'Nou ja,' zei zij. 'Ik had gehoopt dat we de gemakkelijke weg kon-

den nemen, maar dan moet het maar zó.'

Ze pakte zijn hand en sleepte hem bijna mee, de verkeerde kant

van Spring Street op, weg van de stad en in de richting van het heilige

woud. Nafai wist dat dit het stomste was wat zij kon doen. Aan de

rand van het bos zouden helemaal geen getuigen zijn. De moorde-

naars konden daar vrijelijk hun gang gaan. Als zij misschien dacht

dat Nafai geoefend was in een of andere vechtsport en hen kon red-

den door de moordenaars te ontwapenen of te doden, zou ze al heel

snel achter de trieste waarheid komen dat vechten hem nooit had

geïnteresseerd en dat hij op dat gebied dus nooit enige training had

genoten. Hij kon zich niet eens herinneren ooit iemand te hebben

geslagen, zelfs zijn oudere broers niet, want terugvechten tegen Meb

of Elemak maakte alles uiteindelijk alleen maar erger. Nafai mocht

dan groot zijn voor zijn leeftijd, de langste van Wetchiks kinderen,

maar dat betekende niets als het op vechten aankwam.

Terwijl zij aan het eind van Spring Street de duisternis in renden,

werden de achtervolgers steeds overmoediger.

'Goed zo,' riep een van hen - zacht, maar verstaanbaar genoeg

voor Nafai en Luet. 'Ga de schaduwen maar in. Dan kunnen we daar

eens even fijn praten.'

'Wij hebben niets wat het stelen waard is.' Luets stem klonk panie-

kerig, bevend - maar aan de vaste greep van haar hand voelde Nafai

dat ze helemaal niet beefde.

Nafai zelf beefde echter wel.

'De schaduw in,' zei de man opnieuw.

Zij gehoorzaamden hem. Ze stortten zich in de duisternis onder

de bomen. Maar tot Nafais verbazing stopten ze daar niet en ze bogen

ook niet af in zuidelijke richting, teneinde de bossen te omzeilen en

misschien bij de volgende weg de stad weer binnen te komen. Ze

leidde hem bijna regelrecht oostwaarts. Dieper het verboden land in.

'Hier mag ik niet komen,' zei hij.

'Houd je mond,' zei zij. 'Dat mogen zij ook niet, tenzij ze ons ho-

ren praten en op het geluid afkomen.'

Hij zweeg en volgde haar. Na enige tijd begon de bodem af te da-

len, niet zozeer een helling als wel een steile rotswand en werd het

steeds moeilijker om vooruit te komen. De hemel was nu helemaal

verduisterd en ook al waren hier al vele bladeren gevallen, toch wier-

pen de bomen nog diepe schaduwen. 'Ik zie niks,' fluisterde hij.

'Ik ook niet,' antwoordde zij.

'Stop,' zei hij. 'Luister. Misschien hebben ze de achtervolging op-

gegeven.'

'Dat is ook zo,' zei zij. 'Maar we kunnen niet stoppen.'

'Waarom niet?'

'Ik moet je de stad uit zien te krijgen.'

'Als ik hier gepakt wordt, zal ik zwaar worden gestraft.'

'Dat weet ik,' zei ze. 'En ik al niet minder, voor het feit dat ik je

hier heb gebracht.'

'Breng me dan terug.'

'Nee,' zei zij. 'Dit is de weg die we van de Allesziener moeten vol-

gen.'

Het was echter te moeilijk om elkaars hand nog vast te houden -

ze hadden allebei twee handen nodig om de moeizame afdaling langs

de rotswand te kunnen maken. Bij daglicht zou het niet zo'n gevaar-

lijke klim zijn geweest, maar in het donker konden ze eventuele ob-

stakels waardoor ze omlaag konden storten niet zien, dus moesten ze

elke stap eerst uitproberen. Er waren hier in elk geval minder bomen,

zodat ze meer hadden aan het licht van de sterren. Dat wil zeggen,

totdat ze in de mist terechtkwamen.

'Nu moeten we wel stoppen,' zei hij.

'Doorlopen.'

'In de mist? We zullen verdwalen en doodvallen.'

'Het is juist een goed teken,' zei Luet. 'Het betekent dat we min-

stens halverwege zijn op weg naar het meer.'

'Je brengt me toch zeker niet naar het meer!'

'Ssst.'

'Waarom stort ik mezelf dan niet meteen naar beneden, dat gaat

sneller en het zal hen de moeite besparen me te moeten doden.'

'Stil, domme man die je bent. De Allesziener zal ons beschermen.'

'De Allesziener is een computer met satellieten die zich in een baan

rond Harmonie bevinden. Hij heeft geen tovermachines die ons op-

vangen als we vallen.'

'Zij maakt ons alert,' zei Luet. 'Mij helpt ze in elk geval om de juis-

te weg te vinden. Als jij nu maar eens ophield met praten zodat ik

naar haar kan luisteren.'

Ze klommen nu al uren door de mist, dat gevoel had Nafai al-

thans, maar uiteindelijk bereikten ze dan toch de bodem. Gras op

een vlakke ondergrond, overgaand in modder.

Warme modder. Nee,  hete  modder.

'We zijn er,' zei zij. 'We kunnen hier niet het water in - dat komt

omhoog vanuit een diepe spleet in de korst van de wereld, waar het

zo heet is dat het kookt en stoom afgeeft. Het water zou het vlees van

onze botten koken als we er te lang in bleven, zelfs vlak bij de kant.'

'Maar hoe gaan vrouwen dan ooit...'

'Wij verrichten onze erdediensten wat meer naar de andere kant,

waar het meer wordt gevoed door ijskoude bergstromen. Sommigen

gaan in het allerkoudste gedeelte het water in. Maar bij de meesten

van ons komen de visioenen wanneer we in het water drijven, op de

plek waar het koude en het warme water elkaar treffen. Een turbulen-

te plek, waar het water eindeloos golft en kolkt en ons beurtelings be-

vriest en half kookt. De plek waar het hart van de wereld en haar

koudste oppervlak samenkomen. Een plek waar de twee harten van

een vrouw één worden.'

'Ik hoor hier niet te zijn,' zei Nafai.

'Dat weet ik,' zei Luet. 'Maar de Allesziener heeft ons hier nu een-

maal naartoe gestuurd, dus blijven we.'

En toen gebeurde wat Nafai het meest had gevreesd. Een vrou-

wenstem, vlakbij. 'Ik  zei  toch dat ik een mannenstem hoorde. Het

geluid kwam dáár vandaan.'

Er naderden lantaarns en heel veel vrouwen. Bij elke stap in de

hete modder klonk er eerst gespetter en daarna zuigende geluiden

wanneer hun voeten weer uit de modder werden getrokken. Hoever

ben ik eigenlijk in de modder weggezonken, vroeg Nafai zich af. Zal

het hen veel moeite kosten me eruit te trekken? Of zullen ze gewoon

besluiten me hier levend te begraven en het aan de modder overlaten

me te koken of te verstikken?

'Ik heb hem meegenomen,' zei Luet.

'Het is Luet,' zei een oudere vrouw. De naam werd snel door-

gefluisterd totdat hij ook de achterste gelederen van de menigte had

bereikt.

'De Allesziener heeft mij de weg gewezen. Deze man is niet als an-

dere mannen. De Allesziener heeft hem uitverkoren.'

'De wet is de wet,' zei de oudere vrouw. 'Jij hebt de verantwoorde-

lijkheid op je genomen, maar dat verschuift de straf alleen maar van

hem naar jou.'

Nafai zag de gespannen blik op Luets gezicht. Opeens besefte hij:

Zij begrijpt net zo weinig van de Allesziener als ik. Zij weet ook niet

of het de Allesziener iets kan schelen of zij moet sterven of niet. Mis-

schien vindt hij het wel een prima zaak als zij het feit dat ze me van-

avond veilig en wel naar deze plek heeft gebracht met haar leven moet

bekopen.

'Heel goed,' zei Luet. 'Maar dan moeten jullie hem naar de Gehei-

me Poort brengen en hem begeleiden door het bos.'

'Jij kunt ons niet vertellen wat wij  moeten  doen, wetschendster!'

riep een van de vrouwen. Maar anderen maanden haar zich kalm te

houden. Iedereen had veel ontzag voor Luet, dat zag Nafai wel, ook

al had ze een ongehoorde misdaad begaan.

Toen week de menigte een klein stukje uiteen om een vrouw door

te laten die eruitzag als een geest die uit de mist komt opduiken. Zij

was naakt en omdat ze zo schoon was begreep Nafai niet meteen dat

zij een wargeest was. Pas toen ze vlak bij hen stond en Luet aan haar

mouw trok, zag Nafai hoe droog en verweerd haar huid was en hoe

gerimpeld en uitgemergeld haar gezicht.

'Jij,' fluisterde Luet.

'Jij,' antwoordde de wargeest.

Toen wendde de heilige vrouw uit de woestijn zich tot de oude

vrouw die de aanvoerster leek te zijn van deze groep gerechtsdienares-

sen. 'Ik heb haar al gestraft,' zei ze.

'Wat bedoel je?' vroeg de oude vrouw.

'Ik ben de Allesziener en ik zeg dat zij mijn straf reeds heeft onder-

gaan.'

De oude vrouw keek Luet met een blik vol onzekerheid aan. 'Is dat

waar, Luet?'

Nafai wist niet wat hij hoorde. Was hun vertrouwen in Luet zo on-

voorwaardelijk dat zij haar vroegen een getuigenis te bevestigen of te

ontkennen terwijl van het antwoord haar leven afhing?

Hun vertrouwen was gerechtvaardigd, want in haar antwoord

hield Luet geen rekening met de eventuele consequentie voor haar-

zelf. 'Deze heilige vrouw heeft mij alleen maar in mijn gezicht gesla-

gen. Hoe zou dat voldoende straf kunnen zijn voor wat ik heb ge-

daan?'

'Ik heb haar hier gebracht,' zei de wargeest. 'Ik heb ervoor gezorgd

dat zij deze jongen meenam. Ik heb hem grote visioenen getoond en

ik zal hem er nog meer geven. Ik zal zijn zaad bevoorrechten en er zal

een groots volk opstaan. Laat niemand hem belemmeren op zijn weg

door het water en het woud en wat haar betreft, zij heeft de afdruk

van mijn hand op haar gezicht. Wie kan haar nog aanraken nadat ik

haar heb gestraft?'

'Dit is waarlijk de stem van de Moeder,' zei de oude vrouw.

'De Moeder,' fluisterden enkelen.

'De Allesziener,' fluisterden anderen.

De heilige vrouw wendde zich weer tot Luet, stak haar hand uit en

legde een vinger op de lippen van het meisje. Luet kuste de vinger

voorzichtig en even hunkerde Nafai naar de tederheid ervan. Toen

veranderde de uitdrukking op het gezicht van de wargeest. Het was

net alsof er een stralende ziel in haar was geweest, die nu was verdwe-

nen; ze keek wazig, vaag verward. Ze keek om zich heen, herkende

niets en liep vervolgens weg, de mist in.

'Was dat je moeder?' vroeg Nafai fluisterend.

'Nee,' zei Luet. 'De moeder van mijn lichaam is niet langer heilig.

Maar in mijn hart zijn al dat soort vrouwen mijn moeder.'

'Mooi gezegd,' zei de oude vrouw. 'Wat is zij toch een welbe-

spraakt kind.'

Luet boog haar hoofd. Toen ze weer opkeek zag Nafai tranen op

haar wangen. Hij had geen idee wat hier gebeurde, of wat het voor

Luet betekende; hij wist alleen dat zijn leven enige tijd in gevaar was

geweest en vervolgens het hare en dat het gevaar nu geweken was. En

aan die wetenschap had hij genoeg.

De wargeest had gezegd dat niemand hem mocht belemmeren op

zijn weg door het water en het woud. Na enige discussie kwamen de

vrouwen tot de slotsom dat dit betekende dat hij het meer vanaf deze

plek moest oversteken, van het hete naar het koude gedeelte. Hij had

geen flauw idee hoe zij dit konden concluderen uit die paar woorden

van de heilige vrouw, maar hij had zich ook wel vaker afgevraagd hoe

priesters zoveel verschillende betekenissen wisten te halen uit de hei-

lige geschriften van de mannenreligie. Luet wachtte enkele minuten

totdat verschillende vrouwen hen vanuit het water iets toeriepen. Pas

toen bracht zij hem zo dicht bij het meer dat hij het echt kon zien. Nu

begreep hij ook waar de mist vandaan kwam - hij steeg in de vorm

van grote stoomwolken op uit het water, althans zo leek het. Twee

vrouwen brachten een lange, lage boot naar de kant, de een roeide en

de ander hanteerde het roer. De boeg van de boot was vierkant en

laag, maar aangezien er geen golven waren op het meer, leek er geen

gevaar te bestaan dat er water overheen zou slaan. Ze kwamen steeds

dichter bij de kant, totdat ze uiteindelijk over de bodem schuurden.

Toch bedroeg de afstand tussen de boot en de moddervlakte waar

Nafai en Luet stonden nog steeds enkele meters. De modder was

gloeiend heet en Nafai moest zijn voeten voortdurend in beweging

houden om te voorkomen dat ze zouden verbranden. Hoe moest het

dan wel zijn om door dat water te lopen?

'Rustig lopen,' fluisterde Luet. 'Hoe minder je spettert, hoe beter,

dus je moet niet gaan rennen. Als je gewoon rustig doorloopt zul je

zien dat je zo in de boot zit en bovendien trekt de pijn heel snel weg.'

Zij had dit dus eerder gedaan. Goed dan, als Luet dit kon verdra-

gen, kon hij het ook. Hij deed een stap in de richting van het water.

De vrouwen hielden hun adem in.

'Nee,' zei zij snel. 'Op deze plaats, waar jij een kind en een vreem-

deling bent, moet iemand je voorgaan.'

Ik, een kind? Vergeleken met  jou?  Maar toen besefte hij dat zij na-

tuurlijk gelijk had. Hun leeftijden deden er niet toe, dit was haar

plek, niet de zijne; hier was zij de volwassene en hij het kind.

Zij gaf het tempo aan, snel maar niet gehaast. Het water verbrand-

de zijn voeten, maar het was ondiep en hij spetterde zo min mogelijk,

hoewel zijn bewegingen heel wat minder sierlijk en soepel waren als

die van Luet. Binnen enkele ogenblikken hadden ze de boot bereikt,

maar het leek een eeuwigheid van duizend verzengende stappen,

vooral het ogenblik dat hij even moest wachten terwijl zij in de boot

stapte. Eindelijk zat ze erin en trok ze hem achter zich aan en stond

hij op voeten die onderhuids zo vreselijk pijnlijk waren dat hij er niet

naar durfde te kijken, uit angst dat het vlees ervanaf was gekookt.

Maar toen hij ten slotte toch keek, zag de huid er heel normaal uit.

Luet gebruikte de zoom van haar rok om zijn voeten af te drogen. De

vrouw die roeide stak een roeispaan in de modder en duwde de boot

van de kant af. De spieren van haar sterke armen trilden van de

krachtsinspanning. Nafai ging tegenover Luet zitten en hield haar

handen stevig vast terwijl zij door het water gleden.

Het was de vreemdste reis van Nafais hele leven, hoewel hij niet zo

lang duurde. De mist gaf alles een toverachtige, onwerkelijke aan-

blik. Enorme rotsen doemden op uit het water - zij gleden er zachtjes

tussendoor en vervolgens werden de rotsen opgeslokt alsof zij er

nooit waren geweest. Het water werd steeds heter en op sommige

plaatsen borrelde het - dat waren plekken waar zij omheen voeren.

De boot zelf werd niet heet, maar de lucht om hen heen was zo heet

en vochtig dat ze in een mum van tijd doorweekt waren en hun kle-

ren aan hun lijf plakten. Nu zag Nafai voor het eerst dat Luet wel de-

gelijk vrouwelijke rondingen bezat, niet veel, maar voldoende om er-

voor te zorgen dat hij haar nooit meer louter als kind zou kunnen

beschouwen. Plotseling maakte het hem verlegen zo hand in hand

met haar te zitten, maar de gedachte haar los te laten beangstigde

hem nog meer. Hij had behoefte aan haar aanraking, als een kind dat

in het donker de hand van zijn moeder vasthoudt.

Zo dreven zij verder. De lucht werd koeler. Zij passeerden smalle

doorgangen, met aan beide zijden steile rotswanden die, naarmate zij

hoger werden, naar elkaar over leken te hellen, totdat zij verloren gin-

gen in de mist. Nafai vroeg zich af of dit misschien een grot was en zo

niet, of de zon ooit doordrong tot de bodem van deze diepe kloof.

Toen weken de rotswanden weer uiteen en werd de mist wat dunner.

Tegelijkertijd werd het water veel woester. Er waren nu golven en de

stroming trachtte de boot in zijn greep te krijgen, zodat hij rond-

draaide en flink overhelde.

De vrouw die roeide tilde haar roeispanen uit het water; de stuur-

vrouw liet het roer los. Luet boog zich naar voren en fluisterde: 'Dit

is de plek waar de visioenen komen. Wat ik je vertelde - waar het hete

en het koude water elkaar ontmoeten. Dit is de plek waar wij naakt

door het water reizen.'

En met naakt bedoelde ze kennelijk ook náákt. Het maakte hem

nog verlegener Luet zich te zien uitkleden dan zijn eigen kleren uit te

trekken en hij keek hoe zijn eigen handen zijn kleren losmaakten en

opvouwden en netjes op een stapeltje in de boot legden. Nafai, die

zijn best deed naar haar te kijken zonder haar te zien, begreep niet

hoe zij erin slaagde zich zo geluidloos in het water te laten glijden en

vervolgens roerloos op haar rug te blijven drijven. Hij zag dat ze geen

aanstalten maakte om te gaan zwemmen, dus nadat hij - onder veel

lawaai - in het water was gesprongen, bleef hij ook stil liggen. Het

water oefende een verrassende opwaartse druk uit. Er bestond geen

gevaar dat hij zou zinken. De stilte  was  intens en machtig; hij sprak

slechts één keer, toen hij zag dat ze bij hem vandaan dreef.

'Dat geeft niet,' antwoordde zij op zachte toon. 'Ssst.'

Hij zweeg. Nu was hij alleen in de mist. De stroming keerde hem

om - of misschien wel niet, want in de mist kon hij oost en west niet

uit elkaar houden en absoluut niet zien waar hij dreef. Het enige dat

hij kon onderscheiden was op en neer en zelfs dat leek er weinig toe

te doen. Het was hier zo vredig, een plek waar zijn ogen konden zien

zonder te zien, waar zijn oren konden horen zonder te horen. De

stroming bracht hem echter niet in slaap. Hij voelde de hitte en de

kou onder zich doorstromen, soms heel erg heet, soms weer heel erg

koud, zodat hij af en toe dacht: Dit houd ik geen moment meer uit,

ik zal moeten zwemmen, anders ga ik hier dood - totdat de stroming

opeens weer veranderde.

Hij kreeg geen visioen. De Allesziener zei niets. Hij luisterde. Hij

sprak de Allesziener zelfs aan en smeekte hem te vertellen hoe hij de

Index in zijn bezit kon krijgen waar Vader hem op uit had gestuurd.

De Allesziener liet echter niet merken of hij hem gehoord had of niet.

Hij dreef een eeuwigheid op het meer. Of misschien duurde het

slechts enkele minuten voordat hij het zachte geplons van de roeirie-

men op het water hoorde. Een hand raakte zijn haar, zijn gezicht, zijn

schouder aan en greep hem toen bij zijn arm. Hij herinnerde zich

weer hoe hij zijn hoofd moest bewegen en toen hij dit deed zag hij de

boot, met Luet die, inmiddels weer helemaal aangekleed, zijn arm

vasthield. Het kwam niet langer bij hem op om verlegen te zijn; hij

was alleen maar blij haar te zien, terwijl hij het tegelijkertijd jammer

vond dat hij uit het water moest komen. Het viel niet mee in de boot

te klimmen. Hij maakte de boot aan het schommelen, zodat er water

in liep.

'Je moet je erin rollen,' fluisterde Luet.

Hij ging op zijn zij in het water liggen, stak een arm en een been in

de boot en rolde zich naar binnen. Het was gemakkelijk en maakte

bijna geen geluid. Luet gaf hem zijn kleren, die nog steeds nat waren,

maar nu heel erg koud. Hij kleedde zich bibberend aan, terwijl de

vrouwen de boot de huiveringwekkende mist in stuurden. Luet rilde

ook, maar leek er verder weinig last van te hebben.

Eindelijk kwam de overkant in zicht, waar opnieuw een groep

vrouwen hen stond op te wachten. Misschien was een andere boot in

één keer het meer overgestoken, zonder het ritueel van het naakt

door het water reizen, of misschien was er een pad om het meer voor

boodschappers; hoe dan ook, de vrouwen die op hen stonden te

wachten wisten al wie zij waren. Ze hoefden niets uit te leggen. Luet

ging opnieuw voorop, ditmaal door ijskoud water dat hem tot op het

bot verkleumde. Ze bereikten de droge oever - gras ditmaal, in plaats

van modder - en vrouwenhanden wikkelden hem in een droge de-

ken. Hij zag dat Luet dezelfde behandeling kreeg.

'De eerste man die door het water reist,' zei een vrouw.

'De man die door het water van de vrouwen reist,' zei iemand an-

ders.

Luet legde, misschien een beetje beschaamd, uit wat zij bedoelden.

'Beroemde profetieën,' zei zij. 'Er zijn er zoveel, dat het niet meevalt

er niet af en toe een te vervullen.'

Hij glimlachte. Hij wist wel dat ze de profetieën veel ernstiger op-

vatte dan ze deed voorkomen. En datzelfde gold voor hem.

Het viel hem op dat niemand haar vroeg wat er op het water was

voorgevallen; niemand vroeg haar of ze een visioen had gehad. Maar

ze bleven wel afwachtend staan treuzelen, net zolang totdat zij zei:

'De Allesziener heeft mij vertroosting geschonken, en het was ge-

noeg.' Toen liepen de meesten van hen weg, hoewel een enkeling nog

even bleef staan om Nafai aan te kijken, totdat ook hij ontkennend

zijn hoofd schudde.

'Het gemakkelijkste gedeelte hebben we achter de rug,' zei zij.

Hij dacht nog even dat ze een grapje maakte, maar toen leidde ze

hem door de Geheime Poort, een legendarisch gat in de rode muur

waarvan hij het bestaan altijd enigszins had betwijfeld. Het was een

doorgang tussen een paar massieve torens en in plaats van stadswach-

ten stonden er alleen een paar vrouwen te kijken. Aan de andere

kant, wist hij, lag het Ongebaande Woud. Hij kwam er al snel achter

dat het woud deze naam meer dan verdiende. Tegen de tijd dat ze Fo-

rest Road bereikten zat zijn gezicht onder de schrammen, evenals het

hare, en hun armen en benen ook.

'De Achterpoort is die kant op,' zei Luet. 'En via die ravijnen kom

je in de woestijn. Ik weet niet waar je naartoe gaat wanneer je daar

eenmaal bent.'

'Zo is het goed,' zei Nafai. 'Nu vind ik de weg wel.'

'Dan heb ik gedaan wat de Allesziener mij heeft opgedragen.'

Nafai wist niet wat hij moest zeggen. Hij kende niet eens een

woord voor wat hij voelde. 'Ik geloof dat ik je niet ken,' zei Nafai.

Ze keek hem een beetje verbaasd aan.

'Nee, ik zeg het verkeerd,' zei Nafai. 'Ik denk dat ik je eerst niet

kende, ook al dacht ik je wel te kennen en nu ik je dan eindelijk ken,

blijk ik je helemaal niet te kennen.'

Zij glimlachte. 'Zo gaat het nu altijd wanneer iemand die botsen-

de stromingen heeft ervaren,' zei zij. 'Vertel niemand, man of vrouw,

wat je vanavond hebt gedaan.'

'Wanneer ik eraan terugdenk weet ik niet eens of ik zelf wel geloof

dat het echt is gebeurd.'

'Zien we je nog eens, bij Tante Rasa thuis?'

'Ik weet het niet,' zei Nafai. 'Het enige dat ik weet is dit: dat ik niet

weet hoe ik de Index in handen moet krijgen zonder mijn leven erbij

in te schieten en toch moet ik hem hebben.'

'Wacht tot de Allesziener je vertelt wat je moet doen,' zei Luet, 'en

doe dat dan gewoon.'

Hij knikte. 'Dat zal ik zeker doen, als de Allesziener me tenminste

iets vertelt.'

'Dat doet ze nog wel,' zei Luet. 'Wanneer je iets kunt doen, zal zij

je dat zeker vertellen.'

Toen stak Luet impulsief haar arm uit om nog heel even zijn hand

vast te pakken. Hij herinnerde zich weer, als een echo in zijn lichaam,

hoe het voelde toen hij zich op het meer aan haar vastklemde. Het

bracht hem echter een beetje in verlegenheid en hij trok zijn hand te-

rug. Zij had hem gezien toen hij zwak was. Zij had hem naakt gezien.

'Zie je wel?' zei zij. 'Je begint nu al te vergeten hoe het was.'

'Helemaal niet,' zei hij.

Ze draaide zich om en liep de weg af in de richting van de Achter-

poort. Hij wilde haar achterna roepen: Je had gelijk, ik begon inder-

daad al te vergeten hoe het werkelijk was, ik herinnerde het me door

gewone ogen, ik herinnerde het me als de jongen die ik vroeger was,

maar nu weet ik weer dat ik niet zwak of naakt ben geweest, of iets an-

ders waarvoor ik me zou moeten schamen. Ik reisde als een grote held

uit een profetie over het magische meer, met jou als mijn gids en leer-

meesteres en toen wij ons van onze kleren ontdeden, waren wij niet

zomaar een naakte man en een naakte vrouw, maar eerder twee go-

den uit oude verhalen uit verre landen, die hun sterfelijke vermom-

mingen aflegden en daar stonden in al hun glorieuze onsterfelijk-

heid, gereed om over de zee des doods te drijven en aan de overkant

ongeschonden weer te voorschijn te komen.

Maar tegen de tijd dat hij alles had bedacht wat hij zeggen wilde,

was zij al om een bocht verdwenen.
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Nafai wist niet wat hem te wachten stond toen hij de ontmoetings-

plaats naderde. De hele weg door de woestijn, onder het licht van de

sterren, had hij zich de meest verschrikkelijke dingen in het hoofd ge-

haald. Wat als geen van zijn broers had weten te ontsnappen?  Zij

hadden geen hulp gehad van Luet en de vrouwen van Basilica. En

wat als ze wel waren ontkomen, maar de soldaten een van hen naar

hun schuilplaats waren gevolgd en hen daar hadden afgeslacht? Zou

hij hun verminkte lichamen aantreffen? Of zouden er soldaten in een

hinderlaag liggen, om hem te grazen te nemen zodra hij in de kloof

was afgedaald?

Bovenaan de kloof bleef hij even staan. Dit was de plek waar zij

vanmorgen het lot hadden laten beslissen wie er naar de stad zou

gaan. Allesziener, zei hij in stilte, moet ik afdalen?

Het antwoord kwam in de vorm van een beeld dat hij voor ogen

kreeg - een beeld van Gaballufix' onmenselijke soldaten die door de

verlaten, nachtelijke straten van Basilica liepen. Hij wist niet wat hij

ervan moest denken. Wilde de Allesziener hem duidelijk maken dat

de soldaten zich allemaal in de stad bevonden? Of waarschuwde de

Allesziener hem dat de soldaten op hem lagen te wachten in de kloof,

en voegde zijn brein er de irrelevante details van de stad aan toe?

Eén ding was onmiskenbaar - het gevoel van haast dat de Alleszie-

ner hem gaf. Alsof er een kans was die hij zich niet kon veroorloven

te missen. Of een gevaar dat hij moest zien te ontwijken.

Wanneer de boodschap zo onduidelijk is, dacht Nafai, waar kan ik

dan anders op afgaan dan op mijn eigen oordeel? Als mijn broers in

moeilijkheden verkeren dan moet ik dat weten. Ik kan hen niet zo-

maar in de steek laten, ook niet als ik daardoor zelf gevaar loop. Als ik

het mis heb, neem deze gedachte dan bij mij weg.

Toen begon hij in het ravijn af te dalen. Het werd niet wazig en

verward in zijn hoofd. Wat het ook was dat de Allesziener hem

trachtte te vertellen, hij had er geen bezwaar tegen dat Nafai zich aan

de afspraak met zijn broers hield.

En anders had de Allesziener zich wellicht van hem afgekeerd.

Maar nee - hij had er zoveel moeite voor gedaan hem uit de stad weg

te krijgen, via het Meer der Vrouwen, dat de Allesziener hem nu niet

meer in de steek zou laten.

Het was zo donker in de kloof dat hij het laatste stukje struikelend

en glijdend aflegde, totdat hij uiteindelijk op het plateau stond waar

hij met zijn broers had afgesproken.

'Nafai.'

Het was Issibs stem. Maar Nafai kreeg amper de tijd om dit feit te

registreren of hij voelde een harde klap. Iemands sandaal tegen zijn

gezicht. Hij viel op de grond.

'Stommeling!' riep Elemak uit. 'Ik wou dat ze je te pakken hadden

gekregen en je hadden vermoord, kleine ellendeling!'

Een andere voet, nu van de andere kant, raakte hem tegen zijn

neus. Nu hoorde hij Mebbekews stem. 'Alles weg, het hele fortuin,

alles, door jouw schuld!'

'Dat heeft hij toch niet gedaan, stommelingen!' riep Issib. 'Gabal-

lufix heeft het gestolen!'

'Houd je bek, jij!' schreeuwde Mebbekew, terwijl hij op Issib af-

liep. Eindelijk was Nafai in staat te zien wat er gebeurde. Hoewel zijn

hele gezicht prikte van de kleine kiezels die in de zolen van hun san-

dalen hadden gezeten, hadden ze hem niet ernstig verwond. Hij zag

echter wel dat ze razend van woede waren. Maar waarom op  Nafai? 

'Rash was degene die ons heeft verraden,' zei Nafai.

Ze draaiden zich meteen weer naar hem om. 'O ja?' zei Elemak.

'Had ik je niet gezegd dat  ik  het woord zou doen? Ik had de Index

kunnen krijgen voor een kwart van wat we bij ons hadden, maar nee,

jij moest zonodig...'

'Je gaf het op!' riep Nafai uit. 'Je wilde weggaan!'

Brullend van woede greep Elemak Nafai bij zijn hemd en tilde

hem een eindje van de grond. 'Weglopen  is  onderhandelen, stomme

idioot! Dacht je soms dat ik niet precies wist wat ik deed? Ik, die in

verre landen handel heb gedreven en grote winsten heb gemaakt op

goederen die lang zoveel niet waard waren - waarom vertrouwde je er

niet op dat ik wist wat ik deed? Het enige waarvoor jij ooit hebt on-

derhandeld is voor een paar miezerige myachiks op de markt, jonge-

tje.

'Ik wist het niet,' zei Nafai.

Elemak smeet hem weer op de grond. Nafais ellebogen schaafden

over de grond en zijn hoofd kwam zo hard op de stenen terecht dat

het pijn deed. Onwillekeurig slaakte hij een kreet.

'Laat hem met rust, lafaard,' zei Issib.

'Noem je mij een lafaard?' vroeg Elemak.

'Gaballufix had ons geld toch wel afgepikt, wat we ook hadden ge-

daan. Rash stond al aan zijn kant.'

'Hoe weet jij nu wat er was gebeurd als Nafai zich er niet mee had

bemoeid?' zei Elemak.

'Jij zit daar maar op je troon en waagt het ons te veroordelen!' riep

Mebbekew. 'Dus jij vindt dat Nafai onschuldig is en  jij  dan? Jij bent

degene die het geld van Vaders rekeningen heeft gehaald!'

Nafai stond op. Het beviel hem niets dat zij zo dreigend voor Issib

stonden. Dat ze hun woede op hem afreageerden was tot daaraan toe,

maar dat ze op het punt leken te staan Issib pijn te doen was iets heel

anders. 'Het spijt me,' zei Nafai. Er zat niets anders op dan de schuld

maar op zich te nemen, en hun woede. 'Ik heb het verkeerd begrepen

en ik had mijn mond moeten houden. Het spijt me.'

'O, dus het  spijt je,'  zei Elemak. 'Hoe vaak heb je dat al niet gezegd

wanneer het al te laat was om de consequenties ongedaan te maken?

Jij leert het ook nooit, Nafai. Vader heeft het je gewoon niet bijge-

bracht. Zijn kleine jongen, het zoontje van zijn dierbare Rasa. Je hebt

nooit kwaad bij hem kunnen doen. Het wordt hoog tijd dat je de les-

sen eens leert die Vader je jaren geleden al had moeten bijbrengen.'

Elemak trok een van de stokken uit een draagstel dat tegen de rots-

wand stond. Het was ontworpen om zware lasten op de rug van een

kameel te dragen; het was enigszins buigzaam en niet zo zwaar, maar

wel dik en lang. Nafai begreep meteen wat Elemak van plan was. 'Je

hebt het recht niet mij aan te raken,' zei Nafai.

'Nee, niemand heeft het recht jou aan te raken,' zei Mebbekew.

'Nafai de onschendbare, Vaders kleine jongen, niemand mag hem

pijn doen. Natuurlijk mag hij ons wel pijn doen. Hij kan onze erfenis

voor ons kwijtraken, maar niemand mag hèm pijn doen.'

'Jouw erfenis zou het toch nooit zijn geworden,' zei Nafai tegen

Mebbekew. 'De erfenis was altijd al bestemd voor Elemak.' Nu hij

eraan dacht wie de erfenis zou hebben gekregen, bedacht Nafai zich

opeens nog iets. Hij wist dat het misschien niet zo'n verstandige zet

was het te zeggen terwijl Elemak en Mebbekew toch al zo kwaad wa-

ren. Maar hij zei het toch. 'Wanneer het erop aankomt wat jullie zijn

kwijtgeraakt, hadden jullie het eigenlijk toch wel verdiend om te

worden onterfd, voor jullie medewerking aan het complot tegen Va-

der.'

'Dat is een leugen,' zei Mebbekew.

'Denken jullie dat ik achterlijk ben?' vroeg Nafai. 'Misschien dat

jullie niet wisten dat Gaballufix die ochtend Vader wilde doden,

maar jullie wisten wel dat hij iemand ging doden. Wat heeft Gabal-

lufix jou beloofd, Elemak? Hetzelfde wat hij Rash beloofde - de

naam en het fortuin van de Wetchiks, nadat Vader in ongenade was

gevallen en van zijn plaats was verdrongen?'

Elemak stormde brullend op hem af, en begon hem af te ranselen

met de stok. Hij was zo kwaad dat slechts een enkele klap hard aan-

kwam, maar wanneer dat gebeurde was het wel goed raak. Nafai had

nog nooit zoveel pijn gevoeld, zelfs niet bij het bidden, zelfs niet toen

hij met zijn voeten in het kokend hete water van het meer had ge-

staan. Op een gegeven moment lag hij languit op zijn buik op de rot-

sen, met Elemak boven zich, klaar om weer toe te slaan - waar, op

zijn rug? Op zijn hoofd?

'Alsjeblieft!' schreeuwde Nafai.

'Leugenaar!' bulderde Elemak.

'Verrader!' riep Nafai terug. Hij probeerde op zijn knieën te gaan

zitten.

De stok kwam neer en beukte hem weer tegen de grond. Hij heeft

mijn rug gebroken, dacht Nafai. Nu ben ik vast verlamd. Ik zal, net

als Issib, de rest van mijn leven in een stoel moeten zitten.

Het leek wel of deze gedachte Issib in actie bracht. Want toen Ele-

mak de stok opnieuw ophief, stond plotseling Issibs stoel voor hem.

De stoel maakte een draaiende beweging - waarschijnlijk had Issib

hem niet helemaal onder controle - en de stok trof Issib op zijn arm.

Hij gilde van de pijn en de stoel sloeg nu volledig op hol, draaide als

een gek in het rond en schudde heen en weer. Het anti-stoot systeem

zorgde ervoor dat hij niet tegen de rotswanden knalde, maar hij bot-

ste wel tegen Mebbekew op toen deze probeerde weg te rennen.

'Bemoei je er niet mee, Issib!' schreeuwde Elemak.

'Lafaard die je bent!' riep Nafai. 'Toen je voor Gaballufix stond

stelde je  niets  voor, maar nu kan je een kreupele en een jongen van

veertien in elkaar slaan! Dapper hoor!'

Elemak draaide zich om en wendde zich weer tot Nafai. 'Ditmaal

ben je te ver gegaan, jongetje,' zei hij. Hij schreeuwde niet meer. Het

was een kille, diepe woede. 'Zo zal ik je nooit meer horen praten, be-

grijp je dat?'

'Goed zo, Elya,' zei Nafai. 'Je bent er niet in geslaagd Gaballufix

Vader te laten vermoorden, maar nu kun je  mij  in elk geval doden.

Kom maar op, bewijs je mannelijkheid maar door je kleine broertje

te vermoorden.'

Nafai had gehoopt Elemak op deze manier op andere gedachten te

brengen, maar daar had hij zich op verkeken. Elemak verloor zijn

laatste restje zelfbeheersing. Terwijl Issib voor hem langs draaide,

greep Elemak hem bij een arm en sleurde Issib uit de stoel, waarna hij

hem als een afgedankt stukje speelgoed op de grond smeet.

'Nee!' gilde Nafai.

Hij rende op Issib af om hem te helpen, maar Mebbekew stond

tussen hen in en toen Nafai dichterbij kwam, duwde Mebbekew hem

weer op de grond. Nafai kwam vlak voor Elemaks voeten terecht.

Elemak had zijn stok laten vallen. Terwijl hij zich bukte om hem

op te rapen, rende Mebbekew naar het draagstel en trok daar nog een

stok uit. 'Laten we hem nu meteen afmaken. En als Issib zijn mond

niet kan houden, pakken we ze allebei.'

Nafai wist niet of Elemak dit hoorde. Hij wist alleen dat de stok

weer omlaagsuisde en op zijn schouder terechtkwam. Elemak sloeg

nog steeds in het wilde weg, maar hij mikte wel op de bovenkant van

Nafais lichaam. Hij wilde dus zijn hoofd raken. Hij wilde Nafai doden.

Plotseling werd de kloof verlicht door een verblindende lichtflits.

Toen Nafai zijn hoofd optilde zag hij nog net dat Elemak zich om-

draaide om de bron van het licht te ontdekken. Het was Issibs stoel.

Alleen kon dat helemaal niet. Issibs stoel had een passief bedie-

ningssysteem. Wanneer hem geen expliciete opdrachten werden ge-

geven, zette hij zich op zijn poten en wachtte rustig zijn instructies af.

En dat was precies wat hij had gedaan op het moment dat Elemak Is-

sib op de grond had gesleurd.

'Wat gebeurt er?' vroeg Mebbekew.

'Wat gebeurt er?' zei een mechanische stem uit de stoel.

'Je zal hem wel kapot hebben gemaakt,' zei Mebbekew.

'Ik ben niet kapot,' zei de stoel. 'Geloof en vertrouwen zijn kapot-

gemaakt. Broederschap is kapotgemaakt. Eergevoel en rechtvaardig-

heid en fatsoensnormen zijn kapotgemaakt. Mededogen is kapotge-

maakt. Maar ik ben niet kapot.'

'Maak dat hij ophoudt, Issya,' zei Mebbekew.

Het viel Nafai op dat Elemak niets zei. Hij stond alleen maar naar

de stoel te kijken, de stok nog in zijn handen. Toen, met een woeden-

de grom, stormde Elemak naar voren en sloeg met de stok naar de

stoel.

Er volgde een bliksemflits, althans daar leek het op. Elemak

schreeuwde en viel op zijn rug terwijl de stok door de lucht vloog. Hij

brandde, over de gehele lengte.

Heel langzaam en voorzichtig stak Mebbekew zijn eigen stok weer

terug in het draagstel.

'Waarom ransel je je jongere broertje af met een stok, Elemak?'

vroeg de stoel. 'Waarom wilde jij hem dood hebben, Mebbekew?'

'Wie doet dit?' zei Mebbekew.

'Kun je dat niet raden, stomkop?' Issib lag nog tussen de rotsen en

zijn stem klonk zwakjes. 'Wie heeft ons deze opdracht gegeven?'

'Vader,' zei Mebbekew.

'De Allesziener,' zei Elemak.

'Snappen jullie dan nog steeds niet dat ik jullie jongste broer Nafai

heb uitverkoren om jullie aan te voeren, omdat hij bereid was naar

mijn stem te luisteren?'

Dat legde hen beiden het zwijgen op. Maar Nafai wist dat in hun

harten de haat die zij voor hem voelden, van een ziedende woede was

veranderd in een kille, keiharde wrok die nooit meer zou verdwijnen.

De Allesziener had Nafai uitverkoren om hen aan te voeren. Nafai,

die niet eens met Gaballufix kon onderhandelen zonder alles in het

honderd te laten lopen. Allesziener, waarom doet u mij dit aan?

'Als jullie je Vader niet hadden verraden, als jullie hem hadden ge-

loofd en gehoorzaamd, was het voor mij niet nodig geweest Nafai bo-

ven jullie te verkiezen,' zei de stoel - zei de Allesziener. 'Ga nu terug

naar Basilica, dan zal ik jullie Gaballufix in handen spelen.'

Met die woorden doofden de lichten van de stoel en zakte hij lang-

zaam weer op de grond.

Het bleef even doodstil terwijl ze allemaal verbijsterd bleven staan

wachten. Toen ging Elemak naar Issya en tilde hem behoedzaam te-

rug in zijn stoel. 'Het spijt me, Issya,' zei hij op zachte toon. 'Ik leek

wel niet goed bij mijn hoofd. Ik zou je voor geen goud pijn willen doen.'

Issib zei niets.

'Het was Nafai op wie wij kwaad waren,' zei Mebbekew.

Issib draaide zich naar hem om en herhaalde fluisterend Mebbe-

kews eigen woorden van daarnet. 'Laten we hem nu meteen afma-

ken. En als Issib zijn mond niet kan houden, pakken we ze allebei.'

Mebbekew keek gepijnigd. 'Als ik het goed begrijp, ben je van

plan me dat altijd kwalijk te blijven nemen.'

'Kop dicht, Meb,' zei Elemak. laat me nadenken.'

'Goed idee,' zei Mebbekew. 'Aan dat nadenken van jou hebben we

tot nu toe bar veel gehad.'

'Het mag dan iets heel bijzonders zijn om te zien hoe de Alleszie-

ner een stoel rondjes laat draaien,' zei Elemak. 'Maar Gaballufix heeft

wel honderden soldaten. Hij kan ons wel vijftig keer laten vermoor-

den - waar zijn de soldaten van de Allesziener? Welk leger gaat ons nu

beschermen?'

Nafai was inmiddels opgestaan en luisterde naar wat zij zeiden.

Hij kon zijn oren nauwelijks geloven. 'De Allesziener heeft jullie zo-

juist iets van zijn macht laten zien en jullie zijn nog steeds bang voor

de soldaten van Gaballufix? De Allesziener is veel sterker dan al die

soldaten bij elkaar. Als hij niet wil dat zij ons doden, dan gebeurt dat

ook niet.'

Elemak en Mebbekew keken hem zwijgend aan.

'Jullie waren bereid mij te doden omdat mijn woorden jullie niet

bevielen,' zei Nafai. 'Zijn jullie nu bereid mij te volgen, om gehoor te

geven aan de woorden van de Allesziener?'

'Hoe weten we dat jij die stoel niet hebt geprepareerd?' zei Mebbe-

kew.

'Ja hoor,' zei Nafai. 'Ik wist al voordat we vandaag de stad in gin-

gen dat jullie mij van alles de schuld zouden geven en zouden probe-

ren me te vermoorden en daarom heb ik samen met Issya de stoel zo

geprepareerd dat hij precies datgene zou zeggen wat hij zojuist gezegd

heeft.'

'Doe niet zo achterlijk, Meb,' zei Elemak. 'We brengen het er vast

niet levend vanaf, maar aangezien we verder toch alles al kwijt zijn,

maakt me dat eigenlijk niet zoveel meer uit.'

'Dat jij nu zo fatalistisch bent ingesteld, betekent toch zeker nog

niet dat  ik  graag dood wil,' zei Mebbekew.

Issib stuurde zijn stoel naar voren. 'Laten we gaan,' zei hij tegen

Nafai. 'Ik volg de Allesziener en jou als zijn dienaar. Kom op.'

Nafai knikte en begon als eerste aan de klim naar boven. Een tijd

lang hoorde hij niets anders dan het geluid van zijn eigen voetstappen

en het vage gezoem van Issibs stoel. Toen, eindelijk, klonk ook het

gekletter over de stenen van Elemak en Mebbekew, die hen volgden.
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Als we nog enige kans willen hebben om ons doel te bereiken, dacht

Nafai, zullen we moeten ophouden onze eigen plannen te maken.

Gaballufix is ons toch elke keer te slim af.

Hij koesterde inmiddels nog minder hoop dan tevoren, want Ele-

mak en Mebbekew werkten met opzet totaal niet mee. Waarom had

de Allesziener dan ook gezegd dat Nafai hen moest aanvoeren? Hoe

kon hij in vredesnaam bevelen geven aan zijn twee oudste broers, die

nog liever zagen dat hun opdracht mislukte, dan dat zij hem hielpen

die tot een goed eind te brengen. Issib vormde natuurlijk geen pro-

bleem, maar wat hij aan hèm zou hebben wist Nafai zelf ook nog niet,

ook al kon hij straks weer gebruik maken van zijn drijvers. Hij was te

opvallend, te kwetsbaar en te traag.

Geleidelijk aan, terwijl zij zich een weg baanden door de woestijn

- Nafai voorop, niet omdat hij dat wilde, maar omdat Elemak wei-

gerde hem te helpen bij het vinden van de weg - kwam Nafai tot een

onvermijdelijke conclusie: In zijn eentje zou hij een veel betere kans

hebben dan samen met zijn broers.

Niet dat hij zijn kansen zo geweldig inschatte. Maar de Allesziener

zou hem in elk geval bijstaan. En de Allesziener had hem immers al

eens uit Basilica weg weten te krijgen.

Maar toen de Allesziener hem uit Basilica had laten ontsnappen,

kwam dat omdat Luet hem bij de hand had genomen. Wie zou dit-

maal zijn Luet zijn? Zij was de zieneres, die de Allesziener even goed

kende als Nafai zijn eigen moeder. Luet voelde hoe de Allesziener

haar elke stap liet zien die zij moest zetten; Nafai voelde de hulp van

de Allesziener slechts nu en dan, heel even en heel verwarrend. Wat

betekende zijn visioen van een soldaat die met bebloede handen door

de straten van Basilica liep? Was het een vijand met wie hij zou moe-

ten vechten? Was het zijn dood? Of zijn gids? Hij was zo in de war,

hoe kon hij in vredesnaam een plan verzinnen?

Hij bleef staan.

Achter hem deden de anderen hetzelfde.

'Wat nu?' vroeg Mebbekew. 'Vertel het ons, O grote leider, gij, die

gezalfd bent door de Allesziener zelf?'

Nafai gaf geen antwoord. In plaats daarvan probeerde hij zijn geest

leeg te maken. De angstknoop in zijn maag te ontspannen. De Alles-

ziener sprak niet tegen hem zoals hij tegen Luet sprak omdat Luet er

niet vanuit ging dat ze zelf een plan zou kunnen verzinnen. Luet luis-

terde. Luisterde éérst, verstond éérst. Als Nafai zijn taak serieus nam

om de Allesziener te helpen door zijn handen en voeten op deze we-

reld te zijn, dan moest hij ophouden zelf domme plannetjes te maken

en de Allesziener de kans geven tegen hem te praten.

 

Ze bevonden zich in de buurt van Dogtown, dat zich uitstrekte langs

de wegen die wegvoerden van de Trechterpoort. Tot nu toe was hij

van de veronderstelling uitgegaan dat hij om Dogtown heen moest

lopen en via de een of andere kloof weer op Forest Road terecht

moest zien te komen, zodat hij Basilica door de Achterpoort weer

binnen kon komen. Nu wachtte hij echter rustig af en testte de

ideeën. Hij dacht aan het plan om Dogtown te omzeilen en zijn ge-

dachten dreven doelloos alle kanten op. Toen richtte hij zich op de

Trechterpoort en onmiddellijk voelde hij een golf van zelfvertrou-

wen. Ja, dacht hij. De Allesziener probeert mij te leiden, als ik mijn

mond maar houd en luister. Zoals ik ook mijn mond had moeten

houden toen Elemak vanmiddag met Gaballufix aan het onderhan-

delen was.

'O, fijn,' zei Mebbekew. 'We gaan naar de op één na zwaarst be-

waakte poort. We gaan naar die smerige achterbuurt, waar Gabal-

lufix iedereen in zijn zak heeft die maar te koop is, en dat is iedereen

die daar woont.'

'Stil toch,' zei Issib.

'Laat hem maar praten,' zei Nafai. 'Dan horen Gaballufix' man-

nen ons en komen ze ons meteen vermoorden en dat is precies wat

Mebbekew wil, want dan kan hij, terwijl we allemaal liggen te ster-

ven, tenminste zeggen: "Zie je wel, Nyef, nu heb je onze dood op je

geweten!" en vervolgens kan hij met een gelukkig hart doodgaan.'

Mebbekew wilde op Nafai af springen, maar Elemak hield hem te-

gen. 'We zeggen al niets meer,' zei Elemak.

Nafai leidde hen naar High Road, die van Gate Town naar Dog-

town liep. Langs het grootste gedeelte van de weg stonden huizen,

maar op dit tijdstip, in het holst van de nacht, was het hier niet veilig

en er waren dan ook maar weinig mensen op straat. Nafai bracht hen

naar de breedste opening tussen twee huizen aan beide zijden van de

weg, keek links en rechts, bukte zich en rende naar de overkant. In

een droge greppel aan de overkant van de straat bleef hij op de ande-

ren zitten wachten.

Ze kwamen niet.

Ze kwamen niet.

Ze hebben besloten me in de steek te laten, dacht Nafai. Ach, mij

best.

Toen zag hij hen plotseling aankomen. Niet rennend, zoals Nafai

had gedaan, maar gewoon lopend. Met z'n drieën. Natuurlijk, dacht

Nafai. Ze hadden tijd nodig om Issib uit zijn stoel te tillen. Daar had

ik zelf aan moeten denken.

Terwijl zij de weg overstaken, zag Nafai dat Issib, in plaats van te

zweven, door de andere twee werd geholpen, zijn armen over hun

schouders geslagen, zijn voeten over de grond slepend. Voor een ie-

der die niet beter wist, was Issib net een dronkelap die door zijn

vrienden naar huis werd gedragen.

Ook staken ze de weg niet recht over. Ze liepen een beetje schuin

naar de overkant, alsof ze de weg eigenlijk probeerden te volgen,

maar in het donker niet zagen waar ze liepen, of naar één kant over-

helden vanwege de dronkaard die ze tussen zich in hadden. Ten slot-

te bereikten ze de overkant en doken weg in het struikgewas.

Ze waren net bezig Issib van zich los te maken en hem te helpen

zijn drijvers te bevestigen, toen Nafai zich bij hen voegde. 'Goed zeg,'

fluisterde hij. 'Al hadden duizend mensen jullie gezien, dan zouden

ze nog geen aandacht aan jullie hebben geschonken.'

'Het was een idee van Elemak,' zei Issib.

'Jij zou ons moeten aanvoeren,' zei Nafai.

'De Allesziener vindt van niet,' zei Elemak.

'Issibs stoel, bedoel je,' zei Mebbekew.

'Eigenlijk was het ook maar beter dat jij als eerste overstak, Nyef,'

zei Elemak. 'De soldaten zijn ongetwijfeld op zoek naar vier mannen,

van wie er één zich zwevend voortbeweegt. In plaats daarvan zagen ze

er drie, van wie er één dronken was.'

'En wat nu?' vroeg Issib.

Nafai haalde zijn schouders op. 'Deze kant op, denk ik.' Hij ging

voorop, over het braakliggende terrein tussen High Road en de Fun-

nel.

Hij kon zich niet meer concentreren, niet bedenken wat hem nu te

doen stond. Hij kon helemaal niet denken.

'Stop,' zei hij. De gedachte aan verder lopen bezorgde hem het ge-

voel dat hij fout zat. Wat wel goed voelde was de gedachte alleen ver-

der te gaan. 'Wacht hier,' zei hij. 'Ik ga alleen de stad in.'

'Briljant,' zei Mebbekew. 'Dan hadden we net zo goed bij de ka-

melen kunnen blijven wachten.'

'Nee,' zei Nafai. 'Alsjeblieft. Ik heb jullie  hier  nodig. Ik moet er ze-

ker van kunnen zijn dat jullie hier nog zijn wanneer ik terugkom.'

'Hoe lang blijf je weg?' vroeg Issib.

'Dat weet ik niet,' antwoordde Nafai.

'En wat ben je van plan te gaan dóen?'

Hij kon hun moeilijk vertellen dat hij daar zelf ook geen flauw idee

van had. 'Elemak vertelde ons toch ook niet wat  hij van  plan was,' zei

Nafai.

'Ja, hoor,' zei Mebbekew. 'Hang de stoere vent maar uit.'

'Wij zullen hier wachten,' zei Elemak. 'Maar als de zon opkomt en

wij zijn hier nog steeds, zullen we voor iedereen zichtbaar zijn en krij-

gen ze ons zeker te pakken. Dat begrijp je zelf toch ook wel.'

'Als ik bij het eerste ochtendgloren nog niet terug ben, dan nemen

jullie Issibs stoel mee en gaan terug naar de kamelen,' zei Nafai.

'Dat zullen we doen,' zei Elemak.

'Als we er zin in hebben,' zei Mebbekew.

'We zullen er zin in hebben,' zei Elemak. 'Meb zal hier ook zijn,

net als Issib en ik.'

Nafai wist dat Elemak hem nog steeds haatte en hem minachtte -

maar hij wist ook dat Elemak zijn belofte zou nakomen. Dat Elemak

hem, ondanks het feit dat hij niet veel van hem verwachtte, toch een

redelijke kans van slagen wilde geven. 'Dank je,' zei Nafai.

'Zorg dat je de Index te pakken krijgt,' zei Elemak. 'Jij bent het

troetelkindje van de Allesziener, dus haal die Index.'

Toen liet Nafai hen achter en liep naar de Trechterpoort. Toen hij

dichterbij kwam, hoorde hij de poortwachters praten. Het waren er

te veel - een stuk of zes, zeven, in plaats van de gebruikelijke twee.

Waarom? Hij slaagde erin nog wat dichterbij te komen, zodat hij vrij

goed kon verstaan waarover zij het hadden.

'Volgens mij heeft Gaballufix het zelf gedaan,' zei een van de be-

wakers. 'Waarschijnlijk heeft hij eerst de zoon van Wetchik ver-

moord om te voorkomen dat die de stad zou verlaten, en vervolgens

Roptat, waarna hij de schuld in de schoenen schoof van iemand die

zich niet meer kon verdedigen.'

'Typisch iets voor Gaballufix,' zei een ander. 'Boeven van de ergste

soort, hij en al zijn mannen.'

Roptat was dood. Nafai rilde van angst. Na al die mislukte samen-

zweringen was het er dan toch eindelijk van gekomen - Gaballufix

had een moord gepleegd. En de schuld gegeven aan een van de zonen

van Wetchik.

Aan mij, besefte Nafai opeens. Hij heeft mij de schuld in de schoe-

nen geschoven. Ik ben de enige die de stad niet heeft verlaten via een

bewaakte poort. De stadscomputer weet niet beter of ik ben nog

steeds in Basilica. Dat weet Gaballufix natuurlijk. Dus heeft hij on-

middellijk van de gelegenheid gebruik gemaakt door Roptat te ver-

moorden en bekend te maken dat de jongste zoon van Wetchik de

moord heeft gepleegd.

Maar de vrouwen weten het. De vrouwen weten dat hij liegt. Hij

weet het nog niet, maar morgen zal elke vrouw in Basilica de waar-

heid kennen - dat ik, op het moment dat Roptat werd vermoord, sa-

men met Luet bij het meer was. Ik hoef niet eens de stad in te gaan.

Gaballufix zal ten onder gaan aan zijn eigen domheid en wij zullen

buiten de muren afwachten en ons een ongeluk lachen!

Alleen kon hij de gedachte aan buiten wachten niet vasthouden.

Dat wilde de Allesziener dus niet. Het kon de Allesziener niet schelen

dat Gaballulix verstrikt zou raken in zijn eigen web van leugens. Het

enige dat de Allesziener iets kon schelen was de Index en de val van

Gaballufix was niet noodzakelijk om Vader de Index in handen te

spelen.

Hoe kom ik langs die poortwachters? dacht Nafai.

Bij wijze van antwoord voelde hij slechts zijn eigen angst. Hij wist

dat dat gevoel niet van de Allesziener kwam.

Dus wachtte hij af. Na enige tijd verslapte het gesprek tussen de

bewakers. 'Laten we een rondje door Dogtown maken,' stelde een

van hen voor. Met z'n vijven liepen ze de poort uit, de donkere stra-

ten van Dogtown in. Als ze zich nog even hadden omgedraaid naar

de poort, hadden ze Nafai daar zien staan, tegen de muur, nog geen

twee meter bij de doorgang vandaan. Maar ze keken niet achterom.

Het was tijd, dat wist hij; zijn angst was nog even hevig, maar nu

voelde hij ook een verlangen om te handelen, om in actie te komen.

De Allesziener? Dat wist hij niet zeker, maar hij moest toch  iets  doen.

Dus stapte Nafai met ingehouden adem het licht in dat door de poort

naar buiten viel.

Een bewaker zat op een kruk tegen de poort geleund. Hij sliep, of

in elk geval bijna. De ander stond tegen de andere muur te urineren,

met zijn rug naar de ingang. Nafai liep stilletjes door. Geen van bei-

den verroerde zich totdat Nafai buiten het bereik van de poortver-

lichting was. Toen hoorde hij achter zich stemmen praten - maar

niet over hem en niet op gealarmeerde toon. Zo moet het bij Luet

ook zijn gegaan, dacht hij, toen ze ons in die bewuste nacht kwam

waarschuwen. Toen had de Allesziener de poortwachters ook suf ge-

noeg gemaakt om haar te laten passeren alsof ze onzichtbaar was. Pre-

cies zoals dat net bij mij is gebeurd.

De maan stond inmiddels al hoog aan de hemel. De nacht was

reeds half verstreken. De stad sliep, behalve waarschijnlijk in Doll-

town en de Inner Market en zelfs daar was het ongetwijfeld rustiger

dan normaal in deze roerige tijden, nu overal soldaten patrouilleer-

den. Dit district was echter vrij veilig, zonder uitgaansleven en er liep

dan ook niemand op straat. Nafai wist niet of hij nu blij moest zijn

met deze verlaten straten of niet. Aan de ene kant kon hij door min-

der mensen worden gezien, maar aan de andere kant zou hij,  als  hij

werd gezien, wel heel erg opvallen.

Alleen hielp de Allesziener hem vannacht om niet op te vallen. Hij

bleef in de schaduwen, om de goden niet te verzoeken, en toen er op

een gegeven moment een groepje soldaten voorbijkwam, verschool

hij zich ongezien in een portiek.

Dit moet toch wel de limiet zijn aan de macht van de Allesziener,

dacht Nafai. Via Luet en Vader en mij kan de Allesziener echte

ideeën overbrengen. En ook door middel van een machine - Issibs

stoel bij voorbeeld - maar wie kon zeggen hoeveel energie dit de Al-

lesziener kostte? Bij al die andere mensen kan hij toch niet meer doen

dan hun aandacht afleiden van verboden gedachten. Hij kan er niet

voor zorgen dat de soldaten binnen blijven, maar wel dat zij de man

in het portiek niet opmerken en zich niet geroepen voelen pools-

hoogte te gaan nemen om te zien wat hij in zijn schild voert. Hij kan

de poortwachter er niet van weerhouden zijn werk te doen, maar hij

kan hem wel laten indommelen en dromen, zodat het geluid van Na-

fais voetstappen deel uit gaat maken van zijn droom.

En om dat allemaal te kunnen doen, moet de Allesziener vannacht

zijn volledige aandacht aan deze straat schenken, dacht Nafai. Aan

deze plek. Aan mij.

Waar ga ik naartoe?

Maakt niet uit. Ik schakel mijn gedachten uit en loop gewoon ver-

der, dát moet ik doen. Laat de Allesziener mij maar bij de hand ne-

men, net zoals Luet dat heeft gedaan.

Het viel echter niet mee zijn hoofd leeg te maken, niet elke straat

die hij passeerde te herkennen en niet aan alle mensen en winkels te

denken die hij in die straat kende en hoe zij wellicht iets te maken

hadden met de Index. Zijn gedachten waren er veel te veel mee bezig.

En waarom ook niet? dacht hij. Wordt er soms van mij verwacht

dat ik opeens geen zintuigen meer heb? Dat ik zo oneindig dom word

dat de Allesziener mij volledig kan overnemen? Moet ik dan een ma-

rionet worden; is dat mijn hoogste ambitie in dit leven?

Nee, luidde het antwoord. Net  zo duidelijk als die nacht bij de ri-

vier, in de woestijn. Je bent geen marionet. Je bent hier omdat je er

zelf voor gekozen hebt. Maar om mijn stem te kunnen horen, moet

je je gedachten uitschakelen. Niet omdat ik wil dat je willoos bent,

maar omdat je me anders niet kunt horen. Je zult je verstand straks

nog hard genoeg nodig hebben. Aan stommelingen heb ik niets.

Toen de stem weer verdween, stond Nafai buiten adem tegen een

muur geleund. Het was geen lolletje wanneer de Allesziener hem op

deze manier gedachten opdrong. Wat hebben onze voorouders hun

kinderen aangedaan, toen zij ons zodanig veranderden dat een com-

puter ons op deze manier ideeën kan ingeven? Hoorden in die lang

vervlogen tijden alle kinderen de stem van de Allesziener zoals ik die

nu hoor? Of is het altijd iets bijzonders geweest om de stem te kun-

nen horen?

Doorlopen. Hij voelde het als een soort honger. En hij liep door.

Hij legde de weg af die hij gedurende de afgelopen paar weken al twee

keer eerder had afgelegd - bijna in trance liep hij van de ene straat

naar de andere, zonder te weten waar hij precies was en zonder zich

daarom te bekommeren. Net  als vanmiddag, toen hij op de vlucht

was voor die moordenaars.

Ik heb niet eens een wapen.

De gedachte schudde hem wakker uit zijn trance. Hij wist niet

waar hij was. Maar daar, half in de schaduwen, lag een man op straat.

Nieuwsgierig ging Nafai poolshoogte nemen. Een dronkelap mis-

schien. Of misschien een slachtoffer van de tolchoks, of van de solda-

ten. Een slachtoffer van Gaballufix.

Nee. Het was helemaal geen slachtoffer. Het was een van Gabal-

lufix' identieke soldaten die daar lag en naar de stank van pis en alco-

hol te oordelen, was het geen verwonding die hem op de grond had

doen belanden.

Nafai liep al bijna weer door, toen het idee plotseling bij hem op-

kwam dat dit de beste vermomming was die hij zich maar kon wen-

sen. Het zou veel eenvoudiger zijn om bij Gaballufix in de buurt te

komen als hij een van die holografische soldatenkostuums droeg - en

hier lag zo'n kostuum gewoon voor het oprapen.

Hij knielde naast de man neer en rolde hem op zijn rug. Het was

onmogelijk het kastje waarmee het hologram werd bediend te  zien,

maar door zijn handen door het holografische beeld te laten glijden,

voelde hij het op de tast zitten, aan een riem om het middel van de

soldaat. Hij maakte het los, maar nog steeds kreeg hij het niet verder

dan een paar centimeter bij de man vandaan.

O, dat is waar ook, dacht Nafai. Elemak zei dat het een soort man-

tel was, waarvan dat kastje deel uitmaakt.

En inderdaad, toen hij het langs het lichaam van de man omhoog-

schoof, gaf het veel beter mee. Door de man wat heen en weer te rol-

len, slaagde hij er uiteindelijk in het holografische kostuum eerst van

zijn armen en vervolgens onder zijn lichaam vandaan en over zijn

hoofd te krijgen.

Op dat moment begreep Nafai dat de Allesziener hem veel meer

had gegeven dan alleen een kostuum. Dit was niet zomaar een huur-

ling in een uniform. Het was Gaballufix zelf.

Stomdronken, liggend in zijn eigen urine en braaksel, maar niette-

min en zonder enige twijfel Gaballufix zelf.

Maar wat kon Nafai met deze dronkaard beginnen? Hij had de In-

dex natuurlijk niet bij zich. En Nafai koesterde niet de illusie dat hij,

door Gaballufix naar huis te slepen, op diens eeuwige dank behoefde

te rekenen.

Waarschijnlijk was de ellendeling uitgegaan om de dood van

Roptat te vieren. Hier lag een moordenaar op straat, alleen zou hij

nooit voor zijn daad gestraft worden. Sterker nog, hij probeert mij er-

voor op te laten draaien. Nafai was woedend. Even overwoog hij zijn

voet op Gaballufix' achterhoofd te zetten, zodat zijn gezicht over de

met braaksel bedekte straat zou schuren. Wat zou dat een lekker ge-

voel zijn, zo...

Dood hem.

De gedachte was zo duidelijk alsof iemand die achter hem stond

hem hardop had uitgesproken.

Nee, dacht Nafai. Dat kan ik niet. Ik kan geen mens doden.

Waarom denk je dat ik je naar deze plek heb gebracht? Hij is een

moordenaar. De wet schrijft voor dat hij sterft.

De wet schreef ook voor dat  ik  moest sterven voor het feit dat ik

het Meer der Vrouwen heb aanschouwd, antwoordde Nafai in stilte.

En toch is mij genade geschonken.

Ik heb je naar het meer gebracht, Nafai. Zoals ik je ook naar deze

plek heb gebracht. Om te doen wat gedaan moet worden. Als je hem

in leven laat krijg je die Index nooit in handen.

Ik kan geen mens doden. Een hulpeloze man - dat zou pure

moord zijn.

Het zou gerechtigheid zijn.

Niet als ik het zou doen. Daarvoor haat ik hem te erg. Ik wil graag

dat hij sterft. Voor het vernederen van mijn familie. Voor het stelen

van mijn vaders titel. Voor het stelen van ons fortuin. Voor het pak

slaag dat mijn broers mij hebben gegeven. Voor de soldaten en de tol-

choks, voor de manier waarop hij mijn stad elke hoop heeft ontno-

men. Voor het feit dat hij van Rashgallivak, die beste man, een zwak,

dom werktuig heeft gemaakt. Voor al die dingen wil ik dat hij sterft,

wil ik hem onder mijn voeten vermorzelen. Als ik hem nu dood ben

ik een lafaard en een moordenaar, geen dienaar van de gerechtigheid.

Hij heeft geprobeerd jou te doden. Zijn huurlingen hadden het op

je voorzien.

Dat weet ik. Juist daarom zou het een persoonlijke wraakneming

zijn als ik hem nu zou doden.

Denk goed na, Nafai. Denk na.

Ik wil geen moordenaar zijn.

En dat zal je ook niet zijn. Je zal er juist levens mee rèdden. Er is

nog maar één kans om deze wereld te redden van de slachting die

veertig miljoen jaar geleden Aarde vernietigde en als je deze man in

leven laat, is ook die laatste kans verkeken. Moeten die miljoenen le-

vens op de planeet Harmonie dan allemaal sterven, alleen omdat jij je

handen niet vuil wilt maken? Ik zeg je dat dit geen moord is, maar ge-

rechtigheid. Ik heb hem berecht en schuldig bevonden. Hij heeft de

dood van Roptat bevolen, en jouw dood, en de dood van je broers, en

de dood van je vader. Hij bereidt een oorlog voor die duizenden le-

vens zal kosten en zal onderwerpen aan vreemde overheersers. Je

spaart hem niet uit mededogen, Nafai, want zijn dood zal een zegen

zijn voor de stad en de mensen van wie jij houdt, zijn dood zal de we-

reld tonen wat mededogen is. Je spaart hem uit pure ijdelheid. Zodat

je naar je handen kunt kijken zonder dat er bloed aan kleeft. Ik zeg je

dat wanneer je deze man niet doodt, het bloed van miljoenen aan

jouw handen zal kleven.

Nee!

Nafais kreet was des te wanhopiger omdat hij geluidloos was en al-

leen in zijn geest klonk.

De stem in zijn hoofd kende geen genade: De Index opent de

grootste bibliotheek ter wereld, Nafai. Daarmee zal niets meer on-

mogelijk zijn voor mijn dienaren. Zonder de Index zal mijn stem

nooit duidelijker klinken dan nu in jouw geest, voortdurend aan ver-

andering onderhevig en verstoord door jouw eigen angsten en hoop

en verwachtingen. Zonder de Index kan ik jou niet helpen en jij mij

niet. Mijn krachten zullen steeds verder afnemen en mijn invloed bij

de mensen eveneens, totdat ten slotte de vlammen weer zullen ko-

men en er weer een wereld in de as wordt gelegd. De Index, Nafai.

Neem van deze man wat de wet verlangt en ga dan de Index halen.

Nafai bukte zich om het lasermes te pakken dat aan Gaballufix'

gordel hing.

Ik weet niet eens hoe ik hier een man mee zou moeten doden. Ik

kan het niet in zijn hart stoten.

Zijn hoofd. Haal zijn hoofd eraf.

Dat kan ik niet. Ik kan het niet, ik kan het niet, ik kan het niet.

Maar Nafai vergiste zich. Hij kon het wel.

Hij greep Gaballufix bij zijn haar en rekte zijn nek uit. Gaballufix

bewoog zich even - kwam hij bij bewustzijn? Bijna liet Nafai zijn

haar weer los, maar Gaballufix was al snel weer buiten westen. Nafai

zette het mes aan en legde het lichtjes tegen de hals. Het lemmet

bromde. Er verscheen een bloedige streep. Nafai drukte wat harder

en de streep werd een open wond, met bloed dat luid sissend over het

lemmet spoot. Nu was het te laat om op te houden, te laat. Hij druk-

te harder en harder. Het lemmet kwam steeds dieper. Bij het bot

voelde hij wat weerstand, maar Nafai gaf een ruk aan het hoofd zodat

er een gat ontstond tussen de wervels, en nu sneed het lemmet ge-

makkelijk verder, totdat het hoofd helemaal los kwam.

Nafais broek en hemd zaten onder het bloed, evenals zijn handen

en gezicht - het bloed droop letterlijk van hem af. Ik heb een man ge-

dood en nu sta ik hier met zijn hoofd in mijn handen. Wat ben ik nu?

Wie ben ik nu? In welke zin ben ik beter dan de man die hier ligt, uit-

eengerukt door mijn handen?

De Index.

Hij kon zijn met bloed doorweekte kleren niet langer aan zijn li-

chaam velen. Om er zo snel mogelijk vanaf te zijn, scheurde hij ze van

zijn lijfen veegde vervolgens zijn gezicht af met de schone achterkant

van zijn hemd. Dit zijn de kleren die Luet me aangaf toen ik weer in

de boot klom op die prachtige, vredige plek en kijk nu eens wat ik er-

mee gedaan heb.

Toen hij zijn eigen kleren in de plas bloed had gegooid en naast het

lichaam neerknielde, zag hij dat er, vanwege het feit dat de straat om-

laagliep en het bloed voornamelijk uit de nek omhoogspoot, bij het

lichaam vandaan, op de kleding van Gaballufix geen bloed terecht

was gekomen. Wel braaksel en urine, maar geen bloed. Nafai moest

toch iéts dragen. Het kostuum was niet genoeg - dan zou hij het veel

te koud krijgen en niets aan zijn voeten hebben.

De gedachte de kleren van Gaballufix aan te moeten trekken was

weerzinwekkend, maar hij wist dat het moest. Hij sleepte het lichaam

een eindje bij het bloed vandaan, en kleedde het voorzichtig uit, zo-

dat er niet alsnog bloed aan zou komen. Hij begon bijna te kokhalzen

toen hij de natte broek aantrok, maar bedacht toen vol verachting dat

een man die kon doden zoals hij dat juist had gedaan, niet zo kinder-

achtig kon zijn over het voelen van andermans pis tegen zijn benen.

Hetzelfde gold voor de stank van maagzuur op het hemd en het li-

chaamspantser dat Gaballufix onder zijn kostuum gedragen had.

Van nu af aan zal niets meer te gruwelijk zijn om te doen, dacht Na-

fai. Ik ben toch al verloren.

Het enige waartoe hij zich niet kon brengen was het lasermes in

zijn riem te steken, waar het bij Gaballufix ook had gezeten. In plaats

daarvan veegde hij zijn vingerafdrukken van het heft en gooide het

naast het hoofd op de grond. Toen begon hij te lachen. Daar liggen

mijn kleren, die talloze getuigen mij vandaag hebben zien dragen.

Waarom zou ik mijn sporen trachten uit te wissen, als ik die daar laat

liggen?

En ik láát ze daar liggen, dacht Nafai. Ik laat ze liggen alsof het

mijn eigen dode lichaam was. Het kostuum van een kind. Nu draag

ik mannenkleren. En niet eens van de eerste de beste, maar van de

meest kwaadaardige, monsterlijke man die ik ken. Ze passen me

goed.

Hij trok de mantel van het soldatenkostuum over zijn hoofd. Hij

voelde zich niet anders, maar ging ervan uit dat hij er nu uitzag als een

soldaat. Hij liep bij het lichaam weg. Hij wist niet waar hij nu naartoe

moest. Hij kon niets bedenken.

Hij ging weer terug naar het lijk. Hij wist zeker dat hij iets had la-

ten liggen. Maar het enige dat hij had achtergelaten was het lasermes

en zijn kleding. Dus raapte hij het mes toch maar weer op, veegde het

bloed af aan zijn oude kleren en stak het tussen zijn riem.

Nu kon hij verder. Naar het huis van Gaballufix, natuurlijk. Dat

zag hij nu heel duidelijk voor zich. Hij kon opeens heel helder den-

ken. De broek bevroor bijna aan zijn benen en schuurde langs zijn

huid. Het lichaamspantser was zwaar. Het lasermes aan zijn gordel

zat heel ongemakkelijk. Zo voelde het dus om Gaballufix te zijn,

dacht Nafai. Vanavond ben ik Gaballufix.

Ik moet voortmaken. Voordat het lichaam wordt gevonden.

Nee. De Allesziener zal ervoor zorgen dat het lichaam voorlopig

onopgemerkt blijft. Totdat er morgenvroeg zoveel mensen op de

been zijn dat de Allesziener hen niet meer allemaal tegelijk kan beïn-

vloeden. Ik heb dus nog even de tijd.

Hij wilde Fountain Street in lopen, maar bedacht zich. In plaats

daarvan liep hij naar Long Street, zodat hij uit zou komen bij de ach-

terkant van het huis van Gaballufix. In de steeg vond hij de deur die

hij Elemak had zien gebruiken. Zou hij op slot zitten?

Hij zat op slot. Wat nu? Binnen zat ongetwijfeld iemand  op

wacht. Hoe kon hij, in de vermomming van een eenvoudige soldaat,

op dit tijdstip vragen om te worden binnengelaten? En wat als ze bin-

nen zouden willen dat hij zijn kostuum uitschakelde? Ze zouden hem

meteen herkennen. Erger nog, ze zouden de kleren van Gaballufix

herkennen en meteen begrijpen dat er maar één manier was waarop

hij de kleren van hun meester in zijn bezit kon hebben gekregen.

Nee, twéé manieren.

Gaballufix was vast wel eens eerder dronken thuisgekomen.

Allereerst probeerde Nafai zich, zonder geluid te maken, te herin-

neren hoe Gaballufix' stem had geklonken. Enigszins hees en grof.

Een beetje rasperig in de keel. Nafai wist zeker dat hij de stem  goed

kon imiteren en het hoefde niet eens zo heel erg nauwkeurig, want

Gaballufix was immers dribnken - hij stonk naar de drank - dus

mocht zijn stem best wat vreemd klinken en kon hij wankelen en val-

len en...

'Doe open, doe die deur open!' lalde hij.

Dat was verschrikkelijk, dat klonk helemaal niet als Gaballufix.

'Doe open, stelletje idioten, ik ben het!'

Beter. Veel beter. En trouwens, de Allesziener zal hen ook wel een

handje helpen om aan andere dingen te denken dan aan het feit dat

Gaballufix vanavond niet helemaal zichzelf lijkt.

De deur werd op een kier geopend. Nafai duwde hem meteen wijd

open en stapte naar binnen. 'Hoe waag je het mij buiten te sluiten. Ik

zou je naar huis moeten sturen in een kist, ik zou je in kleine stukjes

terug moeten sturen naar je pappie.' Nafai had geen idee hoe Gabal-

lufix over het algemeen praatte, maar hij gokte op een soort barse

toon met veel dreigementen, vooral wanneer hij dronken was. Nafai

had niet vaak dronken mensen gezien. Een paar keer op straat en na-

tuurlijk vrij vaak in theaters, maar dan waren het acteurs die dronk-

aard speelden.

Hij dacht: Nu ben ik toch een acteur. Ik had het idee dat ik dat zou

worden en hier sta ik nu.

'Laat mij u helpen, heer,' zei de man. Nafai keek hem niet aan. In

plaats daarvan struikelde hij opzettelijk en liet zich op zijn knieën val-

len, waarna hij naar zijn maag greep. 'Ik geloof dat ik moet kotsen,'

zei hij met schorre stem. Toen reikte hij naar het kastje aan zijn riem

en zette het kostuum uit. Heel even maar. Net  lang genoeg om de

man de kans te geven Gaballufix' kleren te zien, terwijl Nafais haar en

gezicht onzichtbaar waren omdat hij voorovergebogen zat. Toen

schakelde hij het kostuum weer in. Hij probeerde een kokhalzend ge-

luid te maken en slaagde daar zo goed in dat er werkelijk wat gal en

maagzuur omhoogkwamen.

'Wat wenst u, heer?' vroeg de man.

'Wie heeft de Index?' lalde Nafai. 'Iedereen schijnt vandaag op de

Index uit te zijn - en nu wil  ik  hem hebben!'

'Zdorab,' zei de man.

'Ga hem halen.'

'Hij ligt te slapen, hij...'

Nafai kwam wankelend overeind. 'Wanneer  ik  in dit huis op mijn

poten sta, heeft iedereen er maar voor te zorgen dat hij wakker is!'

'Ik zal hem voor u halen, heer. Het spijt me, ik dacht alleen...'

Nafai haalde onhandig naar hem uit. De man deinsde achteruit,

hij was kennelijk doodsbang. Ga ik nu te ver? Hij wist het werkelijk

niet. De man schoof langs de muur in de richting van de deur en

schoot de gang in. Nafai had geen idee of hij terug zou komen met

soldaten om hem te arresteren.

Hij kwam terug met Zdorab. Althans, Nafai veronderstelde dat

dit Zdorab was. Maar hij moest het natuurlijk wel zeker weten. Dus

boog hij zich naar de man toe en ademde hem in zijn gezicht. 'Ben jij

Zdorab?' De man moest maar denken dat Gaballufix zo dronken was

dat hij niet duidelijk meer kon zien.

'Ja, heer,' zei de man. Hij leek flink bang. Mooi zo.

'Mijn Index. Waar is die?'

'Welke?'

'De Index die die kleine rotzakken wilden hebben - die jongens

van Wetchik -  de  Index, bij de Allesziener!'

'De  Palwashantu  Index?'

'Waar heb je hem opgeborgen, lelijke schurk?'

'In de kluis,' zei Zdorab. 'Ik wist niet dat hij makkelijk toeganke-

lijk moest zijn. U hebt hem nog nooit eerder gebruikt, dus ging ik er

vanuit...'

'Ik wil hem kunnen bekijken wanneer ik dat zelf wil!'

Praat toch niet zoveel, vermaande hij zichzelf. Hoe meer je zegt,

des te moeilijker is het voor de Allesziener om ervoor te zorgen dat

deze man niet aan mijn stem gaat twijfelen.

Zdorab liep voor hem uit een gang door. Nafai liet zich met opzet

af en toe tegen een muur vallen. Toen hij dat op een gegeven moment

deed met de kant waar Elemaks stok het hardst was neergekomen,

bezorgde hem dat een steek van pijn, van zijn schouder tot aan zijn

heup. Hij kreunde van de pijn - maar dat zou zijn rol alleen maar ge-

loofwaardiger maken.

Terwijl zij door de eerste verdieping van het huis liepen, begon

zijn angst opeens weer de kop op te steken. Stel dat hij zich moest

identificeren om de kluis te kunnen openen? Een netvliesscan? Een

duimafdruk?

Maar de kluisdeur stond open. Had de Allesziener iemand beïn-

vloed om hem per ongeluk open te laten staan? Of was het toeval?

Ben ik nu overgeleverd aan het toeval, vroeg Nafai zich af, of ben ik

niet meer dan een marionet van de Allesziener? Of ben ik, héél mis-

schien, bezig, althans een klein deel van mijn eigen weg door de ge-

beurtenissen van vanavond te kiezen?

Hij wist niet eens aan welk antwoord hij de voorkeur gaf. Als hij

zijn eigen keuzes had gemaakt, dan had hij er dus zelf voor gekozen

een man te doden die hulpeloos op straat lag. Dan kon hij beter gelo-

ven dat de Allesziener hem ertoe had gedwongen of hem met een list

zover had gekregen. Of dat iets in zijn genen of zijn opvoeding hem

tot zijn daad had gedreven. Dan kon hij beter geloven dat hij geen an-

dere keus had gehad, in plaats van zichzelf te kwellen met de vraag of

het niet afdoende was geweest alleen Gaballufix' kleren te stelen, zon-

der hem eerst te doden. De verantwoordelijkheid voor wat hij met

zijn mogelijkheden had gedaan, was een zwaardere last dan Nafai ei-

genlijk bereid was te dragen.

Zdorab liep de kluis binnen. Nafai volgde hem, maar bleef als aan

de grond genageld staan toen hij een grote tafel zag met het gehele

fortuin dat Gaballufix die middag van hen gestolen had - alles uitge-

stald in keurige stapeltjes.

'Zoals u wel ziet, heer, is de taxatie bijna voltooid,' zei Zdorab, ter-

wijl hij zich tussen de planken begaf. 'Ik heb alles hier keurig op orde.

Het is heel vriendelijk dat u een kijkje komt nemen.'

Probeert hij tijd te rekken, vroeg Nafai zich af, totdat er hulptroe-

pen arriveren?

Zdorab kwam weer te voorschijn van tussen de planken aan de an-

dere kant van de ruimte. Hij was een kleine man, aanzienlijk kleiner

dan Nafai, en begon al aardig kaal te worden, hoewel hij hooguit een

jaar of dertig kon zijn. Een komisch mannetje, eigenlijk - maar als hij

zou vermoeden wat hier werkelijk gaande was, kon hij Nafai makke-

lijk zijn leven kosten.

'Is dit hem?' vroeg Zdorab.

Natuurlijk had Nafai geen flauw idee hoe het ding eruit zou moe-

ten zien. Hij had vele indexen gezien, maar de meeste waren kleine,

vrijstaande computers, voorzien van een draadloze verbinding met

een van de grotere bibliotheken. Deze had niets dat ook maar enigs-

zins op een display leek. Wat Zdorab hem voorhield was een koper-

kleurige metalen bol, ongeveer vijfentwintig centimeter in doorsnee,

en zowel van boven als van onderen enigszins afgevlakt. 'Laat zien,'

snauwde Nafai.

Zdorab scheen er maar node afstand van te kunnen doen. Even

voelde Nafai een golf van paniek over zich komen. Hij wil hem niet

aan mij geven omdat hij weet wie ik in werkelijkheid ben.

Toen onthulde Zdorab zelf de reden voor zijn aarzeling. 'Heer, u

hebt zelf gezegd dat we hem altijd heel schoon moeten houden.'

Hij maakte zich zorgen over hoe vies Gaballufix zich onder zijn

soldatenkostuum had gemaakt. Hij leek immers stomdronken en

stonk naar drank en nog erger. Er kon wel van alles aan zijn handen

zitten.

'Je hebt gelijk,' zei Nafai. 'Draag jij hem maar.'

'Zo u wilt, heer,' zei Zdorab.

'Dus dat is hem?' vroeg Nafai. Hij moest het absoluut zeker weten

- hij kon alleen maar hopen dat zijn rol als dronkelap overtuigend ge-

noeg was om geen achterdocht te wekken met zijn domme vragen.

'Dit is de Palwashantu Index, als u dat bedoelt. Ik vroeg me alleen

af of het echt deze was die u wilde hebben. U hebt mij er nooit eerder

om gevraagd.'

Dus Gaballufix had hem niet eens uit de kluis gehaald - hij was

werkelijk geen moment van plan geweest hem af te geven, hoe Ele-

mak ook had onderhandeld en hoeveel zij er ook voor hadden willen

betalen. Nafai voelde zich al een klein beetje beter. Hier was geen

sprake van een gemiste kans. Elk script zou tot dezelfde afloop heb-

ben geleid.

'Waar nemen we hem mee naartoe? vroeg Zdorab.

Uitstekende vraag, dacht Nafai. Ik kan toch moeilijk zeggen dat

we hem aan Wetchiks zonen gaan geven, die buiten de Trechter-

poort in het donker zitten te wachten.

'De clanraad wil hem zien.'

'Midden in de nacht?'

'Ja, midden in de nacht! Ze hebben me nota bene gestoord tijdens

een feestje, de rotzakken. Opeens moesten ze zo nodig de Index zien,

omdat ze het idiote idee hadden opgevat dat hij was ingepikt door de

zonen van Wetchik, dat stelletje leugenachtige dieven en moorde-

naars.'

Zdorab kuchte, boog zijn hoofd en haastte zich voor Nafai uit.

Dus Zdorab vond het niet prettig Gaballufix dergelijke dingen

over Wetchiks zonen te horen zeggen. Dat was interessant. Maar niet

zo interessant dat Nafai van plan was Zdorab in vertrouwen te ne-

men. 'Niet zo snel, miezerige kleine dwerg!' riep Nafai.

'Goed, heer,' zei Zdorab. Hij ging langzamer lopen en Nafai wan-

kelde achter hem aan.

Ze kwamen weer bij de deur, waar nog steeds dezelfde man de

wacht stond te houden. De man keek Zdorab aan met een vragende

blik in zijn ogen. Nu komt het, dacht Nafai. De twee wisselden een

teken uit.

'Open de deur voor Meester Gaballufix,' zei Zdorab. 'Wij gaan

naar buiten.'

Het enige teken, realiseerde Nafai zich, was dat de wachtpost wil-

de weten of deze man in zijn holografische kostuum Gaballufix was,

en Zdorab had geantwoord door hem ervan te verzekeren dat de

dronken pummel in het kostuum dezelfde was die nog maar even te-

voren was binnengekomen.

'Gezellige avond, heer?' vroeg de man bij de deur.

'De raad schijnt vanavond nog bijeen te komen,' zei Zdorab.

'Wilt u geen escorte?' vroeg de portier. 'We hebben maar enkele

tientallen mensen om nu meteen op te trommelen, maar we kunnen

er wel een paar uit Dogtown laten komen, als u dat wilt. Dat duurt

hooguit een paar minuten.'

'Nee,' snauwde Nafai.

'Ik dacht alleen - misschien heeft de raad een klein geheugen-

steuntje nodig, net zoals de vorige keer...'

'Dat weten ze heus nog wel!' zei Nafai. Hij vroeg zich af wat er 'de

vorige keer' was gebeurd.

Zdorab ging hem voor naar buiten. Nafai strompelde hem achter-

na. Achter hen werd de deur weer vergrendeld.

Terwijl zij door de bijna verlaten straten van Basilica liepen, begon

het tot Nafai door te dringen wat hij zojuist voor elkaar had gekre-

gen. Na alle mislukkingen van die dag, was hij zojuist het huis van

Gaballufix uit gekomen mèt de Index. Of in elk geval met een man

die de Index voor hem droeg.

'Een beetje frisse lucht doet een mens goed, nietwaar heer?' zei

Zdorab.

'Mmm,' antwoordde Nafai.

'Ik bedoel - uw hoofd schijnt weer aardig te zijn opgeklaard.'

Plotseling besefte Nafai dat hij vergeten was in zijn rol van dronk-

aard te blijven. Te laat om er nu weer mee te beginnen - het zou een

beetje raar zijn om meteen weer te gaan strompelen nadat Zdorab

had opgemerkt hoeveel minder dronken hij opeens leek. In plaats

daarvan bleef Nafai staan, wendde zich tot Zdorab en wierp de man

een woedende blik toe. Niet dat Zdorab zijn gezichtsuitdrukking

kon zien. Nee, die moest de man er zelf maar bij verzinnen.

Blijkbaar beschikte Zdorab over een prima voorstellingsvermo-

gen. Hij leek zich onmiddellijk in zichzelf terug te trekken. 'Niet dat

uw hoofd normaal gesproken niet glashelder is. Ik bedoel, u bent na-

tuurlijk  altijd  glashelder, heer. En vanavond hebt u een ontmoeting

met de clanraad en dat is prettig, nietwaar?'

Geweldig, dacht Nafai.

'Waar vindt de vergadering eigenlijk plaats?' vroeg Zdorab.

Nafai had niet het flauwste vermoeden. Hij wist alleen dat hij naar

zijn broers toe moest die buiten de Trechter op hem wachtten. 'Waar 

denk  je!' snauwde hij.

'Eh, ik bedoel, het is alleen dat - het leek net of u op weg was naar

de Trechter en... het is natuurlijk best mogelijk dat ze een vergade-

ring organiseren in Dogtown, maar over het algemeen - niet dat ie-

mand mij er ooit mee naartoe neemt natuurlijk. Ik bedoel, misschien

vinden de bijeenkomsten wel elke keer op een andere plek plaats,

maar ik heb eens iemand iets horen zeggen over een vergadering van

de clanraad bij uw moeder thuis, vlak bij de Achterpoort, maar dat

kan natuurlijk - dat was vast maar voor één keer.'

Nafai liep door en liet Zdorab in zichzelf praten en zich steeds die-

per in de nesten werken.

'O, nee!' riep Zdorab plotseling uit.

Nafai bleef staan. Als ik nu de Index pak en ermee naar de poort

ren, haal ik het dan voordat hij alarm kan slaan?

'Ik heb de kluisdeur open laten staan,' zei Zdorab. 'Ik was zo be-

zorgd om de Index... Vergeef mij, heer. Ik weet dat de deur alleen

open mag staan wanneer ik er ben en ik... grote goedheid, nu herin-

ner ik me opeens dat ik hem ook al open had laten staan, toen u mij

naar de voordeur had laten roepen. Wat mankeert me toch? Ik heb er

alle begrip voor als dit mij mijn baan gaat kosten, heer. Ik ben nooit

eerder zo slordig geweest met de kluisdeur. Zal ik teruggaan om hem

op slot te doen? Al die kostbaarheden - stel je voor dat een van de be-

dienden... Heer, ik kan binnen een paar minuten heen en terug zijn,

ik kan u verzekeren dat ik heel hard kan lopen.'

Dit was de volmaakte kans om zich van Zdorab te ontdoen - pak

de Index, laat de man gaan en zorg dat je de Trechter uit bent voordat

hij terug is. Maar wat als dit maar een uitvlucht was? Wat als Zdorab

bij hem weg trachtte te komen om de soldaten van Gaballufix te kun-

nen gaan waarschuwen dat een bedrieger in een holografisch kos-

tuum ervandoor ging met de Index? Hij kon zich niet veroorloven

Zdorab te laten gaan, nóg niet. Niet voordat hij zich veilig buiten de

poort bevond.

'Je blijft gewoon hier,' zei Nafai. Hij kromp ineen bij het horen

van zijn eigen stem, die helemaal niet meer op die van Gaballufix

leek. Had Zdorab verbaasd zijn wenkbrauwen opgetrokken toen hij

Nafai hoorde praten? Vroeg hij zich op dit moment af hoe het zat?

Doorlopen, dacht Nafai. Doorlopen en niets zeggen. Hij versnelde

zijn pas. Zdorab, met zijn kortere beentjes, moest rennen om hem bij

te houden.

'Ik heb nog nooit zo'n bijeenkomst bijgewoond, heer,' zei Zdorab.

Hij hijgde nu van inspanning. 'Ik hoef toch zeker niets te zeggen,

wel? Ik bedoel, ik ben immers geen lid van de raad. Ach, wat klets ik

nu toch! Waarschijnlijk mag ik er niet eens bij blijven. Ik wacht bui-

ten wel op u. Vergeef me dat ik zo nerveus ben, maar dat komt omdat

ik nooit... ik breng bijna al mijn tijd in de kluis door, en in de biblio-

theek natuurlijk, om de boekhouding te doen, dus u zult wel begrij-

pen dat ik eigenlijk nauwelijks buiten kom en aangezien ik alleen

woon heb ik ook niemand om mee te praten, dus het enige dat ik van

politiek weet is wat ik hier en daar wel eens opvang. Natuurlijk weet

ik dat u zich bezighoudt met de politiek. Een gevaarlijke bezigheid ei-

genlijk - kijk maar eens naar Roptat, die vanavond vermoord is. Bent

u dan nooit een heel klein beetje bang voor uw eigen hachje?'

Is hij nu werkelijk zo'n stommeling, of lijkt het maar zo? dacht

Nafai. Of verdenkt hij Gaballufix ervan Roprat te hebben vermoord

en probeert hij op zijn eigen, onhandige wijze daar wat meer over aan

de weet te komen?

Hoe dan ook, Nafai betwijfelde sterk of Gaballufix dit soort vra-

gen beantwoord zou hebben, dus hield hij zijn mond. En toen ston-

den ze dan, eindelijk, voor de poort.

De poortwachters waren bijzonder waakzaam. Natuurlijk zou

Zdorab argwaan hebben gekoesterd als ze ook ditmaal zo onoplet-

tend waren geweest. Nafai vervloekte het feit dat hij Zdorab had

meegenomen. Hij had zich van de man moeten ontdoen toen de

kans zich voordeed.

De poortwachters gingen op hun plek staan en hielden hen de

duimschermen voor. Ze zagen er behoorlijk strijdlustig uit - Nafais

soldatenkostuum had een vijand, of in elk geval een rivaal, van hem

gemaakt. Het duimscherm zou zijn identiteit in stilte onthullen,

maar aangezien Nafai inmiddels werd verdacht van de moord op

Roptat, zou hij daar niet veel aan hebben.

Terwijl hij besluiteloos bleef staan, bemoeide Zdorab zich ermee.

'jullie verlangen toch zeker niet van mijn meester dat hij zijn duim

op dat nietige schermpje van jullie zal zetten, wel?' tierde hij. Vervol-

gens drukte hij zijn eigen duim op het scherm. 'Zien jullie nu wie ik

ben? De schatmeester van Heer Gaballufix!'

'De wet schrijft voor dat iedereen zijn duim op dit scherm legt,' zei

een van de bewakers. Maar hij leek opeens heel wat minder zeker van

zijn zaak. Gaballufix' soldaten met de nek aankijken was nog tot

daaraan toe, maar de man zèlf onheus bejegenen, dat was toch iets

heel anders. 'Het spijt mij, heer, maar als ik het niet van u vraag zou

me dat mijn baan kunnen kosten.'

Nafai verroerde zich nog steeds niet.

'Dit is gewoon pesterij,' zei Zdorab. 'En dat is het!' Men toe keek

hij even naar Nafai, maar in het emotieloze holografische masker zag 

hij natuurlijk geen goedkeuring of afkeuring.

'Er lopen vannacht moordenaars rond,' zei de bewaker op veront-

schuldigende toon. 'U hebt zelf verteld dat Wetchiks jongste zoon

Roptat heeft vermoord, dus moeten wij iedereen controleren.'

Nafai kwam naar voren en stak zijn hand uit naar het duim-

scherm. Terwijl hij dit echter deed, bracht hij zijn gezicht heel dicht

bij dat van de poortwachter en zei, heel zacht: 'En wat als de man die

melding maakte van een dergelijke absurde leugen, nu eens zelf de

moordenaar was?'

De bewaker kromp ineen. De stem verrastte hem en het drong

nauwelijks tot hem door wat er precies was gezegd. Toen keek hij op

het scherm en zag de naam die de stadscomputer liet zien. Even deed

hij niets en dacht na.

Allesziener, laat deze man zijn verstand gebruiken. Laat hem de

waarheid inzien en ernaar handelen.

'Ik dank u dat u zich aan de wet wilt onderwerpen, Heer Gabal-

lufix,' zei de poortwachter. Hij drukte op de wisknop en Nafai zag

zijn naam verdwijnen. Niemand anders kon hem hebben gezien.

Zonder nog achterom te kijken, liep Nafai door de poort. Hij

hoorde Zdorab achter zich aan dribbelen. 'Heb ik het goed gedaan,

heer?' vroeg Zdorab. 'Ik bedoel, u leek het niet prettig te vinden uw

duimafdruk te moeten zetten, dus dacht ik... Waar gaan we heen? Is

het niet een beetje te donker om hier tussen het struikgewas te lopen?

Kunnen we niet gewoon op de weg blijven, heer Gaballufix? De

maan schijnt natuurlijk wel, dus  zo  donker is het ook weer niet,

maar...'

Met Zdorabs gebabbel was het onmogelijk geheel geruisloos de

plek te bereiken waar Nafai zijn broers had achtergelaten. En nu had

Zdorab hem ook nog hardop Gaballufix genoemd. Het kwam dan

ook nauwelijks als een verrassing toen Nafai opeens beweging zag

tussen de struiken en het geluid hoorde van wegrennende voetstap-

pen. Natuurlijk - zij dachten dat Nafai betrapt was, dat hij hen had

verraden, dat Gaballufix hen kwam doden. Ze zagen immers niets

anders dan zijn kostuum?

Nafai frummelde aan de knopjes. Hoe wist hij of het kostuum uit-

stond of niet? Ten slotte trok hij gewoon het hele kostuum over zijn

hoofd en riep zo hard als hij durfde en met zijn eigen stem: 'Elemak!

Issya! Meb! Ik ben het - loop nou niet weg!'

Zij bleven staan.

'Nafai!' zei Meb.

'In de kleren van Gaballufix!' zei Elemak.

'Het is je gelukt!' riep Issib lachend uit.

Een minuscuul kreetje achter zijn rug herinnerde Nafai eraan dat

deze aandoenlijke hereniging vast niet zo vrolijk was voor die arme

Zdorab, die zojuist tot de ontdekking was gekomen dat hij de man

had gehoorzaamd die slechts enkele uren eerder beschuldigd was van

de moord op Roptat en die bijna zeker iets dergelijks had gedaan met

Gaballufix.

Nafai keek nog net op tijd om om te kunnen zien hoe Zdorab zich

op zijn hielen omdraaide en het op een lopen zette. 'Ik kan heel hard

rennen,' had Zdorab eerder die avond beweerd, maar nu zag Nafai

dat dit niet helemaal waar was. Hij had de man met vijf, zes stappen

ingehaald, sloeg hem neer en hoefde slechts een ogenblik met hem te

worstelen voordat hij hem in zijn macht had. Hij legde zijn hand op

de mond van de arme man, want de poortwachters bevonden zich op

nog geen vijftig meter afstand. De Allesziener zorgde er ongetwijfeld

voor dat zij geen aandacht schonken aan het geschreeuw van zoëven,

maar het vermogen van de Allesziener om mensen suf en verward te

maken was beperkt.

'Luister,' fluisterde Nafai dringend. 'Als je doet wat ik zeg, Zdo-

rab, zal ik je niet doden. Heb je dat begrepen?'

Onder zijn hand, voelde Nafai het hoofd op en neer knikken.

'Ik zweer je bij de Allesziener dat ik Roptat niet heb vermoord.

Jouw meester Gaballufix heeft Roptats dood op zijn geweten en heeft

tevens opdracht gegeven mij en mijn broers te doden.  Hij  was de

moordenaar, maar nu heb ik Gaballufix vermoord en dat was alleen

maar rechtvaardig. Begrijp je me? Ik ben niet iemand die doodt voor

zijn plezier. Ik wil  jou  niet doden. Zal je je mond houden als ik mijn

hand weghaal?'

Er werd opnieuw geknikt. Nafai haalde zijn hand weg.

'Ik ben blij dat je me niet wilt doden,' fluisterde Zdorab. 'Ik wil

niet dood.'

'Geloof je wat ik heb gezegd?' vroeg Nafai.

'Zou je mijn antwoord geloven?' vroeg Zdorab. 'Volgens mij be-

vinden we ons in een van die situaties waarin mensen zo'n beetje alles

zeggen wat de ander het liefst wil horen, denk je ook niet?'

Daar zei hij wat. 'Zdorab, ik kan je niet terug laten gaan naar de

stad, dat begrijp je toch wel? Waar het ongeveer op neerkomt is het

volgende: als jij werkelijk een van Gaballufix' mannen bent, een van

de schurken die hij in Basilica inhuurde om het vuile werk voor hem

op te knappen, dan kan ik je absoluut niet vertrouwen en kan ik je be-

ter nu meteen doden. Maar volgens mij is dat niet zo. Volgens mij

ben jij een bibliothecaris, iemand die gegevens bijhoudt, een secreta-

ris die er geen idee van had wat werken voor Gaballufix precies in-

hield.

'Ik zag wel voortdurend van alles, maar niemand anders leek die

dingen vreemd te vinden en niemand wilde mijn vragen beantwoor-

den, dus hield ik me maar een beetje afzijdig en hield mijn mond.

Meestal.'

'We gaan de woestijn in. Als je met ons meegaat, en bij ons blijft -

als je dat zweert bij de Allesziener - dan zal je een vrij man zijn, deel

uitmaken van ons huishouden, niets meer of minder dan de anderen.

Wij willen je niet als een bediende; we nemen je mee als vriend.'

'Natuurlijk geef ik je mijn woord. Maar hoe weet je of je me kunt

geloven?'

'Zweer het bij de Allesziener, vriend Zdorab, dan zal ik het weten.'

'Goed, dan zweer ik bij de Allesziener dat ik bij je zal blijven en

voor eeuwig je trouwe vriend zal zijn. Op voorwaarde dat je me niet

vermoordt. Hoewel het dan ook eigenlijk niet zoveel meer zou uit-

maken.'

Nafai zag dat zijn broers nu om hen heen stonden. Zij hadden de

belofte natuurlijk gehoord en hielden er zo hun eigen mening op na.

'Dood hem,' zei Meb. 'Hij is een van Gaballufix' mannen; die kan je

niet geloven.'

'Als het moet wil ik het wel doen,' zei Elemak.

'Hoe weten we of hij het meent?' vroeg Issib.

Maar Nafai hoorde hen niet eens. Hij luisterde naar de Allesziener

en het antwoord was heel duidelijk. Vertrouw deze man.

'Ik neem genoegen met je eed,' zei Nafai. 'En ik zweer bij de Alles-

ziener dat noch ik, noch een van mijn familieleden je ooit een haar zal

krenken, zolang jij je aan je belofte houdt. En dat moeten jullie nu al-

lemaal zweren.'

'Dat is belachelijk!' zei Mebbekew. 'Je brengt ons allemaal in ge-

vaar.'

'De Allesziener heeft mij voor deze nacht de leiding gegeven en

jullie hebben beloofd mij te gehoorzamen,' zei Nafai. 'Ik heb de In-

dex meegebracht uit de stad, of niet soms? En Gaballufix is dood. Leg

de eed af.'

Zij deden wat hij vroeg, allemaal.

'En nu,' zei Nafai tegen Zdorab, 'mag je me de Index geven.'

'Dat kan ik niet,' zei Zdorab.

'Wat heb ik je gezegd?' zei Meb.

'Ik bedoel - toen je me tegen de grond sloeg, heb ik hem laten val-

len.

'Geweldig,' zei Elemak. 'Al deze moeite om die kostbare Index in

handen te krijgen en nu kunnen we de brokstukken ervan bij elkaar

gaan zoeken in de woestijn.'

Issib vond hem echter, nog geen meter bij hen vandaan, en toen

Elemak hem opraapte leek er niets aan te mankeren. Bij het licht van

de maan konden ze er nog geen krasje op ontdekken.

Ook Mebbekew bekeek de Index van nabij - hield hem in zijn

handen en voelde hoe zwaar hij was. 'Het is gewoon een bol. Een me-

talen bol.'

'Hij ziet er niet eens uit als een Index,' zei Issib.

Nafai stak zijn hand uit en nam het ding van Mebbekew over. Me-

teen begon het op te gloeien. Er verschenen lichtjes onder.

'Ik geloof dat je hem ondersteboven houdt,' zei Zdorab.

Nafai draaide hem om. In de lucht boven de bol, wees een holo-

grafische pijl in zuidwestelijke richting. Boven de pijl stonden enkele

woorden, maar in een taal die Nafai niet kende.

Dat is oud-Puckyi,' zei Issib. 'Dat wordt door niemand meer ge-

sproken.'

De letters veranderden. Er verscheen een enkel woord. Stoel 

'De pijl,' zei Issib. 'Hij wijst naar de plek waar ik mijn stoel heb

achtergelaten.'

'Laat mij eens zien,' zei Elemak.

Nafai overhandigde hem de Index. Zodra hij Nafais handen ver-

liet, verdween de display.

Nafai stak zijn hand uit om de Index weer terug te nemen. Elemak

wierp hem een ijzige blik toe en toen gaf hij Nafai de metalen bol. Op

het moment dat Nafai hem aanraakte kwam de display weer terug.

Nafai wendde zich tot Zdorab. 'Wat betekent dit?'

'Dat weet ik niet,' zei Zdorab. 'Het heeft nog nooit eerder iets ge-

daan. Ik heb altijd gedacht dat hij kapot was.'

'Laat mij eens proberen,' zei Issib.

'Nee, liever niet,' zei Nafai. 'Laten we hem inpakken en mee naar

huis nemen, naar Vader. Elemak weet de weg. Hij moet ons leiden.'

'Precies,' zei Mebbekew.

'Mij maakt het niet uit,' zei Issib.

'Wie van jullie is Elemak?' vroeg Zdorab.

Elemak beende weg in de richting van High Road, naar de plek

waar Issibs stoel op hen stond te wachten. Tegen de tijd dat ze weer

terug waren bij de kamelen, begon het net licht te worden in het oos-

ten. Nafai pakte de Index in en gaf hem aan Elemak, zodat deze hem

kon opbergen tussen de bagage.

'Ik vind dat jij hem aan Vader moet geven,' zei Nafai.

Elemak pakte een punt van Nafais - nee, van Gaballufix' - hemd

tussen zijn duim en zijn wijsvinger. Hij bracht zijn gezicht dicht bij

dat van Nafai en sprak op zachte toon. 'Je hoeft niet zo neerbuigend

te doen, Nafai. Ik ben niet achterlijk en ik zeg je nu, voor eens en voor

altijd: Ik neem van jou geen macht, of lof of wat dan ook aan. Wat ik

krijg zal ik ook zelf verdienen. Heb je dat begrepen?'

Nafai knikte. Elemak liet zijn hemd los en liep weg. Nu drong het

pas goed tot Nafai door dat de breuk tussen hem en zijn oudste broer

nooit meer zou helen. De Index was in Nafais handen tot leven geko-

men. Hij had levenloos in Elemaks handen gelegen. De Allesziener

had gesproken en Elemak zou nooit de boodschap vergeten die hij

had gegeven.
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Nafai en Vader zaten, en Issib lag, op een kleed in Vaders tent. De In-

dex lag tussen hen in. Nafai raakte de Index aan met zijn vingers.

Ook Vader raakte hem aan, met één hand. Met de andere hand pakte

hij Issibs arm en legde ook zijn hand erop. Nu zij met z'n drieën tege-

lijk contact maakten, sprak de Index.

'Ontwaakt, na al die tijd,' zei de Index. Het was een fluistering.

Nafai wist niet eens zeker of hij het wel met zijn oren hoorde, of dat

zijn geest de hen omringende geluiden - de woestijnwind, hun eigen

ademhaling - omvormde tot een stem.

'U bent ons niet zomaar in de schoot komen vallen,' zei Vader.

'Ik heb lang gewacht om deze stem weer aan te nemen,' antwoord-

de de Index.

Dit was niet de stem van de Index. Opeens wist Nafai dit zeker.

Dit is de stem van de Allesziener.'

'Ja,' sprak de fluistering.

'Als deze bol uw stem bevat,' zei vader, 'waarom wordt hij dan de

Index genoemd?'

Het antwoord kwam na een lange aarzeling. 'Dit is de index tot

mij,'  zei hij ten slotte.

De Index van de Allesziener. Een index was een hulpmiddel, ge-

creëerd om het de mensen gemakkelijker te maken de weg te vinden

door het labyrintische geheugen van een complexe computer. De Al-

lesziener was de belangrijkste van alle computers en dit was het hulp-

middel dat Nafai en Issib en Vader in staat stelde hem te doorgron-

den, ook al was het nog zo summier. 'Nu we de Index hebben' zei

Nafai, 'kunt u ons misschien uitleggen wie u -  wat  u bent.'

Opnieuw die aarzeling en toen de fluisterstem. 'Ik ben de Herin-

nering aan Aarde. Het is nooit de bedoeling geweest dat ik zo lang

zou meegaan. Mijn krachten nemen af en ik moet terugkeren naar

degene die wijzer is dan ik, die mij zal vertellen wat ik moet doen om

deze onharmonieuze wereld die Harmonie heet, te redden. Ik heb

jullie gezin uitgekozen om mij terug te voeren naar de Hoeder van

Aarde.'

'Dus daar brengt u ons naartoe?'

'De wereld die ooit begraven was onder ijs en verscholen in rook is

inmiddels weer tot leven gewekt. De Hoeder die de mensheid van de

planeet verdreef die zij zelf hadden vernietigd, zal zich niet langer van

jullie afkeren. Volg mij, Kinderen van Aarde en ik zal jullie terug-

brengen naar jullie oude thuiswereld.'

Nafai keek van Vader naar Issib en weer terug. 'Beseffen jullie wel

wat dat betekent?' vroeg hij.

'Een lange reis,' zei Vader, op vermoeide toon.

'Lang!' riep Nafai uit. 'Zo lang dat  licht er  honderd jaar voor nodig

heeft om ons te bereiken!'

'Waar heb je het over?' zei Issib. 'Je zou bijna denken dat de Alles-

ziener had beloofd ons naar een andere planeet te brengen.'

Issibs woorden hingen in de lucht als valse muziek. Nafai keek

hem verbijsterd aan.  Natuurlijk  had de Allesziener beloofd hen naar

een andere planeet te brengen. Dat waren de woorden die hij had ge-

bruikt. Alleen was dat niet wat Issib had gehoord. Of Vader. Kenne-

lijk bracht de Index dus geen letterlijke geluiden voort en hoorden zij

bij nader inzien toch met hun hoofd en niet met hun oren.

'Wat heeft de Allesziener volgens  jou  dan gezegd?' vroeg Nafai.

'Dat hij ons naar een prachtig land zal brengen,' zei Vader. 'Een

vruchtbaar land, waar gewassen en boomgaarden kunnen groeien.

Een plek waar onze kinderen in vrijheid kunnen leven, zonder het

kwaad en de slechtheid van Basilica.'

'Maar  waar  dan?' vroeg Nafai. 'Waar zei hij dat dit prachtige land

zou liggen?'

'Nafai, je moet toch echt eens leren meer geduld en vertrouwen te

hebben,' zei Vader. 'De Allesziener zal ons stap voor stap leiden en op

een dag zal een van die stappen opeens de laatste zijn van onze reis, en

zullen we thuis zijn.'

'Het zal geen stad zijn,' zei Issib, 'maar in elk geval wel een plek

waar ik mijn drijvers weer kan gebruiken.'

Nafai voelde zich diep teleurgesteld. Hij wist wat hij had gehoord,

maar hij wist ook dat Vader en Issib iets heel anders hadden gehoord.

Waarom? Of het betekende dat zij de stem van de Allesziener niet zo

goed konden verstaan als hij, òf het betekende dat de Allesziener hun

een andere boodschap had gegeven. Hoe dan ook, hij kon hen zijn ei-

gen interpretatie moeilijk opdringen.

'Wat heb  jij  dan gehoord?' vroeg Vader. 'Heeft hij nog meer ge-

zegd?'

'Niets belangrijks,' zei Nafai. 'Wat echter wel van belang is, is dat

we niet moeten gaan zitten afwachten tot Basilica ons weer komt

opeisen. We zijn geen ballingen meer, wij zijn emigranten. Basilica is

niet langer onze stad.'

Vader slaakte een zucht. 'En dan te bedenken dat ik op het punt

stond me terug te trekken en de zaak aan Elya over te dragen. Ik had

geen zin meer in al dat reizen! En nu ga ik aan de langste reis van mijn

hele leven beginnen, naar ik vrees.'

Nafai nam de Index tussen zijn beide handen en hield hem tegen

zich aan. De bol trilde in zijn handen. 'En wat jou betreft, mijn

vreemde, kleine Index, hoop ik van harte dat je alle moeite waard

bent die wij ons getroost hebben om je te pakken te krijgen. We heb-

ben een hoge prijs voor je moeten betalen.'

'Een heel fortuin,' zei Issib. 'Ik heb nooit geweten hoe rijk we ei-

genlijk waren tot de dag dat we opeens alles kwijt waren.'

'We zijn nu rijker dan ooit,' zei Vader. 'Er is ons een heel land toe-

gezegd, zonder een stad of een clan of een vijand om het ons weer af

te nemen. En we hebben de Index tot de Allesziener om ons de weg

te wijzen.'

Nafai hoorde amper wat zij zeiden. Hij dacht aan het bloed dat hij

had vergoten, aan hoe het zijn kleren en huid had besmeurd. Ik wilde

het niet doen, dacht hij, terwijl het toch pure gerechtigheid was een

moordenaar van het leven te beroven. Toen Elemak dacht dat hij

wellicht een man had gedood, van grote afstand, met een puls, had

hij erover lopen opscheppen. Maar ik heb hem van heel dichtbij ver-

moord, met mijn eigen handen, terwijl hij dronken en hulpeloos op

straat lag. Ik heb het niet gedaan omdat ik voor mijn leven vreesde, of

om een karavaan te beschermen, maar in koelen bloede, zonder woe-

de. Omdat de Allesziener mij vertelde dat het juist was. En omdat ik

er diep in mijn hart van overtuigd was dat het noodzakelijk was.

Maar ik haatte hem ook. Zal ik er ooit zeker van kunnen zijn dat

ik het niet uit haat heb gedaan, uit een verlangen naar wraak? Ik ben

bang dat ik altijd het vermoeden zal houden dat ik in mijn hart een

moordenaar ben.

Maar daar kan ik wel mee leven. Ik slaap vanavond heus wel. Met-

tertijd zal zelfs de pijn wel verdwijnen. Het is nu eenmaal de prijs die

ik moest betalen voor wat ik wilde zijn: een dienaar van de Alleszie-

ner. Ik leef niet langer alleen voor mezelf. Ik ben de man die de Alles-

ziener van mij heeft gemaakt. Ik hoop wel dat ik op z'n minst nog van

een heel klein stukje van wat ik geworden ben zal kunnen houden,

wanneer de Allesziener eenmaal met mij klaar is.

Die nacht droomde hij. Niet van moord. Niet van het hoofd van

Gaballufix en ook niet van het bloed aan zijn eigen kleren. In plaats

daarvan droomde hij dat hij dreef op een zee met koude en warme

stromingen, terwijl er een dikke mist boven zijn gezicht hing. En

toen, regelrecht uit deze verloren en mysterieuze en vredige plek, ver-

schenen er twee handen die over zijn gezicht en zijn schouder gleden

en hem vervolgens bij de arm pakten en naar zich toe trokken.

Ik ben hier niet de eerste, besefte hij toen hij uit zijn droom ont-

waakte. Ik ben niet alleen op deze plek, in dit koninkrijk van de AI-

lesziener. Anderen zijn hier al voor mij geweest en zijn hier nu mèt

mij en zullen nog bij mij zijn gedurende alles wat nog komen gaat.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HANDLEIDING BIJ DE UITSPRAAK

VAN EIGENNAMEN

 

 

 

 

 

Voor de lezer die uitsluitend tot doel heeft dit verhaal zwijgend voor

zichzelf te lezen, doet het er nauwelijks toe of hij de namen van de

hoofdpersonen correct kan uitspreken. Maar voor diegenen die er

wellicht belangstelling voor hebben, volgt hier enige informatie be-

treffende de uitspraak van eigennamen.

De regels voor de klinkervorming in de taal van Basilica vereisen

dat in de meeste zelfstandige naamwoorden, inclusief eigennamen,

op z'n minst één klinker wordt uitgesproken met een prominente y- 

klank. In het geval van eigennamen kan dit vrijwel elke klinker zijn

en kan het ook, al naar gelang de voorkeur van de spreker, variëren.

Zo kan de naam Gaballufix worden uitgesproken als Gyah-BAH-loe-

fix of Gah-BAH-  lyoe-fix;  in dit geval gaf Gaballufix zelf er de voor-

keur aan zijn naam uit te spreken als Gah-BYAH-loe-fix en natuur-

lijk volgden de meeste mensen daarin zijn voorbeeld.
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*** Einde deel 1 ***

 

Lees verder in deel 2

 

* De roep van Aarde *
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Orson Scott Card begon ziin succesvolle carriere met het schrijven van zuive-
re science-fictionromans: Spreker voor de doden, De tactick van Ender - beide
zowel met Nebula als Hugo Award bekroand — en Xenocide. Met De levens
van Alvin Maker creéerde deze gelauwerde auteur een opvallend oorspronke-
lijke fantasy-wereld. Nu, in de derde fase van zijn carriére, richt Card zijn
veelzijdig talent op het scheppen van cen fonkelend nicuwe avonturen-
romancyclus: De Kronieken van de Thuisvaart.

Het eerste decl van deze cyclus, De herinnering aan Aarde, begint op de pla-
neet Harmonie, dic al zo'n slordige dertig miljoen jaar wordt bestuurd door
een (bijna) almachtige supercomputer. de Allesziener. Op ontoelaatbare
wijze. Om de mens eronder te houden werden fenomenen als oorlog, reizen-
met-lichtsnelheid en bestuurlifke dwingelandij keer op keer door deze mega-
dictator uitgevonden. Zo legde de Allesziener de mens zijn wil op, zo verze-
kerde hij zich van zijn allcenheerschappii.

De gevolgen ziin echter verstrekkend als de Allesziener plotseling hapert.
Dan roert 's mensen eigen wil zich: op Harmonie steken heftige roerselen de
kop op. Om kort te gaan, de macht van de Allesziener likt tanende.

Om verder terreinverlies te voorkomen kiest het superbrein twee hulpmid-
delen, mensen, de patriarch Wetchik en zijn zoon Nafai. Maar, zijn zij wel
gediend van de instructies die de Allesziener in de vorm van visioenen of als
orakelspraak op zijn vitverkoren nieuwe dienaren afstuurt?

Tn deze sfeer, de sfeer van Grote Verwachtingen, intrigerend en spannend
tegelijk, wordt de aanzet gedaan tot de heroische en hartstochtelijke inspan-
ningen dic zullen leiden tot — althans, dat hopen alle betrokkenen met heel
hun hart — de wederopstanding van de mens in het beschaafde heelal.

“Zoals altijd spreekt er energic en overtuiging uit het proza van deze meester-
verteller van de moderne science fiction.’
— The New York Times Book Review
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Vanwege de huwelijksgebruiken in de stad Basilica, kunnen familie-
verhoudingen nogal ingewikkeld zijn. Wellicht bieden deze stambo-
men uitkomst. Vrouwennamen staan cursief.
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